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English

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

(Original instructions)

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of

children and do not allow persons unfamiliar

with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained

users.

Maintain power tools and accessories. Check

for misalignment or binding of moving parts,

breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before

use.

Many accidents are caused by poorly maintained

power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from

those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease.
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Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

b) Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

specifically

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Preparing and checking the work environment. Make
sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

2. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

3. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

4. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

5. Do notdispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

8.

9.

_
o

12.
13.

14.

15.

English

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the tool a
break for a while.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

. Never touch moving parts.

Never place your hands, fingers or other body parts near
the tool’'s moving parts.

. Never operate without all guards in place.

Never operate this tool without all guards or safety
features in place and in proper working order. If
maintenance or servicing requires the removal of a
guard or safety feature, be sure to replace the guard or
safety feature before resuming operation of the tool.
NEVER leave tool running unattended. Turn power off.
Don’t leave tool until it comes to a complete stop.

The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

Do not use the product if the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

. Keep the tool’'s terminals (battery mount) free of swarf

and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave

18.

19.

20.

21.
22.

the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

. Always use the tool and battery at temperatures between

-5°C and 40°C.

Do not touch the vibrating rod as it will be hot after the
power tool is used.

Do not leave the power tool on a table or floor while it is
vibrating.

When you cast concrete near your feet or in a shallow
area, be sure to wear appropriate face protection
(goggles and mask) as concrete may splatter.

Do not wash the body of the power tool with water.
Exercise care not to let water or concrete enter the body
of the power tool while you are using it.

In addition, exercise care not to drop the power tool into
concrete. If any water or concrete enters the body of the
power tool, stop using the tool and contact a HiIKOKI
Authorized Service Center to request an inspection and/
or repairs.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may stop.

This is not the trouble but the result of protection function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

O O O
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

O |If the BSL36B18X is installed in the power tool, the
power output will exceed 100 Wh and the unit will be
classified as Dangerous Goods for freight classification.

Power Output

[ [ wh

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the USB
device prior to use with this product.
Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.
WARNING
O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.
O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.



NOTE
o

There may be an occasional pause during USB

recharging.

e}

When a USB device is not being charged, remove the

USB device from the charger.

Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O

It may not be possible to charge some USB devices,

depending on the type of device.

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 14)

English

Direct current

Rated voltage

No-load speed

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2014)

Switching ON

Switching OFF

Front cover

Name plate

Motor

Switch stopper

Switch locks to the “ON” position.

Mode Switch

Switch trigger

Vibrating rod

Flexible assembly

Flexible hose (flexible shaft)

Battery cover

Battery

Switch panel

Mode switch

Indicator lamp

Normal

Power

Lights Blinking: Warning Signals

Warning

Prohibited action

SHENEHSH SIS S HOHOIICHG OIS

Latch Battery
Charge indicator lamp @ Remaining battery indicator switch
Battery level indicator switch Lights ;
Battery level indicator lamp — The battery remaining power is over 75%
Rubber cover Lights ;
08000 The battery remaining power is 50% — 75%.
USB port Lights ;
USB cable 08000 The battery remaining power is 25% — 50%.
Lights ;
0000 The battery remaining power is less than 25%
SYMBOLS Blinks ;
WARNING QDDD@ The battery remaining power is nea_rly empty.
The following show symbols used for the machine. Recharge the battery soonest possible.
Be sure that you understand their meaning before Blinks ;
use. \D\D\'Dh/@ Output suspended due to high temperature.
AT Remove the battery from the tool and allow it to
UV3628DA: fully cool down.
—8 Cordless Concrete Vibrator Blinks :
" . il Output‘suspended due to failure or malfunction.
To reduce the risk of injury, user must read 0o
instruction manual. i MR Icr)]r?tg(r:ct)?/ﬁ?: g:;)l'et:e the battery so please
Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with
household waste material! STANDARD ACCESSORIES

):4

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible

recycling facility.

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 239.

Standard accessories are subject to change without notice.
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SELECTING AC

The accessories of this machine are listed on page 240.

CESSORIES

APPLICATIONS

concrete products

SPECIFICATIONS

1. Power tool
Model UV3628DA
Voltage 36V

Vibration frequencies

12000 min-1 {times/min} (in normal mode)
15200 min-1 {times/min} (in power mode)

Vibrating rod

Diameter: 28 mm, Length: 187 mm, Assembly: 825 mm

(Body) Dimensions

Length x Height x Width

1046 x 227 x 109 mm

Battery available for this tool*

Multi volt battery

Weight**

4.2 kg (BSL36B18X)

Existing batteries (BSL3660/3620/3626, BSL18xx series, etc.) cannot be used with this tool.
** According to EPTA-Procedure 01/2014

NOTE

CHARGING

O Compaction when casting concrete for foundations or

Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to

change without prior notice.

2. Battery
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Voltage 36 V/ 18V (Automatic Switching®)
) 2.5Ah/5.0 Ah | 4.0 Ah/8.0 Ah
Battery capacity

(Automatic Switching*)

Available cordless

products™ Multi volt series, 18 V product

Sliding charger for lithium ion
batteries

Available charger

*

The tool itself will automatically switch over.
Please see our general catalogue for details.

*x

3. Charger
Model UC18YSL3
Charging voltage 144V -18V
Weight 0.6 kg

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the charge indicator lamp will blink in red (At 1- second
intervals).

. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3 (on page 2).

. Charging

When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.

When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)



(1) Charge indicator lamp indication

The indications of the charge indicator lamp will be as shown in Table 1, according to the condition of the charger or the

rechargeable battery.

English

Table 1
Indications of the charge indicator lamp
) Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Eﬁ;(r)éieng ?FI{'EIE)S) 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
| | |
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light for
(BLUE) 1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
| |
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
| ]
Charge
indicator Lights Lights continuously .
lamp (BLUE)  eo—m | Sattery capacity at more than 80%
(RED/ Lights continuously
BLUE/ . .
GREEN/ | Charging Lights I ——
PURPLE) complete (GREEN) (S(;ggggg;ms buzzer sound: about 6
Overheat Blinks Lights for 0.3 seconds. Does not light for | Battery overheated. Unable to
standb (RED) 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
Y HE B = . when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light for
Chargir_]g Flickers 2.1:e<i>n:s..(off.for.0.1.se.co=ds‘ EE Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) (Intermittent buzzer sound: about 2 charger
seconds)
(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.
Table 2
Charger UC18YSL3
Type of battery Li-ion
Temperatures at which the o _ EA°
battery can be recharged 0°C-50°C
Charging voltage \Y 144 18
. ; Multi volt
Bt BSL14xx series BSL18xx series series
atter
Y (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
Charging time, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
approx. (At 20°C) BSL1415 :15 | BSL1430 :20 | BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 | BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Charging voltage \' 5
USB g. g g
Charging current A 2
NOTE

The recharging time may vary according to the ambient temperature and power source voltage.

11
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4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,

etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2 — 3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.
(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.
CAUTION
O If the battery is charged while it is heated because
it has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights
for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for
0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.
When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.
Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged with
UC18YSL3 is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Removing and inserting the battery (*1) 2
Charging 3 2
Switch operation 4 3
About the mode select function (*2) 5 3
Remaining battery indicator 6 3
Crangspeececeions | ppa |
Charging a USB device and battery 12-b 5
from a electrical outlet
How to recharge USB device 13 5
When charging of USB device is 14 5
completed
Selecting accessories - 240

(*1) Removing and inserting the battery
NOTE

Ensure that the battery cover is securely closed unless
you are removing or installing the battery.
If any water, concrete, or dust enters the body of the
power tool or the terminals of the battery, a failure may
occur.

(*2) About the mode select function

NOTE
The mode change function will not work until the battery
is attached to the body of the power tool and the switch
trigger is pulled.
Note that pulling the switch trigger makes the rod begin
vibrating.

Mode Normal Power
Display of
the switch Fig. 5-a Fig. 5-b
panel
Vibration 12000 min-1 15200 min-1
frequencies {times/min} {times/min}
- Compacting
- Locations where ; ’
Applications | formwork is . 8:(5:223 o(f: :r:%?ét o
susceptible to Y
deformation
OPERATION
CAUTION

O Put the vibrating rod into the concrete while exercising
care to ensure that it does not touch steel bars or
formwork.

Do not place heavy objects on the flexible hose or

trample on it.

Do not bend the flexible hose excessively when the

power tool is being used.

O When you finish using the power tool, turn the switch
off and wait until vibration stops before putting the tool
down.

If the power tool is placed in a dusty location before it
stops vibrating, it may suck up dust, which may cause a
failure.



1.

Compacting concrete

Pull the switch trigger to start the rod vibrating. Insert
the rod perpendicularly into the concrete. (See "2. Work
tips")

When the cast concrete stops losing volume and appears
light in appearance (indicating that the ingredients have
blended homogeneously), the compacting process is
complete.

Slowly pull the rod out so that no hole is created. (Fig. 7)
The diameter of the area that can be effectively
compacted using the power tool (Fig. 8-©) is 280 mm,
which is approximately 10 times the diameter of the
vibrating rod. Compact all the concrete by moving the
rod at equal distances that are smaller than the size of
the area mentioned above. (Fig. 8)

NOTE

Excessive vibrations may cause concrete ingredients to
separate.

Exercise care to ensure that the vibrating rod does not
touch steel bars or formwork.

WARNING SIGNALS

This product features functions that are designed to protect the tool itself as well as the battery. During work, from the time
the switch is being pulled and ten seconds after its release, each of the protective functions may be activated, resulting in
the indicator lamp on the switch panel to blink as shown in Table 3 to notify the user. When any of the safeguard functions
are triggered, immediately remove your finger from the switch trigger and follow the instructions described under corrective
action. (Fig. 11)

Table 3

on

English

. Work tips

If mortar has separated

If you find any locations where coarse aggregate* and
mortar* have separated from each other (Fig. 9-©),
scoop up the separate coarse aggregate and bury it in
an area of concrete where there is a lot of mortar (Fig.
9-®), then compact the area appropriately. (Fig. 9-a)
While carrying out these procedures, do not move
the concrete inside the formwork using the vibrator.
Otherwise, only the mortar that has good fluidity will
move, which will further aggravate separation of the
concrete. (Fig. 9-b)

Coarse aggregate refers to sand and crushed stones
that do not pass through a 5 mm sieve.

Mortar refers to all concrete ingredients except coarse
aggregate.

When casting concrete on a slope

When casting concrete on a slope, start work from the
lower end of the slope. By doing so, the concrete will
become well compacted thanks to the weight of the
concrete that is cast later and the vibrations that are
applied. (Fig. 10)

Safeguard Function

LED Light Display

Corrective Action

Overload Protection

On 0.1 second/off 0.1 second
EEEEEEEEEEEER

Remove the cause of the overloading.

Temperature Protection

On 0.5 second/off 0.5 second

Allow the tool and battery to thoroughly cool.

MAINTENANCE AND INSPECTION
CAUTION

Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

2. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

3. Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION

Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

4.

Cleaning on the outside

After using the power tool, wipe the tool body (in
particular, the ventilation holes, areas around the switch
trigger, and areas near the edges of the covers require
careful wiping) to remove any concrete using a cloth that
is soaked in a soap solution and well wrung.

Do not use gasoline, thinner, benzine, or kerosene as
they can dissolve plastics.

Immediately remove any concrete that has become
attached to the flexible assembly.

. Storage

Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE

Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.
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CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

TROUBLESHOOTING

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 96 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 85 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Vibration emission value a@h, B = 6.0 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

e}

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiIKOKI Authorized Service Center.

1. Power tool

Symptom

Possible cause

Remedy

Does not move No battery remaining.

Charge the battery.

Battery is not properly installed.

Push battery in until a click is heard.

Battery was installed with the

switch pulled. | Due to activation of the safety feature.
Release the switch once and pull it again so

the tool moves.

Suddenly stopped Overload protection circuit ac

tivated. Remove cause of overload.

overheating of the battery or tl

Heat protection circuit activated due to

Allow battery and tool to fully cool down.
he tool itself.

Cannot install battery

specified.

Attempting to install battery other than type

Use Multi Volt type battery.




2. Charger

English

Symptom

Possible cause

Remedy

The charge indicator lamp
is rapidly flickers purple,
and battery charging
doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the
USB device has finished
charging.

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.

Itis unclear what the
charging status of a USB
device is, or whether its
charging is complete.

The USB power lamp does not switch off
even when charging is complete.

Examine the USB device that is charging to
confirm its charging status.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger while
the USB device was being charged using a
power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for about
5 seconds when it is differentiating between
power sources.

Charging of the USB device
pauses midway when the
battery and the USB device
are being charged at the
same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is extremely
low.

This is not a malfunction.
When the battery capacity reaches a certain
level, USB charging automatically begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c
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2)

b)

c
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d)

Anschlusskabel
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

b)

senken  bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

d)

e

-~
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f)

9)

h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuihren.



4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéngigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c
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d)

e

~

f)

9)

h)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerat fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr flihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brdnden fiihren.

b)

6)

Deutsch

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Buroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschlisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  kdnnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder veréndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
lber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschddigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

e

~

f)
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Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

des

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

1.

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgefiihrten Bedingungen erfuillt.
Lassen Sie keine Fremdkorper in das Anschlussloch
des Akkus eindringen.

Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerat.
SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie flhren.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kdnnte dabei
explodieren.

Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, wo Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
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7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.

Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elekirischen Schlagen fuhren oder das
Ladegerat beschadigen.

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Geréat Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kénnen beschadigt werden. Deshalb sollten Sie
dem Werkzeug eine Pause génnen, wenn das Gehause
heif3 wird.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Berlihren Sie niemals die beweglichen Teile.

Halten Sie niemals lhre Hande, Finger oder andere
Korperteile in die Néhe der beweglichen Teile des
Werkzeugs.

Bedienen Sie das Gerat niemals
Schutzvorrichtungen an der richtigen Stelle.
Bedienen Sie dieses Werkzeug niemals, ohne dass sich
alle Schutzvorrichtungen bzw. Sicherheitsmerkmale
an Ort und Stelle und in einem einwandfreien
Betriebszustand befinden. Wenn eine Schutz- oder
Sicherheitsvorrichtung fir Wartungs- oder Service-
Arbeiten entfernt werden muss, denken Sie daran,
die Schutz- oder Sicherheitsvorrichtung wieder
anzubringen, bevor Sie das Werkzeug wieder in Betrieb
nehmen.

Lassen Sie das Werkzeug NIEMALS unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie die Stromzufuhr ab.

Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt liegen,
bevor es vollstdndig zum Stillstand gekommen ist.

Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung
ausgestattet, um den Motor zu schitzen. Kontinuierliche
Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs
fihren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert
und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkuhlen, bevor Sie es
wieder benutzen.

Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion fiihren.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschllsse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entzindung fihren kann.

Halten Sie die Anschlliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéane und kein Staub im Bereich der Anschliisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spanen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das kénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

Berlhren Sie nicht die Rittelflasche, da diese mit dem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs heif3 wird.

Legen Sie das vibrierende Elektrowerkzeug nicht auf
einem Tisch oder Boden ab.

Achten Sie beim GieBen von Beton in FuBnahe oder
in einem flachen Bereich darauf, dass Sie einen
geeigneten Gesichtsschutz (Schutzbrille und Maske)
tragen, da es zu Spritzern kommen kann.

ohne alle

21. Reinigen Sie das Gehéause des Elektrowerkzeugs nicht
mit Wasser.

22. Achten Sie darauf, dass wahrend des Betriebs

kein Wasser oder Beton in das Gehduse des
Elektrowerkzeugs gelangt.
Achten Sie auBerdem darauf, dass das Elektrowerkzeug
nicht in den Beton fallt. Sollte Wasser oder Beton in das
Gehéuse des Elektrowerkzeugs eindringen, stellen Sie
die Verwendung des Werkzeugs ein und wenden Sie
sich an ein von HiKOKI autorisiertes Servicecenter, um
eine Inspektion und/oder Reparatur anzufordern.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht

ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem

Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiiberlastung zu einer

Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku

unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall lhre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entzindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

mehr

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.
Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StdBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen
weiterverwendet werden.
Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.
Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.
Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverzuglich ab.

nicht

o ok



Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder ublen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewdhnliche Eigenschaften wéhrend der
Verwendung, des Aufladens oder der Lagerung
festgestellt, entfernen Sie den Akku unverziglich vom
Werkzeug oder vom Ladegerét und beenden Sie die
Verwendung.

Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzlndlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
mussen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit
Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen
Abweichungen wéahrend der ersten Verwendung des
Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zurlick.

10.
11.

12.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trummer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fur den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

e}

Deutsch

O Wenn der BSL36B18X im Werkzeug installiert wird,
Uberschreitet die Leistung 100 Wh und das Gerat wird
als Fracht als Gefahrgut eingestuft.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerét erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie flr
Schaden, die an einem verbundenen Geréat entstehen.
WARNUNG

O Uberpriifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entziindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entzlindung verursachen.
HINWEIS

O Der USB-Ladevorgang kann moglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Gerat aufladen, trennen Sie das
USB-Gerat vom Ladegerét.
Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerates
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stérungen flihren.

O In Abhéangigkeit vom Geratetyp kdnnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 14)

Frontabdeckung

Typenschild

Motor

Schalterverriegelung

Schaltausloser

Rattelflasche

Flex-Baugruppe

Flexschlauch (Biegewelle)

Akkufachabdeckung

EHCHCISNCHOHOHENONC)

Akku
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@ |Schaltfeld f Warnung
@ | Betriebswahlschalter
@3 | Anzeigelampe ® Unzulassige Handlung
@ | Riegel
@ | Ladeanzeigelampe Akku
® | Schalter der Akkustand-Kontrollanzeige [E Schalter der Ladestandskontrollleuchte
@ | Akkustand-Kontrollleuchte
Leuchtet;
@® | Gummiabdeckung 0000 | Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.
USB-Anschluss
oo0@ Leuchtet;_
@ |USB-Kabel Es verbleiben noch 50% — 75% der Akkuladung.
Leuchtet;
I 0800 | £ verbleiben noch 25% — 50% der Akkuladung.
Leuchtet;
WARNUNG 0000(@) | Es verbleiben noch weniger als 25% der
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine Akkuladung.
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der Blinkt:
Verwendung zu verstehen. :QiDDD@ Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
e UV3628DA: sc.hnell wie moglich wieder auf.
Akku Betonverdichter Blinkt;
- - - .i\11,_ | Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung 0000 | unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu dem Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
verringern. abkuihlen.
Nur fur EU-Lander o Blinkt;
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den . u__ | Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Hausmiilll o 1000(@) | Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
GeméB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU durch den Akku verursacht worden sein, bitte
E Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und wenden Sie sich an lhren Handler.
deren Umsetzung in nationales Recht missen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten STANDARDZU BEHéR

Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Gleichstrom

Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2014)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Verriegelungen auf ,EIN“-Position schalten.

Betriebswahlschalter

Normal

Leistung

Leuchten blinken: Warnsignale
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Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthélt die Packung die
auf der Seite 239 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehdre dieser Maschine sind auf Seite 240 aufgelistet.
ANWENDUNGSGEBIETE

O Verdichtung beim Betonieren von Fundamenten oder
Betonerzeugnissen
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TECHNISCHE DATEN

1. Elektrowerkzeug

Modell UV3628DA
Spannung 36V

- 12000 min-1 {U/min} (im Standard-Modus)
Vibrationsfrequenzen 15200 min-1 {U/min} (im Power-Modus)
Ruttelflasche Durchmesser: 28 mm, Lange: 187 mm, Baugruppe: 825 mm
(Gehause) Abmessungen
Lange x Hohe x Breite 1046 x 227 x 109 mm
Fur dieses Werkzeug verflgbarer Akku* Mehrspannungs-Akku
Gewicht** 4,2 kg (BSL36B18X)

*  Vorhandene Akkus (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-Serie 0. A.) kdnnen nicht mit diesem Werkzeug verwendet werden.
** GeméB EPTA-Verfahren 01/2014

HINWEIS
g LADEN

Aufgrund  des  stadndigen  Forschungs-
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen

der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten. Vor Gebrauch des Elekirowerkzeugs den Akku wie folgt

laden.
2. Akku 1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Modell BSL36A18X | BSL36B18X Wenn der Stecker des Ladegerits in eine Steckdose
T e e eereetes 1! 1
tomati tung* - - :
(Automatische Umschaltung’) 2. Den Akku in das Ladegerat einlegen.
Akkuladestand 2,5Ah/5,0Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 (auf Seite 2)
(Automatische Umschaltung®) 5 ngiil?\t festin das Ladegerat ein.
Verflgbare Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerét beginnt die
schnurlose Multi Volt-Serie, 18-V-Gerét Ladeanzeigelampe blau zu blinken.
Gerate*™ Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
- - AP Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)
\L/egfugbell_rte Schlebe-Ladeg%?& fr Lithium-lonen- (1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
adegerate us Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
*  Das Werkzeug selbst schaltet automatisch um. dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
** Einzelheiten finden Sie in unserem allgemeinen Katalog. Tabelle 1 angegeben.

3. Ladegerat

Modell UC18YSL3
Ladespannung 14,4V -18V
Gewicht 0,6 kg

21
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Ladeanzeigelampe
(ROT/BLAU/
GRUNI/LILA)

Tabelle 1
Anzeigen der Ladeanzeigelampe
: Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5 :
\L/gcrigr?m ?F';g“T‘) Sekunden lang nicht. (Aus fur 0,5 Sekunden) ':Qgtggcﬂzgggﬁe"e
| | |
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. (Aus fir 1 Batteriekapazitat bei
(BLAU)  Sekunde) weniger als 50%
| |
Wahrend des
: Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet 0,5 ; PP
Ladens Blinkt h - ) Batteriekapazitat bei
Leuchtet Leuchtet besténdig Batteriekapazitat bei mehr
(BLAU) I als 80%
Leuchtet besténdig
Laden Leuchtet I
abgeschlossen | (GRUN)  (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6
Sekunden)
Wegen Blinkt Leuchtet 0,3 Sekunden lang.Leuchtet 0,3 ﬁqlgklflgr? ?[r:ézéglla?daenn Tv??c:
Uberhitzung (ROT) Sekunden lang nicht. (Aus fiir 0,3 Sekunden) nacgh dem Abkumgn dges
angehalten — — — — Akkus gestartet).
Leuchtet 0,1 Sekunder} lang. Erlischt 0,1
Laden nicht | Flackert Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) Betriebsstérung im Akku
méglich (Lay EEEEEEEEEEEENE | adegerat
(Intermittierender Summerton: ca. 2
Sekunden)

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YSL3
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen
der Akku geladen werden 0°C -50°C
kann
Ladespannung \% 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrspannungs-
Akku Serie
) (4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Ladezell, BSL1415S: 15 BSL18155: 15
(begiZO"C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
© | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Ladespannung \% 5
USB
Ladestrom A 2
HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.




4. Den Netzstecker des Ladegeréts aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerat
herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

festhalten und den Akku

Deutsch

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,

usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heiB3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekuhlt
ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe des
Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fir 0,3
Sekunden (aus flr 0,3 Sekunden). In einem solchen Fall
den Akku zuerst abklhlen lassen und erst dann mit dem
Ladevorgang beginnen.

O Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in
0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren Sie den
Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper
und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine
Fremdkérper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich
eine Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegeréts vor.
Die Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen
lassen.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
benétigt, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
UC18YSL3 geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht ordnungsgeman aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des 2 2
Akkus (1)
Laden 3 2
Betatigen des Schalters 4 3
Uber die Moduswahlfunktion (*2) 5 3
Ladestandskontrollleuchte 6 3
Aufladen eines USB-Geréts an 12-a 5
einer Steckdose
Aufladen eines USB-Geréts und 12-b 5
Akkus an einer Steckdose
Aufladen eines USB-Geréts 13 5
Wenn das Laden des USB-Geréts 14 5
abgeschlossen ist
Auswahl des Zubehdrs - 240

(*1) Herausnehmen und Einlegen des Akkus

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass die Akkuabdeckung stets
fest verschlossen ist, es sei denn, Sie entfernen oder
installieren gerade den Akku.
Wenn Wasser, Beton oder Staub in das Gehause des
Elektrowerkzeugs oder in die Akkuklemmen eindringt,
kann es zu einem Fehler kommen.

(*2) Uber die Moduswahlfunktion

HINWEIS
Die Betriebswahl kann erst dann erfolgen, wenn der
Akku am Gehéuse des Elektrowerkzeugs angebracht
und der entsprechende Zugschalter betatigt wird.
(Bitte beachten Sie, dass dadurch die Rittelflasche zu
vibrieren beginnt!)

Modus Normal Leistung
Anzeige der _ _
Schalitafel Abb. 5-a Abb. 5-b

- 12000 min-1 15200 min-1
Vibrationsfrequenzen {U/min} {U/min}
- Verdichten
- Stellen, an denen | - GieBBen von
Anwendungen die Schalung hochviskosem
anfallig far Beton
Verformungen ist




Deutsch

BETRIEB

ACHTUNG

O Setzen Sie die Ruittelflasche vorsichtig in den Beton
ein, ohne dabei die Stahlstangen oder die Schalung zu
berihren.

O Stellen Sie keine schweren Gegenstande auf den
Flexschlauch und treten Sie nicht darauf herum.

Biegen Sie bei der Verwendung des Elektrowerkzeugs
den Flexschlauch nicht (iberméaBig.

O Wenn Sie das Elektrowerkzeug nicht mehr benutzen,

schalten Sie es aus und warten Sie, bis die Vibration
aufgehért hat, bevor Sie das Werkzeug ablegen.
Wenn das Elektrowerkzeug an einen staubigen Ort
gebracht wird, bevor es aufhdrt zu vibrieren, kann
es Staub in sich aufsaugen, was wiederum zu einem
Betriebsausfall fihren kann.

1. Beton verdichten

Betatigen Sie den Zugschalter, um die Ruttelflasche
vibrieren zu lassen. Fihren Sie die Rittelflasche
senkrecht in den Beton ein. (Siehe ,,2. Arbeitstipps*)
Wenn der gegossene Beton nicht mehr an Volumen
verliert und hell aussieht (was darauf hinweist, dass sich
die einzelnen Zutaten homogen miteinander vermischt
haben), gilt der Verdichtungsprozess als abgeschlossen.
Ziehen Sie die Ruttelflasche langsam heraus, ohne
dabei ein Loch entstehen zu lassen. (Abb. 7)
Der Durchmesser des Bereichs, der mit dem
Elektrowerkzeug (Abb. 8-©) effektiv verdichtet werden
kann, betragt 280 mm, was ungeféhr dem 10-fachen des
Durchmessers der Ruttelflasche entspricht. Verdichten
Sie den gesamten Beton, indem Sie die Ruttelflasche
in Bereichen bewegen, die kleiner sind als der oben
genannte. (Abb. 8)

WARNSIGNALE

HINWEIS

on

UbermaBige Vibrationen kénnen dazu fihren, dass sich
die Betonbestandteile voneinander trennen.

Achten Sie stets darauf, dass die Ruttelflasche weder
Stahlstangen noch Schalungen ber(hrt.

. Arbeitstipps

Wenn sich der Mértel geldst hat

Wenn Sie Stellen finden, an denen sich Grobschlag®
und Mértel* voneinander getrennt haben (Abb. 9-©),
schopfen Sie den abgetrennten Grobschlag auf und
vergraben Sie ihn in einem Bereich von Beton mit
viel Mortel (Abb. 9-®), bevor Sie den Bereich dann
entsprechend verdichten. (Abb. 9-a)

Bewegen Sie wahrend dieser Vorgédnge den Beton
im Inneren der Schalung nicht mit dem InnenrUttler.
Andernfalls gerat nur der Moértel — der eine gute
FlieBfahigkeit aufweist —in Bewegung, was die Trennung
des Betons weiter erschweren kann. (Abb. 9-b)

Als Grobschlag wird Sand und Schotter bezeichnet, die
nicht durch ein 5-mm-Sieb passieren.

Als Mortel werden samtliche Betonbestandteile
bezeichnet, mit Ausnahme von groben Zuschlagstoffen.
Beim Betonieren von Abhangen/geneigten Flachen
Beginnen Sie beim Betonieren von Abhangen/geneigten
Flachen mit der Arbeit am unteren Ende des Abhangs/
der Neigung. Auf diese Weise wird der Beton dank
des Gewichts des spater gegossenen Betons und der
ausgetibten Vibrationen gut verdichtet. (Abb. 10)

Dieses Produkt verfligt Gber Funktionen, die das Werkzeug selbst als auch den Akku schitzen sollen. Wahrend der
Arbeit kbnnen ab dem Zeitpunkt, an dem der Schalter gezogen wird, bis zehn Sekunden nach dem Loslassen folgende
Schutzfunktionen aktiviert werden, was dazu fiihrt, dass die Anzeigeleuchte auf der Schalttafel wie in Tabelle 3 gezeigt
blinkt, um den Nutzer zu benachrichtigen. Wenn irgendeine der Sicherungsfunktionen ausgeldst wird, lassen Sie sofort den
Zugschalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter KorrekturmaBnahme beschrieben sind. (Abb. 11)

Tabelle 3
Sicherungsfunktion Anzeige des LED-Lichts KorrekturmaBnahme
Uberlastschutz Em;ur.o,1.Se=ur:ie:/A.us;ur.0,1.Se.kun.den Beseitigen Sie den Grund fiir die Uberlastung.

Temperaturschutz

Ein fir 0,5 Sekunden /Aus fir 0,5 Sekunden | Lassen Sie das Werkzeug und den Akku
] | ]

grundlich abkuhlen.
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WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Untersuchen Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlck® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschlissen angesammelt haben.
Andernfalls kdnnen Funktionsstérungen auftreten.
AuBenreinigung
Wischen Sie nach dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
sein Motorgehduse griindlich ab (insbesondere die
Beluftungsoffnungen, Bereiche um den Zugschalter
und in der Nahe der Kanten der Abdeckungen
missen vorsichtig abgewischt werden), indem Sie, zur
Entfernung etwaiger Betonriickstdnde, mithilfe eines in
Seifenlésung getréankten Tuchs, das gut ausgewrungen
wurde, vorgehen.
Verwenden Sie kein Benzin, Verdinnungsmittel oder
Kerosin, da diese Kunststoffe anlésen kénnen.
Entfernen Sie sofort jeglichen Beton, der an der Flex-
Baugruppe anhaftet.
Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40°C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkulrzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verklrzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

2.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.
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Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 96 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 85 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Vibrationsemissionswert @h, B = 6,0 m/s2
Messunsicherheit K= 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb auft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

1. Elektrowerkzeug

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Bewegt sich nicht

Der Akku ist leer.

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht richtig eingesetzt.

Schieben Sie den Akku ein, bis Sie ein
Klickgerausch hoéren.

Akku wurde installiert wéhrend der Schalter
betéatigt wurde.

Durch Aktivierung der Sicherheitsfunktion.
Lassen Sie den Schalter los und betatigen
Sie ihn erneut, um das Werkzeug in
Bewegung zu bringen.

Plétzlich zum Stillstand
gekommen

Die Uberlastschutzschaltung hat
angesprochen.

Beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Die Hitzeschutzschaltung wurde wegen
Uberhitzung des Akkus oder des
Werkzeugs aktiviert.

Lassen Sie Akku und Werkzeug vollstandig
abkihlen.

Der Akku lasst sich nicht
einsetzen

Es wurde versucht, einen anderen Akku als
den vorgesehenen einzusetzen.

Verwenden Sie einen Mehrspannungsakku.
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2. Ladegerat

Deutsch

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Ladeanzeigelampe
flackert schnell lila und der

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Ladevorgang beginnt nicht.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkorper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkurzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut beliifteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegeréts
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Liuftungséffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Liftungséffnungen.

Das Kiihigeblase lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerat ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitat.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.

Die USB-
Stromanzeigelampe
schaltet sich nicht aus,
auch wenn das USB-Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet
grin, um anzuzeigen, dass der USB-
Ladevorgang maéglich ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-
Gerat hat oder ob

der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet
sich auch dann nicht aus, wenn der
Ladevorgang beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerét, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestéatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegeréat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wahrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerat eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des USB-
Geréts wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegeréat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wéahrend es
Uberpriift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Gerats beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-
Gerat gleichzeitig geladen
werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes

les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

N

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)
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(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de loutil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.



5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que I'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler 'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

f)

-

9

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)

9)
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6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.
b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Préparer et vérifier 'environnement de travail. S'assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumeérées dans les précautions.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du

chargeur.
Lorsque l'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant

des dommages du moteur et de linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laissez I'outil au repos pendant un moment.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. Ne touchez jamais les piéces mobiles.

Ne jamais placer les mains, les doigts ou d’autres parties
du corps a proximité des pieces mobiles de I'outil.

. Ne jamais faire fonctionner sans que tous les dispositifs

de protection soient en place.

Ne jamais utiliser cet outil sans que tous les dispositifs
de protection ou de sécurité ne soient en place et en
bon état de marche. Si un entretien ou des réparations
nécessitent le retrait d'une protection ou d'une sécurité,
s’assurer de remplacer la protection ou le dispositif de
sécurité avant d'effectuer I'opération de I'outil.

. Ne JAMAIS laisser de I'outil en marche sans surveillance.

Mettez I'appareil hors tension.
Ne pas laisser I'outil tant qu'il n'est pas complétement
arrété.
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13.

14.

15.

16.

L’outil électrique est équipé d’un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation
en continu risque de provoquer une augmentation
de la température de [lappareil et d'activer le
circuit de protection thermique, ainsi que d'arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
I'utilisation.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela risque d’entrainer un
dysfonctionnement.

N’utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de l'outil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiere.

O Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau

17.
18.
19.
20.

21.
22.

ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de 'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiéere.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5 et 40°C.

Ne touchez pas l'aiguille vibrante car elle est brllante
apres utilisation de 'outil électrique.

Ne posez pas I'outil électrique sur une table ou sur le sol
pendant qu'il vibre.

Lorsque vous coulez du béton & proximité de vos pieds
ou dans une zone peu profonde, portez une protection
adéquate pour le visage (lunettes et masque), pour le
protéger des projections de béton.

Ne nettoyez pas le boitier de I'outil électrique a 'eau.
Veillez a ne pas laisser de 'eau ou du béton pénétrer
dans le boitier de I'outil électrique lorsqu’il est en cours
de fonctionnement.

De plus, veillez a ne pas laisser tomber I'outil électrique
dans le béton. Si de I'eau ou du béton pénétre dans le
boitier de l'outil électrique, arrétez d'utiliser l'outil et
confiez-le a un centre de réparation agréé HiKOKI pour
une inspection et/ou des réparations.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion

est

équipée d’une fonction de protection qui coupe

automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de l'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de loutil et
éliminer les causes de la surcharge. Apres cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.
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3.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :
1.

O
O

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur Poutil lors de la tAche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

la poussiére ne

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

N o or ©

10.

—y

la poussiéere qui ont puy adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pbles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de

génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
l'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide

couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immeédiatement ces
derniers aI'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.



AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s'introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’'une batterie lithium-ion, veuillez observer

les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une

batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de

sortie et suivez les instructions de la société de transport lors

de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification

e}
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REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
I'USB.

Lorsqu'un dispositif USB n'est pas en train d'étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d'un périphérique
USB, mais aussi
inattendus.
Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 14)

e}

O

-

Couvercle avant

Plague d'identification

Moteur

Retenue de la gachette
Gachette

Aiguille vibrante

Ensemble flexible

de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers |'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.
Si le BSL36B18X est installé dans l'outil électrique, la
puissance de sortie dépassera 100 Wh et l'unité sera
classée comme marchandise dangereuse selon la
classification du fret.

Puissance de sortie

[ [ wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probleme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d'étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller a sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a lesprit que notre société décline toute
responsabilité relative pour toute donnée enregistrée sur
un dispositif USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout
dommage susceptible de se produire sur un périphérique
raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

L'utilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n’est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

L’accumulation de poussiére, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.
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Tuyau flexible (arbre flexible)

Couvercle de la batterie

Batterie

Panneau de commutation

Commutateur mode

Témoin

Loquet

Témoin d'indicateur de charge

Commutateur d'indicateur de niveau de batterie

Témoin de niveau de charge de la batterie

Cache en caoutchouc
Port USB
Cable USB

BP®|9|0|e|@e|P92|0|0|® @ 9|®|e|® D

SYMBOLES
AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien

se familiariser avec leur signification avant d’utiliser
Ioutil.

L,

©

UV3628DA:
Vibreur a béton sur batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

):4

peut engendrer des accidents-
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Courant direct

\% Tension nominale

Vitesse a vide

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Bouton ON

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 50 et 75%.

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 25 et 50%.

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.

noeo@

0000@

0000@

Bouton OFF

Commutateur verrouillé sur la position « ON ».

Commutateur mode

Normal

Puissance

Clignotement du témoin : Signaux
d'avertissement

Avertissement

Action interdite

Batterie
@ Commutateur de puissance batterie résiduelle
S’allume ;
0000[0) | La puissance résiduelle de la batterie est de
plus de 75%.

SPECIFICATIONS

1. Outil électrique

Clignote ;

W La puissance résiduelle de la batterie est

m presque nulle. Rechargez la batterie le plus
rapidement possible.

Clignote ;

L— | Sortie suspendue en raison d’une température
= | élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la
refroidir complétement.

Clignote ;

Sortie interrompue en raison d’une défaillance
ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 239.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 240.

APPLICATIONS

O Compactage lors du coulage de béton pour des
fondations ou des produits en béton

Modeéle

UV3628DA

Tension

36V

Fréquences des vibrations

12000 min-1 {fois/min} (en mode normal)
15200 min-1 {fois/min} (en mode puissance)

Aiguille vibrante

Diamétre : 28 mm, Longueur : 187 mm, Ensemble : 825 mm

Dimensions (Corps)
Longueur x Hauteur x Largeur

1046 x 227 x 109 mm

Batterie disponible pour cet outil*

Batterie multi-volt

Poids**

4,2 kg (BSL36B18X)

*  Les piles existantes (BSL3660/3620/3626, série BSL18xx, etc.) ne peuvent pas étre utilisées avec cet outil.

** Selon la procédure EPTA 01/2014
REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire I'objet

de modifications sans avis préalable.
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Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme suit.
Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, le témoin indicateur de charge clignote en

2. Batteri
attere CHARGE
Modele BSL36A18X | BSL36B18X
. 36V/18V 1.
Tension (Commutation automatique*) la prise secteur.
Capacité de la 2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah
batterie

(Commutation automatique®)

rouge. (a intervalles d’'une seconde).

Produit il 2. Insérer la batterie dans le chargeur.
d'm ur:.ls)lsarls ! Produit de série multi-volt, 18 V Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
Isponibles illustré sur Fig. 3 (a la page 2).
Chargeur Chargeur coulissant pour les 3. Charge ) )
disponible batteries au lithium-ion Lorsquzvou.r:]s msérlez une balt)tlene dans le chargeur, le
témoin de charge clignote en bleu.
* Loutil lui-méme commute automatiquement. Lorsque la batterie est completement chargée, le témoin
** Rendez-vous sur notre catalogue général pour plus de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)
d’informations. (1) Indication témoin de charge
3. Ch Les indications du témoin de charge seront indiquées
. argeur dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de
Modéle UC18YSL3 la batterie rechargeable.
Tension de charge 14,4V -18V
Poids 0,6 kg
Tableau 1
Indications du témoin de charge
S’allume pendant 0,5 seconde.
Avant la Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. - . .
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché a la source d'alimentation
| | |
S’allume pendant 0,5 seconde.
Clignote  Ne s’allume pas pendant 1 seconde. i - ’ o
(BLEU)  (Eteint pendant 1 seconde) Capacité de la batterie a moins de 50%
|
Pendant la S’allume pendant 1 seconde.
charge Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. " ia "
(BLEU)  (Eteint pendant 0,5 seconde) Capacité de la batterie @ moins de 80%
R I ]
Témoin
de charge S’allume S’allume sans interruption L s
(ROUGE / (BLEU) sy ( Capacité de la batterie a plus de 80%
BLEU/ S’allume sans interruption
VERT/ )
VIOLET) Charge Sallume |
terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6
secondes)
S’allume pendant 0,3 seconde. ) .
Veille de Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,3 seconde. Eﬁgfrg ?E as gLC;:,a:fLec; r;rrr:f;rf;br:aeuc:%
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde) larger. "9 :
== [ - - fois que la batterie sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde.
Ne s’allume pas pendant 0,1 seconde.
Charge Scintile  (Eteint pendant 0,1 seconde) ) .
impossible |(VIOLE) E M E EEE EEEEEE N Anomalie de la batterie ou du chargeur
(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)




Francais

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2

Chargeur UC18YSL3
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge o o
de la batterie 0°C-50°C
Tension de charge \% 14,4 18

Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4 cellules) (8 cellules) (5 cellules) (10 cellules) (10 cellules)

Temps de charge, BSL1415S: 15

environ (& 20°C)
min.

BSL1430C: 30

BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [ BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52

BSL1815S5:15

BSL1830C: 30

Tension de charge \ 5
UsB
Courant de charge A 2
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température ambiante et la tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2 - 3 fois.

O Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de

0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur.
En 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YSL3 est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

INSTALLATION ET

| Comment prolonger la durée de vie des batteries. |

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient

completement épuisées.
Lorsque vous sentez que la puissance de [loutil

faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et & épuiser le courant

électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

(2

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.
Une batterie rechargeable est chaude immédiatement

aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement apres utilisation, les substances

chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu'elle est encore chaude

parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiere directe du soleil ou qu'elle vient
d'étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s'allume

pendant 0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3 seconde

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Retrait et insertion de la batterie (*1) 2 2
Charge 3 2
Fonctionnement du commutateur 4 3
A propos de la fonction de sélection de 5 3
mode (*2)
Témoin lumineux de puissance de 6 3
batterie résiduelle
Chargement d’un périphérique USB a 12-a 5
partir d’'une prise électrique
Chargement d’un périphérique USB
et d’une batterie a partir d’'une prise 12-b 5
électrique
Chargement du périphérique USB 13 5
Lorsque la charge d’un périphérique 14 5
USB est terminée
Sélection des accessoires — 240

(arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer
par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le
chargement. 34



(*1) Retrait et insertion de la batterie
REMARQUE

Vérifiez que le couvercle de la batterie est bien fermé
sauf lors de la dépose ou de la pose de la batterie.

Si de I'eau, du béton ou de la poussiére pénétre dans le
boitier de I'outil électrique ou les bornes de la batterie,
cela peut entrainer une panne.

(*2) A propos de la fonction de sélection de mode
REMARQUE

La fonction de changement de mode n’est pas
opérationnelle tant que la batterie n'est pas insérée
dans loutil électrique et tant que la gachette n'est pas
actionnée.

Notez que le fait d’appuyer sur la gachette démarre la
vibration de I'aiguille.

Mode Normal Puissance
Affichage du
panneau de Fig. 5-a Fig. 5-b
commande
Z;iq“e”"es 12000 min-1 15200 min-1
vibrations {fois/min} {fois/min}
- Compactage
A - Emplacements ou | - Coulage de béton
Applications le coffrage risque a viscosité élevée
de se déformer
FONCTIONNEMENT
ATTENTION

O

Enfoncez I'aiguille vibrante dans le béton tout en veillant
a ce qu'elle ne touche pas les barres d’acier ni le
coffrage.

Ne placez pas d’objets lourds sur le tuyau flexible et ne
marchez pas dessus.

Ne pliez pas le tuyau flexible pendant le fonctionnement
de l'outil.

Lorsque vous cessez dutiliser I'outil électrique,
éteignez-le a l'aide de linterrupteur et attendez I'arrét
des vibrations avant de le poser.

Si l'outil électrique est placé dans un endroit poussiéreux
avant larrét des vibrations, il risque d’aspirer la
poussiére, ce qui peut entrainer une panne.

SIGNAUX D'AVERTISSEMENT

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour protéger I'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Pendant le travail, a
partir du moment ou le commutateur est tiré et dix secondes apres son relachement, chacune des fonctions de protection
peut étre activée, ce qui entraine le clignotement du témoin sur le panneau de commande comme indiqué dans le Tableau 3
pour avertir I'utilisateur. Lorsque I'une des fonctions de protection est enclenchée, enlever immédiatement votre doigt de la
gachette du commutateur et suivre les instructions décrites sous I'action corrective. (Fig. 11)

Tableau 3

1.
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Compactage du béton

Actionnez la gachette pour démarrer la vibration de
l'aiguille. Insérez l'aiguille dans le béton de fagon
perpendiculaire. (Voir « 2. Conseils »)

Lorsque le béton coulé arréte de perdre du volume et
semble plus clair (ce qui indique que les ingrédients se
sont mélangés de maniére homogene), le processus de
compactage est terminé.

Ressortez la tige lentement pour ne laisser aucun trou.
(Fig. 7)

Le diamétre de la zone qui peut étre compactée de
maniére efficace a l'aide de I'outil électrique (Fig. 8-©)
est de 280 mm, ce qui représente environ 10 fois le
diametre de laiguille vibrante. Compactez tout le béton
en déplagant l'aiguille a distances égales inférieures a la
dimension de la zone mentionnée plus haut. (Fig. 8)

REMARQUE

on

Des vibrations excessives peuvent entrainer la
séparation des ingrédients du béton.
Veillez & ce que laiguille vibrante ne touche pas les

barres d’acier ou le coffrage.

. Conseils

Si le mortier s’est détaché

Si le gros granulat® et le mortier* se sont séparés a
certains endroits (Fig. 9-©), ramassez le gros granulat
détaché et enfouissez-le dans une zone ou le béton est
riche en mortier (Fig. 9-®), puis compactez bien cette
zone. (Fig. 9-a)

Pendant ces procédures, ne déplacez pas le béton a
l'intérieur du coffrage a 'aide du vibreur. Dans le cas
contraire, seul le mortier bien fluide se déplacera, ce qui
aggravera la séparation du béton. (Fig. 9-b)

Le gros granulat fait référence au sable et aux pierres
concassées qui ne sortent pas d’un tamis de 5 mm.

Le mortier fait référence a tous les ingrédients du béton
a I'exception du gros granulat.

Coulage de béton en pente

Pour couler du béton en pente, commencez a travailler
au bas de la pente. Le béton sera alors bien compacté
grace au poids du béton coulé par la suite et aux
vibrations exercées. (Fig. 10)

Fonction de protection

Affichage du témoin DEL

Action corrective

Protection contre la
surcharge

Marche 0,1 seconde/Arrét 0,1 seconde
EEEEEEEEEEEERN

Eliminez la cause de la surcharge.

Protection température

Marche 0,5 seconde/Arrét 0,5 seconde
|

Laisser I'outil et la batterie refroidir complétement.
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contrble.
. Veérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « cceur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiere se n'est
accumulé sur les bornes.
A T'occasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.
ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.
Nettoyage de I'extérieur
Aprés avoir utilisé I'outil électrique, essuyez le boitier de
I'outil (en particulier, les orifices de ventilation, les zones
autour de la gachette et les zones proches des bords
des couvercles qui requiérent un essuyage minutieux),
pour en éliminer toute trace de béton, a I'aide d’un chiffon
imbibé d’une solution savonneuse et bien essoré.
N'utilisez pas d'essence, de diluant, de benzine ni de
kéroséne étant donné qu’ils peuvent dissoudre les
plastiques.
Eliminez immédiatement tout béton qui serait collé a
'ensemble flexible.
Rangement
Ranger loutil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40°C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.
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Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HIKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 96 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 85 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Valeur d’émission de vibration @h, B = 6,0 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [I'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

e}

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




DEPANNAGE

Francais

Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

1. Outil électrique

Symptdéme

Cause probable

Solution

Ne bouge pas

Il ne reste plus de batterie.

Chargez la batterie.

La batterie n'est pas correctement installée.

Enfoncez la batterie jusqu'a ce qu'un clic se
fasse entendre.

La batterie a été montée avec la gachette
actionnée.

En raison de I'activation du dispositif de
sécurité.

Relachez une fois la gachette et actionnezla
de nouveau afin que I'outil se déplace.

S'est arrété soudainement

Le circuit de protection contre la surcharge
est activé.

Supprimez la cause de la surcharge.

Le circuit de protection thermique est activé
en raison d'une surchauffe de la batterie ou
de l'outil lui-méme.

Laissez la batterie et I'outil refroidir
compléetement.

Impossible d'installer la
batterie

Vous tentez d'installer une batterie autre
que celle spécifiée.

Utilisez une batterie de type Multi Volt.
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2. Chargeur

Symptéme

Cause probable

Solution

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangere dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin indicateur de
chargement clignote en
rouge et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur
ou 'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a I'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue
faible.

Remplacez la batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrique.

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d’indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

L’état de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’'un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a l'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a l'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu'il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti le istruzioni

riferimenti futuri.

e per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

N4

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se e impossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c

-~

d)

e

~

f)

3) Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.

c)

d)

e

f)

-~

9)

h)

Util

a)

b

)

c)

d

-

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [Ielettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

=3

9

h)

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

L'utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

b) batteria

[

-~

d)

e

~

f)

=3

9
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6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Preparazione e controllo del’ambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove & stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare |l
caricatore.

Lorsque lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de linterrupteur. Pertanto,
ogni volta che 'alloggiamento si surriscalda, far riposare
I'utensile per un certo tempo.

Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Non toccare mai le parti in movimento.

Non mettere mai le mani, le dita o altre parti del corpo
vicino alle parti in movimento dell’utensile.

. Non mettere mai in funzione senza tutte le protezioni in

posizione.

Non azionare mai questo utensile senza che tutte le
protezioni o le funzioni di sicurezza siano in posizione e in
buone condizioni di funzionamento. Se la manutenzione
o l'assistenza richiede la rimozione di una protezione o
una funzione di sicurezza, assicurarsi di riposizionare la
protezione o la funzione di sicurezza prima di riprendere
il funzionamento dell’'utensile.

.Non lasciare MAI [l'utensile in funzione incustodito.

Spegnere I'alimentazione.
Non lasciare [l'utensile
completamente.

finché non si arresta

. L'utensile elettrico € dotato di un circuito di protezione

della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dellunita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente |l
funzionamento. In tal caso, lasciare che [l'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.



14.Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Ciod potrebbe causare problemi.

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Conservare i terminali dell’utensile (montaggio della
batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’'utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare I'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

Non toccare la barra vibrante perché si sara surriscaldata
dopo aver utilizzato I'elettroutensile.

Non lasciare |'elettroutensile su tavoli o pavimenti mentre
sta vibrando.

Quando si getta calcestruzzo vicino ai propri piedi o
su un'area poco profonda, proteggersi adeguatamente
la faccia (indossando occhiali protettivi e maschera)
perché il calcestruzzo potrebbe schizzare.

Non lavare il corpo dell'elettroutensile con acqua.
Prestare attenzione a non far penetrare acqua o
calcestruzzo nel corpo dell'elettroutensile durante l'uso.
Inoltre, prestare attenzione a non far cadere
I'elettroutensile  nel calcestruzzo. Se acqua o
calcestruzzo penetra nel corpo dell'elettroutensile,
smettere di utilizzare I'utensile e contattare un Centro di
assistenza autorizzato HiKOKI per farlo controllare e/o
ripararlo.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di

una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del

prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore

potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento

ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si

esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se lutensile e sovraccarico, il motore potrebbe

arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile

ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara

possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,

I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere 'uso della batteria e lasciarla

raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

15.

16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.

O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.
O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si

depositano sull’'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

41

Italiano

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

O Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

4. Non usare batterie con la polarita invertita.

5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

6. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

7. Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

10.Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
luso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

12.Non immergere la batteria né consentire ad alcun

liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.
TTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.
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INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Se il BSL36B18X e installato nell'utensile elettrico,
la potenza erogata superera 100 Wh e l'unita sara
classificata come Merci pericolose per la classificazione
trasporto merci.

e}

Potenza di uscita

LT Iwh

Da 2 a 3 cifre

g \(\
\J \\
PRECAUZIONI PER IL

COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenutiin
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero
risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi sempre di
eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo
USB prima dell’utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

AVVERTENZA

O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

L'utilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non & in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

L’accumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non & in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.
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NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1 - Fig. 14)

-

B8990 |@e|P2|0|0|® @ 9|®|e|® D

Copertura anteriore

Targhetta di identificazione

Motore

Fermo interruttore

Interruttore a grilletto

Barra vibrante

Gruppo flessibile

Tubo flessibile (albero flessibile)

Coperchio della batteria

Batteria

Pannello interruttori

Interruttore modalita

Spia indicatore

Fermo

Spia indicatore di ricarica

Interruttore indicatore livello batteria

Spia indicatore livello della batteria

Coperchio in gomma
Porta USB
Cavo USB

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

UV3628DA:
—% Vibratore per calcestruzzo a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

)i¢

Corrente continua

\' Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Peso

(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)




Italiano

Batteria

Accensione

@ Interruttore indicatore carica residua della
batteria

Spegnimento Siillumina;

La carica residua della batteria & oltre 75%.

Siillumina;

L'interruttore si blocca in posizione “ON”.
P 08000 La carica residua della batteria & 50% — 75%.
0o00@) Siillumina;
Interruttore modalita La carica residua della batteria & 25% — 50%.
0000@) Siillumina;

. . L o
Normale La carica residua della batteria @ meno del 25%.

Lampeggia;
000(@) | La carica residua della batteria & quasi esaurita.
Ricaricare la batteria al piu presto possibile.

> | Alimentazione

Lampeggia;

L— | Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.
n Rimuovere la batteria dall’'utensile e lasciare
che si raffreddi completamente.

Luci lampeggianti: segnali di avvertenza

Avvertenza Lampeggia;

@ Uscita sospesa a causa di guasti o

. ) 0oo malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
® Azione non consentita ‘ la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rivenditore.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 239.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
240.

IMPIEGHI

O Compattazione quando si getta calcestruzzo per
fondamenta o prodotti di calcestruzzo

CARATTERISTICHE

1. Elettroutensile
Modello UV3628DA
Voltaggio 36V

12000 min-1 {volte/min} (in modalita normale)
15200 min-1 {volte/min} (in modalita alimentazione)

Frequenze di vibrazione

Barra vibrante Diametro: 28 mm, lunghezza: 187 mm, Unita: 825 mm
(Corpo) Dimensioni

Lunghezza x Altezza x Larghezza 1046 x 227 x 109 mm

Batteria disponibile per questo utensile* Batteria multi-volt

Peso™* 4,2 kg (BSL36B18X)

*  Le batterie esistenti (BSL3660/3620/3626, serie BSL18xx, ecc.) non possono essere utilizzate con questo utensile.
** Secondo la Procedura EPTA 01/2014

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della HIKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RICARICA

2. Batteria
Modello BSL36A18X | BSL36B18X
Tensione 36V/18V

(Commutazione automatica*®)

seguente modo.

Capacita della

2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah

una presa CA.

batteria (Commutazione automatica*)

Prodotti cordless ) .

disponibili** Serie multi-volt, prodotto da 18 V 2.
Caricabatteria Caricabatteria a scorrimento per
disponibile batterie agli ioni di litio 3.

Carica

3. Caricabatteria

*  L'utensile sicommuta da sé automaticamente.
** Consultare il nostro catalogo generale per i dettagli.

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).

Inserire la batteria nel caricatore.

Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pagina 2).

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dellindicatore di ricarica lampeggia in blu.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere

Tabella 1)
Modello UC18YSL3 (1) Indicazione della spia di ricarica
Tensione di carica 14,4V -18V Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
Peso 0,6 kg condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
Tabella 1
Indicazioni della spia di ricarica
Si illumina per 0,5 secondi.
Prima della Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) (Spento per 0,5 secondi) alimentazione
| | |
Siillumina per 0,5 secondi.
Lampeggia  Non siillumina per 1 secondo. Capacita della batteria inferiore
(BLU) (Spenta per 1 secondo) al 50%
|
Durante la Siillumina per 1 secondo.
ricarica Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Capacita della batteria inferiore
(BLU) (Spento per 0,5 secondi) all’80%
) | I
Spia
dellindicatore Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
diricarica (BLU) I | superiore all'80%
(ROSSO/ S ]
BLU/VERDE/ Si illumina stabilmente
PORPORA) Carica Siillumina ]
completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa 6
secondi)
Siillumina per 0,3 secondi. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento | Lampeggia ~ Non si illumina per 0,3 secondi. Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) (Spento per 0,3 secondi) ricarica comincera quando la
| | | | batteria si raffredda).
Siillumina per 0,1 secondi.
. Non siillumina per 0,1 secondi.
Carica t:{ggsr%%ﬁe (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile (PORPORA) E EEEEEEBEBNBENBEBE BN  batteria o del caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa 2
secondi)
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(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YSL3
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per o _EMO
le batterie 0°C-50°C
Voltaggio di carica \ 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
Tempo diricarica, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
approssimativo BSL1415 :15|BSL1430 :20 (BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
(a20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
© | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tensione di carica \ 5
USB
Corrente di carica A 2
NOTA

Il tempo di carica puo variare a seconda della temperatura ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non & attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2 - 3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente

scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa

piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare

la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si

esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere

danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se

si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua

sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della

batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla

dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.

ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dellindicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

@

-
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O Quando la spia dellindicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria del
caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, &€ probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YSL3 sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della batteria (*1) 2 2
Carica 3 2
Funzionamento dell’interruttore 4 3
Informazioni sulla funzione di selezione 5 3
della modalita (*2)
Indicatore carica residua della batteria 6 3
Ricarica di un dispositivo USB da una 12-a 5
presa elettrica
Ricarica di un dispositivo USB e di una 12-b 5
batteria da una presa elettrica
Come ricaricare un dispositivo USB 13 5
Quando la ricarica del dispositivo USB 14 5
e completa
Selezione degli accessori - 240
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(*1) Rimozione e inserimento della batteria
NOTA

Verificare che il coperchio della batteria sia ben chiuso
a meno che non si stia rimuovendo o installando la
batteria.

Se acqua, calcestruzzo o polvere penetrano nel corpo
dell'elettroutensile o nei terminali della batteria, possono
verificarsi guasti.

(*2) Informazioni sulla funzione di selezione della modalita
NOTA

La funzione di modifica di modalita non funzionera
correttamente finché la batteria & collegata al corpo
dell'elettroutensile e si tira il grilletto dell'interruttore.
Tenere presente che quando si tira il grilletto
dell'interruttore, la barra inizia a vibrare.

Modalita Normale Alimentazione
Display
del quadro Fig. 5-a Fig. 5-b
interruttori
Frequenze di 12000 min-1 15200 min-1
vibrazione {volte/min} {volte/min}

o :ggmipiﬁtﬁfi'&ne - Compattazione di
Applicazioni cassaforma rischia :ﬁfsfst‘%zsﬁ%ad
di deformarsi

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE
O Mettere la barra vibrante nel calcestruzzo prestando

attenzione che non tocchi i tondini di acciaio o la
cassaforma.

Non mettere oggetti pesanti sul tubo flessibile né
calpestarlo.

Non piegare eccessivamente il tubo flessibile mentre si
usa l'elettroutensile.

Terminato l'uso dell'elettroutensile, spegnere
l'interruttore e attendere che la vibrazione si fermi prima
di posare l'utensile.

Se si mette I'elettroutensile in un ambiente polveroso
prima che smetta di vibrare, potrebbe risucchiare la
polvere e guastarsi.

SEGNALI DI AVVERTENZA

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere I'utensile e la batteria. Durante il lavoro, dal momento in cui linterruttore
viene tirato fino a dieci secondi dopo il suo rilascio, ciascuna delle funzioni di protezione potrebbe essere attivata, facendo si
che la spia indicatore sul quadro interruttori lampeggi come mostrato nella Tabella 3 per avvisare I'utente. Quando una delle
funzioni di protezione viene attivata, rimuovere immediatamente le dita dal grilletto dellinterruttore e seguire le istruzioni

riportate nella sezione relativa alle azioni correttive. (Fig. 11)
Tabella 3

1.

Compattazione di calcestruzzo

Tirare il grilletto dell'interruttore per avviare la vibrazione
della barra. Inserire la barra perpendicolarmente nel
calcestruzzo. (Vedere "2. Suggerimenti di lavoro")
Quando il calcestruzzo gettato smette di perdere volume
e assume un colore chiaro (indice che gli ingredienti
si sono mescolati omogeneamente), il processo di
compattazione & completato.

Tirare lentamente fuori la barra in modo da non creare
fori. (Fig. 7)

Il diametro dell'area che puo essere efficacemente
compattata con l'elettroutensile (Fig. 8-©) e 280 mm,
ossia circa 10 volte il diametro della barra vibrante.
Compattare tutto il calcestruzzo muovendo la barra
uniformemente a distanze inferiori alle dimensioni
dell'area summenzionata. (Fig. 8)

NOTA

on

Vibrazioni eccessive possono far separare gli ingredienti
del calcestruzzo.

Prestare attenzione che la barra vibrante non tocchi i
tondini di acciaio o la cassaforma.

. Suggerimenti di lavoro

Se la malta si & separata

Se si riscontrano punti in cui l'aggregato grosso* si &
separato dalla malta* (Fig. 9-©®), raccogliere I'aggregato
grosso separato e immergerlo in un'area di calcestruzzo
in cui & presente molta malta (Fig. 9-®), quindi
compattare I'area adeguatamente. (Fig. 9-a)

Mentre si eseguono queste procedure, non muovere il
calcestruzzo all'interno della cassaforma con il vibratore.
In caso contrario, si muovera solo la malta con buona
fluidita, peggiorando ulteriormente la separazione del
calcestruzzo. (Fig. 9-b)

Per "aggregato grosso" si intendono la sabbia e il
pietrisco che non passano attraverso un setaccio da 5
mm.

Per "malta" si intendono tutti gli ingredienti del
calcestruzzo, eccetto I'aggregato grosso.

Quando si getta calcestruzzo su una pendenza

Quando si getta calcestruzzo su una pendenza, iniziare
a lavorare dall'estremita inferiore della pendenza. In
questo modo il calcestruzzo si compattera bene grazie
al peso del calcestruzzo che viene gettato dopo e alle
vibrazione che vengono applicate. (Fig. 10)

Funzione di protezione Display spie LED

Azione correttiva

Protezione da sovraccarico

Attiva 0,1 secondi/disattiva 0,1 secondi
EEEEEEEEEEEER

Eliminare la causa del sovraccarico.

Protezione da temperatura

Attiva 0,5 secondi/disattiva 0,5 secondi
|

Far raffreddare completamente l'utensile e la
batteria.
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MANUTENZIONE E ISPEZIONE

ATTENZIONE
Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e I'ispezione.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.
ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.
La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.
Pulizia della carcassa dell’utensile
Dopo aver utilizzato I'elettroutensile, pulire il corpo
dell'utensile (in particolare i fori di areazione, le aree
circostanti il grilletto dell'interruttore e accanto ai bordi
delle coperture) per eliminare l'eventuale calcestruzzo
con un panno imbevuto in una soluzione di sapone e ben
strizzato.
Non utilizzare benzina, solventi o cherosene perché
possono sciogliere la plastica.
Rimuovere immediatamente l'eventuale calcestruzzo
che si sia attaccato al gruppo flessibile.
Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato 96 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 85 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Valore di emissione vibrazione @n, B = 6,0 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O I valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dell’utensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

1. Elettroutensile

Sintomo Causa probabile Rimedio

Non si muove Nessuna carica della batteria. Caricare la batteria.

La batteria non € installata correttamente. Spingere la batteria all'interno fino a sentire
un clic.

La batteria € stata installato con l'interruttore | A causa dell'attivazione della funzione di
tirato. sicurezza.

Rilasciare una volta l'interruttore e tirarlo di
nuovo in modo che l'utensile si muova.

Si e arrestato Circuito di protezione da sovraccarico Rimuovere la causa del sovraccarico.
improvvisamente attivato.
Circuito di protezione termica attivato a Lasciare che la batteria e 'utensile si

causa del surriscaldamento della batteria o | raffreddino completamente.
dell’'utensile stesso.

Impossibile installare la Tentativo di installare una batteria diversa Utilizzare una batteria di tipo multi volt.
batteria dal tipo specificato.
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2. Caricabatteria

Italiano

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia dell’indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in porpora e il
caricamento della batteria
non hainizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dell’indicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria € surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cio
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria &€ completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente pil caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiIKOKI per le riparazioni.

La spia di alimentazione
USB si & spenta el
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria & diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB e
possibile.

Questo non € un malfunzionamento.

Non & chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria ¢ stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria & stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria e
il dispositivo USB sono in
fase di carica allo stesso
tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non € un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

[

N

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

[

-~

d

-

e

~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier

gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm  of

gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende

kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar

uit de buurt van bewegende onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in

de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een

aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan

dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele

stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

-

e

-~

-

9

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

c

~



5)

d)

e)

f)

9)

h)

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe

snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits

enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a)

b)

c)

d)

e)

Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.
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f)

g)

Nederlands

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven
130°C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het opladen
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

de

en

6) Onderhoud

a)

b

-

Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
1. Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg

ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de

accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.
Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de

accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan

ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine

oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan
de motor en de schakelaar. Daarom geeft u het
gereedschap een tijdje pauze wanneer de behuizing
heet wordt.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien

dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

. Raak nooit de bewegende delen aan.
Kom nooit

met uw handen, vingers of andere

lichaamsdelen in de buurt van de bewegende delen van
het gereedschap.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

Werk nooit zonder de beschermkappen te hebben
geplaatst.

Gebruik dit gereedschap alleen als alle beschermingen
op hun plaats zitten en/of als de veiligheidsfuncties goed
functioneren. Als onderhoud of Service vereist dat een
veiligheidsmaatregel verwijderd moet worden, let u er
dan op dat deze veiligheidsmaatregel terug geplaatst
wordt voordat u aan het werk gaat met het gereedschap.
Laat het gereedschap nooit aanstaan zonder toezicht.
Schakel stroom uit.

Laat het gereedschap niet alleen totdat hij volledig
stilstaat.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijnouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.
Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn

17.
18.
19.
20.

21.
22.

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bijj
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

De trilnaald is heet nadat het gereedschap is gebruikt,
raak deze niet aan.

Laat het gereedschap niet op een tafel of de vloer staan
wanneer het trilt.

Als u beton stort nabij uw voeten of in een vlakke
ruimte, draag dan geschikte gezichtsbescherming
(veiligheidsbril en masker) aangezien het beton kan
spatten.

Reinig de behuizing van het gereedschap niet met
water.

Voorkom het binnendringen van water of beton in de
behuizing van het gereedschap terwijl u het gebruikt.
Voorkom ook dat het gereedschap in het beton
valt. Als er water of beton in de behuizing van het
gereedschap terechtkomt, stop dan met het gebruik van
het gereedschap en neem contact op met een erkend
HiKOKI-servicecentrum voor inspectie en/of reparatie.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die

volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.
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De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
O
O

N o or ©

10.

LE
1.

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,

verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen

erin vioeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

T OP

Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.



2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten

van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden

kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de

lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht

te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

O Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende

voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-

ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg

de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O Als de BSL36B18X is geinstalleerd in het elektrisch
gereedschap, zal hetvermogen de 100 Wh overschrijden
en zal het apparaat worden geclassificeerd als
gevaarlijke goederen voor vrachtclassificatie.

Uitgangsvermogen

[ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

Nederlands

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.
Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

O Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.
Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

OPMERKING

O Erkan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

O Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.
Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

O Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 - Afb. 14)

Voorafdekking

Naamplaatje

Motor

Schakelaarvergrendeling

Aan/uit-schakelaar

Trilnaald

Flexibele eenheid

Flexibele slang (flexibele as)

Accudeksel

Accu

Bedieningspaneel

Modusschakelaar

Indicatielampje

Vergrendeling

Laadindicatielampje

Indicatieschakelaar acculading

Accuniveau-indicatorlampje

Rubberen afdekking
USB-poort
USB-kabel

SIS S S COOISCHGHCHONONO)

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

UV3628DA:
—| Accu beton trilnaald
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Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

©

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Gelijkstroom

\% Opgegeven voltage

Np | Onbelast toerental
a Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)
m AAN zetten
@ UIT zetten

Schakelaars vergrendelen naar de “ON” stand.

Modusschakelaar

Normaal

> | Power

" Lampjes knipperen: Waarschuwingssignalen

Waarschuwing

Accu
@ Indicatieschakelaar resterende acculading

LED-lampjes

08080 De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
LED-lampjes

08000 De resterende accucapaciteit is 50 - 75%.
LED-lampjes

08000 De resterende accucapaciteit is 25 - 50%.
LED-lampjes

0000@) | De resterende accucapaciteit is minder dan
25%.
Knippert

WDDD[E De resterende accucapaciteit is nagenoeg
m uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.

Knippert

‘ot (il Uitgangsvermogen onderbroken wegens

A1 | hoge temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.

Knippert

Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
storing of uitval. De accu kan de oorzaak van
het probleem zijn, dus neemt u contact op met
uw dealer.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 239.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 240.

TOEPASSINGEN
® Verboden handeling O Verdichting bij het storten van beton voor funderingen of
betonproducten
TECHNISCHE GEGEVENS
1. Elektrisch gereedschap
Model UV3628DA
Voltage 36V

Trillingsfrequenties

12000 min-1 {omw/min} (in normale modus)
15200 min-1 {omw/min} (in power-modus)

Trilnaald

Diameter: 28 mm, Lengte: 187 mm, Eenheid: 825 mm

Afmetingen (behuizing)
Lengte x hoogte x breedte

1046 x 227 x 109 mm

Accu verkrijgbaar voor dit gereedschap*®

Multivolt accu

Gewicht*™

4,2 kg (BSL36B18X)

*  Bestaande accu’s (BSL3660/3620/3626, BSL18xx serie, enz.) kunnen niet in dit gereedschap worden gebruikt.

** Volgens EPTA-procedure 01/2014
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OPMERKING het OPLADEN

Op grond van voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het

2. Accu stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden
Model BSL36A18X | BSL36B18X wordt met een houder, zal het laadindicatielampje rood
Spannin 36V /18 V (automatische schakeling* knipperen (met tussenpozen van 1 seconde).
p 9 ( 9) 2. Steek de batterij in de acculader.
- 2,5 Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Accucapacitelt (automatische schakeling®) Afb. 3 (op pagina 2).
3. Opladen
Verkrijgbare Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
draadloze Multivolt serie, 18 V product het laadindicatielampje blauw knipperen.
producten** Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
Verkriabare laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)
o Iadcla?' Schuiflader voor lithium-ion accu’s (1) Aanduiding van het laadindicatielampje
P De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals
* Het gereedschap zal zelf automatisch schakelen. aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
** Raadpleeg onze algemene catalogus voor meer de accu of de acculader.
informatie.
3. Acculader
Model UC18YSL3
Oplaadspanning 14,4V -18V
Gewicht 0,6 kg
Tabel 1

Aanduidingen van het laadindicatielampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op.

Voor het Knippert Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
I I I

Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Knippert  Licht ongeveer 1 seconde niet op.

(BLAUW) (uit voor 1 seconde) Batterijcapaciteit is onder de 50%
I

]
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op.
opladen Knippert  Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. - PR
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) Batterijcapaciteit is onder de 80%
| |
Laad . .
'(2?5‘:8}53'3’“" (Léihiﬁﬁw BIIthbranden_ Batterijcapaciteit is meer dan 80%
B;AUEVM/ Blift branden
GROEN/ | opjaden Licht op
PAARS) Klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. De accu is oververhit. De accu
Oververhitting | Knippert Licht niet op ongeveer 0,3 seconde lang. | kan niet opgeladen worden. (Het
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) opladen wordt hervat wanneer de
| | | ] accu is afgekoeld).

Licht ongeveer 0,1 seconde op.

) Licht ongeveer 0,1 seconde niet op.

Opladen KnuI)pen (0,1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de

onmogelijk | SN® EEEEEENENENENRNNBN ) cculader

(PAARS) (Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)
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(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YSL3
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur o o
voor het opladen 0°C-50°C
Oplaadspanning \ 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
Accu (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
Oplaadtijd, BSL1415S:15 BSL1815S:15
ongeveer BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
(bij 20°C) min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
© | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Oplaadspannin \Y 5
USB p p 9
Laadstroom A 2
OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de omgevingstemperatuur en het voltage van de stroombron.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader

uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit

is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2 -3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen. |

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu
zojuist is gebruikt, kan het laadindicatielampje van de
acculader 0,3 seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde
niet oplichten (0,3 seconde uit). In dat geval moet u de
accu eerst laten afkoelen voordat u met opladen begint.
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O Wanneer het laadindicatielampje snel knippert (elke 0,2

seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de UC18YSL3 wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu

niet correct wordt opgeladen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 2 2
accu (*1)
Opladen 3 2
Bedienen van de schakelaar 4 3
Over de standselectieknop (*2) 5 3
Indicator resterende acculading 6 3
Een USB-apparaat opladen via een 12-a 5
stopcontact
Een USB-apparaat en accu opladen 12:b 5
via een stopcontact
Een USB-apparaat opladen 13 5
Wanneer het opladen van het USB- 14 5
apparaat is voltooid
Selecteren van accessoires — 240




(*1) Verwijderen en aanbrengen van de accu
OPMERKING

Zorg dat het accudeksel stevig is gesloten, tenzij u de
accu plaatst of verwijdert.

Als er water, beton of stof in de behuizing van het
gereedschap of de accupolen terechtkomt, kan een
storing optreden.

(*2) Over de standselectieknop
OPMERKING

De modusschakelfunctie werkt alleen als de accu op het
gereedschap is aangesloten en de trekkerschakelaar is
ingedrukt.

Als de trekkerschakelaar wordt ingedrukt, gaat de naald
trillen.

Modus Normaal Power
Display van het Afb. 5-a Afb. 5-b
schakelaarpaneel

- ) 12000 min-1 15200 min-1
Trillingsfrequenties {omw/min} {omw/min}
- Verdichting
- Locaties waar - Storten van
Toepassingen bekisting beton met hoge
gevoelig is voor viscositeit
vervorming

BEDIENING
LET OP

o
o
o

Plaats de trilnaald in het beton. Let erop dat de naald niet
in contact komt met betonijzer of de bekisting.

Plaats geen zware voorwerpen op de flexibele slang en
ga er niet op staan.

Buig de flexibele slang niet overmatig tijdens het gebruik
van het gereedschap.

Als u klaar bent met het gebruik van het gereedschap,
zet de schakelaar dan uit en wacht tot het trillen stopt
alvorens het gereedschap neer te zetten.

Als het gereedschap op een stoffige plaats wordt
neergezet voordat het trillen is gestopt, kan het stof
opzuigen wat een storing kan veroorzaken.

WAARSCHUWINGSSIGNALEN

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen.
Tijdens het werk, vanaf het moment dat aan de schakelaar wordt getrokken en tien seconden na het loslaten, kunnen
alle beveiligingsfuncties worden geactiveerd, waardoor het modusindicatielampje op het schakelaarpaneel knippert zoals
weergegeven in Tabel 3 om de gebruiker op de hoogte te stellen. Haal wanneer een van de veiligheidsfuncties wordt
geactiveerd direct uw vinger van de trekkerschakelaar en volg de onder Corrigerende maatregelen beschreven instructies.
(Afb. 11)

Tabel 3

1.

Nederlands

Beton verdichten

Druk de trekkerschakelaar in om het trillen van de naald
te starten. Plaats de naald loodrecht in het beton. (Zie "2.
Werktips")

Als het gestorte beton niet meer slinkt en een lichte kleur
heeft (wat erop duidt dat de ingrediénten gelijkmatig zijn
vermengd), is het verdichtingsproces voltooid.

Trek de naald er langzaam uit zodat er geen gat ontstaat.
(Afb. 7)

De diameter van het gebied dat effectief met het
gereedschap kan worden verdicht (Afb. 8-©) is 280
mm, ongeveer tien keer de diameter van de trilnaald.
Verdicht al het beton door de naald te verplaatsen over
gelijkmatige afstanden die kleiner zijn dan de hierboven
vermelde gebiedsafmetingen. (Afb. 8)

OPMERKING

on

Overmatige trillingen kunnen scheiding van de
ingrediénten van het beton veroorzaken.
Let erop dat de trilnaald niet in contact komt met

betonijzer of de bekisting.

. Werktips

Als mortel is gescheiden

Als er plaatsen zijn waar grove bestanddelen* en
mortel* van elkaar zijn gescheiden (Afb. 9-®), schep de
gescheiden grove bestanddelen dan op en meng deze
door het beton op een plaats waar veel mortel aanwezig
is (Afb. 9-®). Verdicht het gebied vervolgens zoals
vereist. (Afb. 9-a)

Probeer bij deze procedures niet om beton binnen de
bekisting te verplaatsen met de trilnaald. Hierdoor zal
alleen de goed vloeiende mortel worden verplaatst, wat
de scheiding van de ingrediénten zal verergeren. (Afb.
9-b)

Onder grove bestanddelen worden zand- en
grinddeeltjes verstaan die niet door een 5mm-zeef
kunnen.

Onder mortel worden alle ingrediénten van het beton
verstaan behalve de grove bestanddelen.

Beton storten op een helling

Als u beton moet storten op een helling, begin dan onder
aan de helling. Het beton zal dan goed worden verdicht
door het gewicht van het later gestorte beton en de
toegepaste trillingen. (Afb. 10)

Veiligheidsfunctie

Weergave LED-lampje

Corrigerende maatregelen

Overbelastingsbeveiliging

Aan 0,1 seconde/uit 0,1 seconde
EEEEEEEEEEEER

Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

Temperatuurbescherming

Aan 0,5 seconde/uit 0,5 seconde
|

Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Reinigen van de behuizing
Veeg na gebruik van het gereedschap betonresten van
de behuizing met een doek die in een zeepoplossing
is gedrenkt en daarna goed is uitgewrongen. Maak
vooral de ventilatieopeningen, het gebied rond de
trekkerschakelaar en de randen van deksels zorgvuldig
schoon.
Gebruik geen benzine, thinner of kerosine, deze stoffen
kunnen kunststoffen beschadigen.
Verwijder onmiddellijk enig beton dat zich aan de
flexibele eenheid heeft gehecht.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 96 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 85 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Trillingsemissiewaarde @h, B = 6,0 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

1. Elektrisch gereedschap

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Beweegt niet Geen accu meer. Laad de accu op.
Accu is niet correct geplaatst. Duw de accu naar binnen totdat u een klik
hoort.
Accu is geplaatst terwijl de schakelaar werd | Veiligheidsfunctie is geactiveerd.
ingedrukt. Laat de schakelaar los en druk deze
opnieuw in zodat het gereedschap beweegt.
Plotseling gestopt Overbelastingbeschermingscircuit Oorzaak van overbelasting verwijderen.
geactiveerd.
Hittebeschermingscircuit geactiveerd Laat de accu en het gereedschap volledig
door oververhitting van de accu of het afkoelen.

gereedschap zelf.

Kan accu niet plaatsen Poging om een andere accu dan het Gebruik een accu van het type Multi Volt.
gespecificeerde type te plaatsen.
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2. Acculader

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het laadindicatielampje
voor het opladen knippert
snel in een paarse kleur, en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het laadindicatielampje
voor het opladen knippert
snel in een rode kleur, en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het USB aan/uit-lampje is
uitgeschakeld en het USB-
apparaat is gestopt met
opladen.

De capaciteit van de batterij is laag
geworden.

Vervang de batterij door één met resterende
capaciteit.

Steek de stekker van de oplader in een
stopcontact.

USB aan/uit-lampje
schakelt niet uit zelfs al is
het USB-apparaat klaar
met opladen.

Het USB aan/uit-lampje licht groen op om
aan te geven dat USB opladen mogelijk is.

Dit duidt niet op een storing.

Het is onduidelijk wat

de laadstatus van een
USB-apparaat is en of het
opladen voltooid is.

Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit
zelfs niet wanneer het opladen voltooid is.

Onderzoek het USB-apparaat dat
wordt opgeladen om de oplaadstatus te
bevestigen.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen
werd met behulp van een stopcontact als
voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer de
batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.

60




(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

[

N

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c
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3) Seguridad personal
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajarda mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds faciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e

~
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h)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefos que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté danada o modificada.

Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o Ila
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

b)

c
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6)

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
Revisién
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias danados.
El mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

b
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PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.

No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en danos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metdlicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

La operacién continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafos en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, siempre que la carcasa se
caliente, deje descansar la herramienta durante un rato.
Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. Nunca toque las piezas moviles.

No ponga nunca las manos, los dedos ni ninguna otra
parte del cuerpo cerca de las piezas mdviles de la
herramienta.

. Nunca opere sin todas las protecciones en su lugar.

No utilice esta herramienta sin todas las protecciones
o las caracteristicas de seguridad colocadas y en
condiciones de funcionamiento adecuadas. Si el
mantenimiento o las tareas de servicio requieren retirar
una protecciéon o una medida de seguridad, asegurese
de colocar el protector o la medida de seguridad antes
de reiniciar el funcionamiento de la herramienta.

.NUNCA deje desatendida la herramienta en marcha.

Apague la alimentacion eléctrica.
No deje la herramienta hasta que se detenga por
completo.

. La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito

de proteccién de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccion
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.



14. Tenga cuidado de no romper o dar sacudidas fuertes al
panel de interruptores. Podria ocasionar un problema.
No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.
Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de
la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

No toque la varilla vibratoria, ya que estara caliente
después de utilizar la herramienta eléctrica.

No deje la herramienta eléctrica sobre una mesa ni
sobre el suelo mientras esté vibrando.

Cuando vierta hormigén cerca de sus pies o0 en una
zona poco profunda, utilice siempre una proteccion
facial adecuada (gafas protectoras y mascara), ya que
el hormigdén puede salpicar.

No lave la carcasa de la herramienta eléctrica con agua.
Procure que no penetren agua ni hormigén en la carcasa
de la herramienta eléctrica mientras la utiliza.

Ademas, procure no dejar caer la herramienta eléctrica
en el hormigon. Si penetra agua u hormigoén en la carcasa
de la herramienta eléctrica, deje de utilizarla y péngase
en contacto con un centro de servicio autorizado HiKOKI
para solicitar una inspeccion y/o reparacion.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

15.

16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.

2.

o
O
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Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metdlicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
COITOSIVO.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se frata, el liquido podria causar problemas de
vision.

N o or ©

10.

12.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

O
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A PROPOSITO DEL TRANSPORTE DE NOMBRES DE LAS PIEZAS

LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafiia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compania de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacién de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacién especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Si el BSL36B18X esta instalado en la herramienta
eléctrica, la potencia de salida excedera 100 Wh y la
unidad se clasificara como Mercancia Peligrosa para la
clasificacion de carga.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningun dafio
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexion USB en
busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafado puede
provocar emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacién de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran
cargarse.
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(Fig. 1 - Fig. 14)
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Proteccion delantera

Placa identificativa

Motor

Bloqueo del interruptor

Interruptor de activacion

Varilla vibratoria

Montaje flexible

Manguera flexible (eje flexible)

Tapa de la bateria

Bateria

Panel de interruptores

Interruptor de modo

Lampara indicadora

Cierre

Testigo indicador de carga

Interruptor del indicador del nivel de bateria

Testigo indicador del nivel de bateria

Cubierta de goma
Puerto USB
Cable USB

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

UV3628DA:
Vibrador de hormigén a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecologicas.

©
hi¢

Corriente continua

Voltaje nominal

Velocidad sin carga

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)
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E ) Se enciende;
ncendido 0000(@) | La carga restante de la bateria es menos del
25%.
@ Apagado Parpadea;
Hooom La carga restante de la bateria esta

mn practicamente agotada. Cargue la bateria lo
El interruptor se bloquea en la posicion antes posible.
“ENCENDIDO".

Parpadea;

\D\D\'D' /@ La salida se suspendi6 debido a una alta
rfirn— | temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.

Interruptor de modo

Parpadea;

W Salida suspendida debido a un fallo o mal
1000@) | funcionamiento. El problema puede estar
relacionado con la bateria, péngase en contacto
con su distribuidor.

Normal

Alta potencia

Luz intermitente: Sefales de advertencia

ACCESSORIOS ESTANDAR

A Advertencia Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 239.

® Accion prohibida Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.
Bateria SELECCION DE LOS ACCESORIOS
@ Interruptor indicador de bateria restante Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en la
pagina 240.
Se enciende;

0000[@) | La carga restante de la bateria se encuentra por APLICACIONES

encima del 75%.

Se enciende: O Compactacion al colar hormigén para cimientos o

0000(@ | La carga restante de la bateria es del productos de hormigon
50% — 75%.

Se enciende;
0000(@) | La carga restante de la bateria es del
25% — 50%.

ESPECIFICACIONES
1. Herramienta eléctrica

Modelo UV3628DA
Voltaje 36V

12000 min-1 {veces/min} (en modo normal)

Frecuencias de vibracién 15200 min-1 {veces/min} (en modo de alta potencia)

Varilla vibratoria Diametro: 28 mm, longitud: 187 mm, Montaje: 825 mm
(Cuerpo) Dimensiones

Longitud x Altura x Anchura 1046 x227 x 109 mm

Bateria disponible para esta herramienta* Bateria multivoltaje

Peso** 4,2 kg (BSL36B18X)

* Las baterias existentes (serie BSL3660/3620/3626, BSL18xx, etc.) no se pueden utilizar con esta herramienta.
** De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo de HiIKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio sin
previo aviso.
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2. Bateria CARGA
Modelo BSL36A18X | BSL36B18X N _ o )
— - . Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
Tension 36 V /18 V (Cambio Automatico*) de la siguiente manera.
Capacicaddola | 26A/50M | 40an/aomn | 1. Enchute o cable te simentacién de cargador s
bateria (Cambio Automatico*) Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
Productos ] ] ] corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
i ; Serie de voltio multiple, producto rojo (a intervalos de 1 segundo).
inalambricos p
: ; ox de 18V 2. Inserte la bateria en el cargador
disponibles : 8
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
Cargador Cargador deslizante para baterias de muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).
disponible iones de litio 3. Carga )
* La misma herramienta cambiara automaticamente. .Cg'anddo |r&serte una bat%na en el calrgador, el testigo
** Consulte nuestro catalogo general para mas detalles. indicador de carga parpadeara en azul. )
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
3. Cargador indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
Tabla 1)
Modelo UC18YSL3 (1) Indicacion del testigo indicador de carga
Tension de carga 14,4V -18V Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la Tabla 1, segun el estado del cargador o
Peso 0,6 kg de la bateria recargable.
Tabla 1
Indicaciones del testigo indicador de carga
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacion
| | |
Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
| |
Durante Se enciende durante 1 segundo.
la carga Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
Testigo I I
indicador Seenciende Se enciende de f i Capacidad de la bateri
de carga /fzﬂ]flen e Se enciende de forma continua egpaé:ll goo/e a bateria a
I
(ROJO/ (AZUL) mas del 80%
AZUL/ Se enciende de forma continua

VERDE/ Carga Seenciende I
PURPURA) | completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. Bateria recalentada. No
Espera por Parpadea No se enciende durante 0,3 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). comenzara cuando la bateria
] ] [ | | se enfrie).

Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
Carga imposible Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
(PURPURA) E Em E E E E EEENBN N R bateriaodel cargador
(Sefal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)
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(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la Tabla 2.

Tabla 2
Cargador uUC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que o _EMO
podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tensién de carga \ 14,4 18
) ) Serie voltio
] Serie BSL14xx Serie BSL18xx multiple
Bateria
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Tiempo de carga, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
aprox. (a 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 [ BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tension de carga \ 5
USB | Corriente de
carga A 2
NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador PRECAUCION

de la toma de corriente. O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
bateria. en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
NOTA bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
Asegurese de extraer la bateria del cargador después se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
de usarlo y, a continuacién, guardelo. durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).

En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria 'y, a

continuacion, inicie la carga.

Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en

intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los

objetos extrafios del conector del cargador de la bateria.

Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria

o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su

Centro de servicio técnico autorizado.

O Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el UC18YSL3 se ha retirado, espere como

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc. o

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas Yy las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2 — 3 veces.

| Cémo hacer que las baterias duren mas. minimo tres segundos antes de volver a introducirla para

i continuar con la carga. Sila bateria vuelve a introducirse

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten antes de que transcurran tres segundos, puede que no
completamente. se cargue correctamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si contintia utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafnada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortard. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

—
D
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MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Extraccion e insercion de la bateria (*1) 2 2
Carga 3 2
Operacion de conmutacion 4 3
Acerca de la funcion de seleccion de 5 3
modo (*2)
Indicador de bateria restante 6 3
Carga de un dispositivo USB desde 12-a 5
una toma eléctrica
Carga de un dispositivo USB y una 12-b 5
bateria desde una toma eléctrica
Coémo recargar el dispositivo USB 13 5
Cuando la carga de dispositivos USB 14 5
se ha completado
Seleccioén de los accesorios — 240

(*1) Extraccion e insercion de la bateri;
N

a

A menos que desee retirar o instalar una bateria,
compruebe que la tapa de la bateria esté bien cerrada.
Si penetra agua, hormigén o polvo en la carcasa de la
herramienta eléctrica o en los terminales de la bateria,
puede producirse un fallo.

(*2) Acerca de la funcién de seleccién de modo
NOTA

La funcién de cambio de modo no estara operativa
hasta que se haya conectado la bateria a la carcasa
de la herramienta eléctrica y se apriete el interruptor de
activacion.

Tenga en cuenta que la varilla empezard a vibrar cuando

apriete el interruptor de activacion.

Modo Normal Alta potencia
Visualizacion
del cuadro Fig. 5-a Fig. 5-b
de mandos
Frecuencias 12000 min-1 15200 min-1

deformaciones

de vibracion {veces/min} {veces/min}
- Compactacién
- Lugares donde - Fundicién de
Aplicaciones | el encofrado es hormigén de alta
susceptible a viscosidad
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FUNCIONAMIENTO
PRECAUCION

o O O

Coloque la varilla vibratoria en el hormigoén, procurando
no tocar barras de acero ni encofrados.

No coloque objetos pesados sobre la manguera flexible
y procure no pisarla.

No doble excesivamente la manguera flexible cuando
utilice la herramienta eléctrica.

Cuando termine de utilizar la herramienta eléctrica,
desactive el interruptor y espere a que se detenga la
vibracién antes de dejar la herramienta en el suelo.

Si coloca la herramienta eléctrica en un lugar polvoriento
antes de que deje de vibrar, puede aspirar polvo y
provocar un fallo.

Hormigon de compactacion

Apriete el interruptor de activaciéon para que la varilla
empiece a vibrar. Inserte la varilla perpendicularmente
en el hormigon. (Consulte "2. Consejos de trabajo")
Cuando el hormigén colado deja de perder volumen
y tiene un aspecto ligero (lo que indica que los
ingredientes se han mezclado de forma homogénea), se
ha completado el proceso de compactacion.

Extraiga lentamente la varilla para que no se forme
ningun agujero. (Fig. 7)

El diametro del area que se puede compactar
eficazmente con la herramienta eléctrica (Fig. 8-©)
es de 280 mm, lo que equivale aproximadamente a 10
veces el diametro de la varilla vibratoria. Compacte todo
el hormigén moviendo la varilla a distancias iguales que
sean mas pequefas que el tamafio del area mencionada
anteriormente. (Fig. 8)

NOTA

onN

Las vibraciones excesivas pueden provocar que los
ingredientes del hormigén se separen.

Procure que la varilla vibratoria no toque barras de acero
ni encofrados.

Consejos de trabajo

Si el mortero se ha separado

Si detecta lugares donde el agregado grueso* y el
mortero* se han separado entre si (Fig. 9-©®), recoja
el agregado grueso separado, sumérjalo en una zona
de hormigén donde haya mucho mortero (Fig. 9-®) y
compacte el area debidamente. (Fig. 9-a)

Durante la realizacion de estos procedimientos, no
mueva el hormigén dentro del encofrado con el vibrador.
De lo contrario, solo se movera el mortero que tenga una
buena fluidez y el hormigén se separara aun mas. (Fig.
9-b)

"Agregado grueso" se refiere a arenay piedras trituradas
que no pasan a través de un tamiz de 5 mm.

"Mortero" se refiere a todos los ingredientes del
hormigdn excepto el agregado grueso.

Para el hormigonado en una pendiente

Cuando realice el hormigonado en una pendiente,
empiece a trabajar desde el extremo inferior de la
misma. De esta forma, el hormigén quedara bien
compactado gracias al peso del hormigén que se
colocara posteriormente y a las vibraciones que se le
aplicaran. (Fig. 10)
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SENALES DE ADVERTENCIA

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas para proteger la herramienta asi como la bateria. Durante el
trabajo, desde el momento en el que se tira del interruptor y hasta diez segundos después de su liberacién, se activaran
todas las funciones de proteccion, lo que resultara en el parpadeo del testigo del indicador del cuadro de mandos, tal como
se muestra en la Tabla 3, que avisa al usuario. Cuando se activa cualquiera de las funciones de proteccién, retire su dedo
inmediatamente del interruptor de activacion y siga las instrucciones descritas bajo accion correctiva. (Fig. 11)

Tabla 3

Funcién de proteccion Visualizacién de luz LED Accion correctiva

Proteccién de sobrecarga | 0,1 segundos

Encendido 0,1 segundos/apagado

Elimine la causa de la sobrecarga.

Proteccion de temperatura | 0,5 segundos
| |

Encendido 0,5 segundos/apagado

Deje que la herramienta y la bateria se enfrien
[— completo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)

Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.

En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION

Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.

De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

Limpieza del exterior

Después de utilizar la herramienta eléctrica, limpie la
carcasa (en especial, los orificios de ventilacion, las
zonas de alrededor del interruptor de activacion y las
zonas cercanas a los bordes de las tapas requieren una
limpieza cuidadosa) para quitar el hormigén con un pafio
empapado en una solucién de agua jabonosa y bien
escurrido.

No utilice gasolina, disolvente, bencina ni queroseno, ya
que estos productos pueden disolver los plasticos.
Retire inmediatamente el hormigén que haya quedado
adherido al montaje flexible.

Conservacion

Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.
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NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HIKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas

internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.




Espanol

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 96 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 85 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Valor de emision de vibracion @h, B = 6,0 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

SOLUCION DE PROBLEMAS

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademéas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

1. Herramienta eléctrica

Sintoma

Posible causa

Solucién

No se mueve No queda bateria.

Cargue la bateria.

La bateria no esté instalada correctamente.

Empuije la bateria hacia dentro hasta que
escuche un clic.

accionado.

Se ha instalado la bateria con el interruptor

Se ha activado la funcion de seguridad.
Suelte el interruptor una vez y vuelva a
presionarlo para que la herramienta se
mueva.

Se detiene repentinamente
activado.

Circuito de proteccién contra sobrecarga

Elimine la causa de la sobrecarga.

o de la herramienta en si.

Circuito de proteccion térmica activado
debido al sobrecalentamiento de la bateria

Permita que la bateria y la herramienta se
enfrien completamente.

No se puede instalar la

bateria del tipo especificado.

Se intenta instalar una bateria diferente a la

Use una bateria de la gama Multi Volt.
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2. Cargador

Espanol

Sintoma

Posible causa

Solucién

El testigo indicador de
carga esta parpadeando
en purpura rapidamente
y la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafas en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafia.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo 'y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacién del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagaday el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La lampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La lampara de alimentacion USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esta claro cual es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La lampara de alimentacién USB no
se apaga incluso cuando la carga ha
finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pdé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

[

-~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagcados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

(Traducéo das instrugées originais)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protec&o, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzira os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagcdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a)

b)

c)

d)

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta farda o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.



5)

e)

f)

=1

9

h)

util
a)

b)

c

-

d)

e

~

f)

9)

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manuteng&o.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdao menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucdes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situag&o perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de dleo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situagées inesperadas.

izacao e manutencao da ferramenta com bateria
Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com &agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosdo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposi¢cdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma explosao.

Siga todas as instrucées de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.
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Portugués

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b

-

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS -

1.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-
se de que o local de trabalho cumpre todas as condi¢es
indicadas nas precaugoes.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e agquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&do elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura ficar quente, deixe a
ferramenta descansar durante algum tempo.
Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela ndo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. Nunca toque nas pegas moéveis.

Nunca coloque as suas maos, dedos ou outras partes
do corpo perto das pe¢as moveis da ferramenta.

. Nunca opere sem todas as guardas no seu lugar.

Nunca utilize a ferramenta sem todas as guardas ou
dispositivos de seguranga no lugar e em boas condi¢ées
de funcionamento. Se for necessaria a remogéao de uma
guarda ou de um dispositivo de seguranca para efetuar
manutengdo ou assisténcia, certifique-se de que volta a
colocar a guarda ou dispositivo de seguranca antes de
retomar a operacgao da ferramenta.

. NUNCA deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia.

Desligue a alimentacéao.
Nao abandone a ferramenta até que ela pare
completamente.

. A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito

de protecdo da temperatura para proteger o motor.
Trabalho continuo pode fazer com que a temperatura
da unidade suba, ativando o circuito de protecdo de
temperatura e parando automaticamente a operagéo.
Se isto acontecer, permita que a ferramenta elétrica
arrefeca antes de reiniciar a utilizagao.

. Nao sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem

o parta. Pode resultar em problemas.
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15. Nao use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, 0 que pode resultar na emissao de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po6.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 ndo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagéo, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apds o uso, néo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emissao de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

N&o toque na agulha pois esta fica quente apés a
utilizacdo da ferramenta elétrica.

N&o deixe a ferramenta elétrica numa mesa ou no chao
enquanto esta a vibrar.

Quando moldar betéo ao pé dos seus pés, ou numa area
pouco profunda, certifique-se de que utiliza protegéo
facial adequada (6culos e viseira) pois o betdo pode
salpicar.

Na&o lave o corpo da ferramenta elétrica com agua.
Tenha cautela para ndo deixar 4gua ou betdo entrar no
corpo da ferramenta elétrica enquanto estiver a utilizala.
Além disso, tenha cautela para ndo deixar cair a
ferramenta elétrica no betédo. Caso entre agua ou betdo
no corpo da ferramenta elétrica, interrompa a utilizagéo
da ferramenta e contacte um centro de assisténcia
autorizado da HiKOKI para solicitar uma inspecéo e/ou
reparagoes.

P_RECAU(;{)ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucodes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosdo e igni¢éo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria nao utilizada num local exposto
alimalhas e ao po.

16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.

o
O

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pé que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou

deformada.

N3&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Na&o utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.

Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgdo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosao. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

ECAUCAO
Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cuténea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

No o ©

10.

PR
1.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos contetudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

e}
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SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugdes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugées da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Se o BSL36B18X estiver instalado na ferramenta
elétrica, a poténcia de saida excedera 100 Wh e a
unidade sera classificada como Mercadorias Perigosas
para classificagéo de frete.

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranca de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Quando o produto néo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagdo de po, etc., na porta USB pode causar
emissao de fumo ou incéndio.

NOTA

O Podera haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB néo estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera ndo so reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode n&do ser possivel carregar alguns dispositivos
USB, dependendo do tipo de dispositivo.

durante o

e}
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NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 14)

Tampa frontal

Placa de identificagao
Motor

Mecanismo de bloqueio do interruptor
Gatilho
Agulha

Conijunto flexivel

Tubo flexivel (transmisséo)

Tampa da bateria

Bateria

Painel de interruptores

Interruptor de modo

Luz do indicador

Fecho

Luz do indicador de carga

Interruptor do indicador do nivel da bateria

Luz do indicador do nivel da bateria

Tampa de borracha
Porta USB
Cabo USB

B8990 |@e|P2|0|0|® I @ 9|®|e|®

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

UV3628DA:
Vibrador de betéo a bateria

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

@\

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecoldgica.

Corrente continua

Tens&o nominal

Velocidade sem carga

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)
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Bateria

m Ligar ON @ Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria
@ Desligar Acende-se;
08080 Autonomia da bateria superior a 75%.
Lock
. . L. Acende-se;
O interruptor bloqueia na posigéo “ON”. 0000 Autonomia da bateria de 50% a 75%.
Acende-se;
0ooo@ > -
Interruptor de modo Autonomia da bateria de 25% a 50%.
Acende-se;
0000 Autonomia da bateria inferior a 25%.
Normal ’
W Piscas;
Q\DDD@ Autonomia da bateria quase esgotada.
Poténcia Recarregue a bateria assim que possivel.
Piscas;
; . Qipai ; RN Saida suspensa devido a alta temperatura.
Luzes a Piscar: Sinais de Aviso 80088 | Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
esta arrefeca totalmente.
A Aviso Piscas;
WDDW@ Saida suspensa por falha ou avaria. O problema
= - "R | podera ser a bateria, por isso contacte o seu
® Acéo proibida revendedor.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 239.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessoérios desta maquina estao listados na pagina 240.

APLICACOES

O Compactagdo ao moldar betdo para fundagbes ou
produtos de betao

ESPECIFICACOES

1. Ferramenta elétrica

Modelo UV3628DA
Tenséo 36V

12000 min-1 {vezes/min} (em modo normal)

Frequéncias de vibragdo 15200 min-1 {vezes/min} (em modo de poténcia)

Agulha Didmetro: 28 mm, Comprimento: 187 mm, Conjunto: 825 mm
(Corpo) Dimensoes

Comprimento x Altura x Largura 1046 x 227 x 109 mm

Bateria disponivel para esta ferramenta* Bateria multitensé@o

Peso*™* 4,2 kg (BSL36B18X)

*  As baterias existentes (BSL3660/3620/3626, série BSL18xx, etc.) ndo podem ser usadas com esta ferramenta.
** De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui contidas estao
sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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2. Bateria
Modelo BSL36A18X | BSL36B18X
Tenséo 36 V /18 V (Comutagao Automatica*)
Capacidadeda | 25Ah/50Ah | 4,0Ah/80Ah
bateria

(Comutagao Automatica®)

Produtos sem
fios disponiveis™*

Produto da série multitensédo, 18 V

Carregador
disponivel

Carregador deslizante para baterias
de ides de litio

* A prépria ferramenta ira desligar automaticamente.

informacgoes.

3. Carregador

Consulte o nosso catdlogo geral para obter mais

Portugués

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de
1 segundo).

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3 (na pagina 2).

3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.
Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 1)

Modelo UC18YSL3 (1) Indicagéo de luz do indicador de carga
Tensio de As indicagdes da luz do indicador de carga serao
carregamento 14,4V -18V aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
9 estado do carregador ou da bateria recarregavel.
Peso 0,6 kg
Tabela 1
Indicagdes da luz do indicador de carga
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) (desliga-se durante 0,5 segundos) alimentacéo
| | |
Acende-se durante 0,5 segundos.
Pisca Nao se acende durante 1 segundo. Capacidade da bateria
(AZUL) (desligado durante 1 segundo) inferior a 50%
| |
Durante o Acende-se durante 1 segundo.
carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Capacidade da bateria
(AZUL) (desliga-se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
I I
Luz do
indicador Acende-se  Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
de carga (AZUL) I | superior a 80%
(VERMELHO / A :
AZUL / cende-se de forma fixa
VERDE / Carregamento Acende-se I
ROXO) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6
segundos)
Acende-se durante 0,3 segundos. Bateria sobreaquecida.
. ! N&o se acende durante 0,3 segundos. N3&o é possivel carregar.
Sgbg::quemmento (F:;SEE(:SMELHO) (desliga-se durante 0,3 segundos) (O carregamento
P | | || inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
N&o se acende durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz (desliga-se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (ROX0) EEEEEENENENNBNBN N caregador
(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2
segundos)
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(2) Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser 0°C -50°C
recarregada
Tensao de
carregamento M 14,4 18
- - Série
Bateria Série BSL14xx Série BSL18xx multitensio
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Zgggg;ﬂink) BSL1415S:15 BSL1815S : 15
aprox. (a 2000‘) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
i min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tenséo de
carregamento v 5
usB
Corrente de A 2
carregamento
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de alimentagao.

4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que nédo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2 - 3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo.

—
n
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PRECAUGAO
O Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque

foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi
utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

Quando a luz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YSL3 é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.



MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria (*1) 2 2
Carregamento 3 2
Funcionamento do interruptor 4 3
Acerca da fungéo de selegéo de modo (*2) 5 3
Indicador da autonomia da bateria 6 3
Carregar um dispositivo USB a partir 12-a 5
de uma tomada elétrica
Carregar um dispositivo USB e uma 12-b 5
bateria a partir de uma tomada elétrica
Como recarregar o dispositivo USB 13 5
Quando'o carregamento do dispositivo 14 5
USB estiver concluido
Selecionar acessorios — 240

(*1) Remover e introduzir a bateria
NOTA

A ndo ser que esteja a retirar ou a instalar a bateria,
certifique-se de que a tampa da bateria estd bem
fechada.
Caso entre agua, betdo ou poeira no corpo da ferramenta
elétrica ou nos terminais da bateria, podera ocorrer uma
avaria.
(*2) Acerca da fungdo de selegao de modo

A

A fungéo de mudancga de modo apenas funciona quando
a bateria esta fixada ao corpo da ferramenta elétrica e o
gatilho do interruptor é puxado.

Tenha em atengao que ao puxar o gatilho do interruptor

a agulha comega a vibrar.

deformacéo

Modo Normal Poténcia
Visualizagdo
do painel do Fig. 5-a Fig. 5-b
interruptor
Frequéncias 12000 min-1 15200 min-1
de vibragédo {vezes/min} {vezes/min}
- Compactagao
- Locais em que - Moldagem de
Aplicagdes a cofragem é betéo de alta
suscetivel de viscosidade

Portugués

FUNCIONAMENTO
PRECAUCAO
e}

o O O

Coloque a agulha no betdo tendo o cuidado de se
certificar que ndo toca em barras de ago ou cofragem.
Nao coloque objetos pesados no tubo flexivel nem pise
0 mesmo.

N&o dobre excessivamente o tubo flexivel quando esta a
utilizar a ferramenta elétrica.

Quando terminar de utilizar a ferramenta elétrica,
desligue o interruptor e aguarde até a vibragéo terminar
antes de pousar a ferramenta.

Se aferramenta elétrica for pousada num local poeirento
antes de deixar de vibrar, podera aspirar poeira, o que
pode causar uma avaria.

. Compactar betao

Puxe o gatilho do interruptor para a agulha comecar a
vibrar. Insira a agulha no betédo de forma perpendicular.
(Consulte "2. Dicas de trabalho")

Quando o betdo moldado deixar de perder volume e
tiver uma aparéncia leve (indicando que os ingredientes
foram misturados de forma homogénea), o processo de
compactagéo esta concluido.

Retire a agulha devagar para nao criar um orificio. (Fig. 7)
O diametro da area que pode ser compactada de forma
eficiente utilizando a ferramenta elétrica (Fig. 8-©) é de
280 mm, que é aproximadamente 10 vezes o diametro
da agulha. Compacte todo o betdo movendo a agulha
a distancias iguais inferiores ao didmetro da area
mencionada acima. (Fig. 8)

NOTA

on

Vibracdes excessivas poderdo causar a separagao dos
ingredientes do bet&o.

Tenha cuidado para se certificar de que a agulha ndo
toca em barras de ago ou cofragem.

Dicas de trabalho

No caso de separa¢ado da argamassa

Se encontrar locais em que o0 agregado grosso* e a
argamassa* se separaram um do outro (Fig. 9-©@),
levante o agregado grosso separado e enterre-o numa
area de betdo com muita argamassa (Fig. 9-®) e depois
compacte a area de forma adequada. (Fig. 9-a)

Ao efetuar estes procedimentos, ndo mova o betédo
dentro da cofragem utilizando o vibrador. Caso contrario,
apenas a argamassa com boa fluidez se ird mover, o
que ird agravar ainda mais a separagao do betéo. (Fig.
9-b)

O termo "agregado grosso" refere-se a areia e brita que
nao passam numa peneira de 5 mm.

O termo "argamassa" refere-se a todos os ingredientes
do betdo exceto ao agregado grosso.

Ao moldar betdo numa superficie inclinada

Ao moldar betdo numa superficie inclinada, inicie o
trabalho a partir da extremidade inferior da inclinagéao.
Ao proceder desta forma, o betdo fica bem compactado
gragas ao peso do betdo que é moldado posteriormente
e as vibragdes que sdo aplicadas. (Fig. 10)
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SINAIS DE AVISO

Este produto possui fungdes que sdo concebidas para proteger a propria ferramenta, assim como a bateria. Durante o
trabalho, a partir do momento em que o interruptor esta a ser puxado e dez segundos ap6s a sua libertagdo, cada uma das
fungdes protetoras podem ser ativadas, resultando em a lampada no painel do interruptor piscar como mostrado na Tabela 3
para notificar o utilizador. Quando qualquer uma das fun¢des de salvaguarda forem acionadas, remova imediatamente o seu
dedo do gatilho do interruptor e siga as instrugdes descritas sob acéo corretiva. (Fig. 11)

Tabela 3

Funcgéo de Salvaguarda Exibi¢cao de Luz LED Acéo Corretiva

Protecéo de Sobrecarga

Ligado 0,1 segundos/desligado 0,1 segundos
EEEEEEEEEEEERN

Remova a causa da sobrecarga.

Protec@o de Temperatura r— [r—

Ligado 0,5 segundos/desligado 0,5 segundos | Permita que a ferramenta e a bateria

| arrefegam completamente.

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUCAO

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspecao.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragao”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com 6leo ou agua.

Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produgao.

PRECAUCAO

Remova quaisquer limalhas ou p6é acumulados nos
terminais.
Caso contrario, podera resultar em avaria.
Limpar o exterior
Depois de utilizar a ferramenta elétrica, limpe o corpo
da ferramenta com um pano mergulhado numa solugéo
de sabdo e bem torcido (em particular, os orificios de
ventilagéo, as areas em redor do gatilho do interruptor e
as areas junto das extremidades das tampas precisam
de ser limpas cuidadosamente) para remover qualquer
vestigio de betéo existente.
Néao utilize gasolina, diluente, benzina ou querosene,
pois podem dissolver o plastico.
Remova imediatamente todo o betdo que tenha ficado
preso ao conjunto flexivel.

. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.




Portugués

O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
Os valores medidos foram determinados de acordo com a comparar ferramentas.

ENG60745 e declarados em conformidade com aI1SO 4871.  Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.
Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 96 dB (A) AVISO
Nivel de press&o sonora ponderado A medido: 85 dB (A) O O valor de emisséo de vibragbes durante a utilizagao
Incerteza K: 3 dB (A). da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagao da
Use protecdo auditiva. ferramenta.
O Identificar as medidas de seguranca para proteger
Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo 0 operador, que sdo baseadas numa estimativa de
determinados de acordo com a norma EN60745. exposicdo nas atuais condicdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
Valor de emissao de vibragdes a@h, B = 6,0 m/s2 tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
Incerteza K =1,5 m/s2 e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de

acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspeccdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

1. Ferramenta elétrica

Sintoma Causa possivel Solugéo

N&o se move Nenhuma bateria restante. Carregue a bateria.

A bateria ndo esta instalada corretamente. | Empurre a bateria até se ouvir um clique.

A bateria foi instalada com o interruptor Devido a ativagéo da funcionalidade de
acionado. seguranca.

Solte o interruptor uma vez e puxe-o
de novo para a ferramenta comegar a

funcionar.
Parou de repente Circuito de protegdo contra sobrecarga Remova a causa da sobrecarga.
ativado.
Circuito de protegdo contra calor ativado Permita que a bateria e a ferramenta

devido ao sobreaquecimento da bateriaou | arrefegam completamente.
da prépria ferramenta.

Na&o é possivel instalar a Esta a tentar instalar uma bateria diferente | Use uma bateria do tipo Multi Volt.
bateria da do tipo especificado.
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2. Carregador

Sintoma

Causa possivel

Solugdo

A luz indicadora de carga
estd a piscar rapidamente
aroxo e o carregamento da
bateria ndo inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

Aluz indicadora de carga
esta a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
nao inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comegar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da

bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento néo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagoes.

A luz de alimentagéo

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagao do carregador
a uma tomada elétrica.

A luz de alimentagéo de
USB néo se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

A luz de alimentagéo de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por
USB é possivel.

Isto ndo é uma avaria.

Nao é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

A luz de alimentagé@o USB ndo se desliga
mesmo quando o carregamento esta
concluido.

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentagéo.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentagdo.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentacé&o.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB n&o inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria é
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcangar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och valbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av anténdliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)

b)

[

N

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsatt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en forldngningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
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4)

b)

c)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdim eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérforanslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En ofdrsiktig dtgédrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvéand
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Foérvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ér farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar kdrvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Maénga olyckor férorsakas av daligt underhallna
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kdrvar inte och &r ldttare att kontrollera.
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5)

6)

g) Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamdl &dn det dr avsett foér kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tilldter inte sédker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

h

=

Anvéndning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt
fran andra metallforemal s& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning —av  batteripolerna
brénnskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan védtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om véatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjélp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

Anvénd inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

Utsitt inte batteriet eller verktyget fér brand eller
overdriven temperatur.

Exponering fér brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet
och Oka risken fér brand.

b)

c

N4

kan  orsaka

d

-

e)

f)

9)

Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantorer.

b

-

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.
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YTTERLIGARE
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. Det

Forberedelse och kontroll av arbetsmiljo Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i féreskrifterna.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elekirisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i dppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frdmmande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvéndning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge darfér verktyget lite tid att vila nar
héljet blir for varmt.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. Vidrér aldrig rérliga delar.

Placera aldrig hander, fingrar eller andra kroppsdelar
nara verktygets rorliga delar.

.Anvand aldrig om inte alla skyddsanordningar ar pa

plats.

Anvand aldrig detta verktyg om inte samtliga
skyddsanordningar ar pa plats eller om verktyget
inte fungerar korrekt. Om underhall eller service
kraver borttagning av en skyddsanordning eller en
sékerhetsfunktion, var noga med att atermontera
skyddsanordningen eller sékerhetsfunktionen innan du
fortsatter anvanda verktyget.

.Lamna ALDRIG verktyget paslaget utan uppsikt. Stang

av strommen.

Lamna inte verktyget férran det har stannat helt.
elektriska verktyget &r utrustat med en
temperaturskyddskrets  fér att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan fa enhetens temperatur att stiga,
vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften
stoppas automatiskt. Om detta intraffar, Iat det elektriska
verktyget svalna innan du fortsatter anvandningen.

.Utsatt inte brytarpanelen for kraftiga stétar eller ha

sonder den. Det kan leda till problem.

. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) ar deformerade.
Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antandning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri frAn span

och damm.

Fore anvéandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm péa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Nér du avbryter drift eller efter anvéndning, lamna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utsattas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rokutveckling eller brand.

leda till

.Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer

mellan -5°C och 40°C.



18. Ror inte vid vibrationsstangen eftersom den blir het nar
elverktyget anvands.

Lamna inte elverktyget pa ett bord eller golv medan det
vibrerar.

Néar du gjuter betong nara fétterna eller pa ett grunt
omrade boér du anvanda lampligt ansiktsskydd
(skyddsglaségon och mask), eftersom betong kan
sténka.

Tvatta inte elverktygets hus med vatten.

Var forsiktig sa att vatten eller betong inte kommer in i
elverktygets hus medan du anvander det.

Dessutom bér du vara forsiktig sa att du inte tappar
elverktyget i betongen. Om vatten eller betong kommer
in i elverktygets hus ska du sluta anvanda verktyget och
kontakta ett auktoriserat HiKOKI-servicecenter for att
begéra inspektion och/eller reparation.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Naér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nér det svalnat.

Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hénder, sluta anvanda batteriet och Iat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.
Vidare, var god beakta f6ljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.

1. Setill att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvéand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehéllare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

10. Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.

19.

20.

21.
22.

2.

O O O

N

No ok

9.
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11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran bréannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas foér miljoer med

.. fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen

gnid inte 6gonen och skdlj dem val med friskt rent vatten

fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.

Om inget gors kan vétskan orsaka 6gonproblem.

Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina

klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran

en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, overhettning,

missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter

nér du anvander batteriet for forsta gdngen anvéand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

n

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj
transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Om BSL36B18X sétts i det elektriska verktyget, kommer
effekten att 6verstiga 100 Wh och enheten kommer d&
att klassificeras som Farligt gods vid frakthantering.

O

O

e}

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nar ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller forloras. Se
alltid till att sékerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvandning med denna produkt.
Var uppmarksam pa att vart foretag inte accepterar nagot
som helst ansvar for data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.
VARNING
O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln fér eventuella defekter eller skador.
Anvéndning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rékutveckling eller brand.

O Nar produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.

OBSERVERA

O Na&gon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

O Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att géra detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovéantade olyckor.

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa

typen av enhet.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 14)

Framre kapa

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

UV3628DA:
Batteridriven betongvibrator

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévénlig atervinning.

=== | Likstrém
\' Markspénning
Ng | Varvtal utan belastning

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Knappen lases till lage "ON”.

Flexibel uppsattning

Flexibel slang (flexibel axel)
Batteriskydd
Batteri

Brytarpanel

Lagesstromstallare

Typskylt

Motor Lagesstromstallare
Stromstallarens stopp

Startknapp Normalt
Vibrationsstang

Strém

1 Lamporna Blinkar: Varningssignaler

Varning

Forbjuden atgéard

Indikatorlampa

Sparr

Laddningens indikatorlampa

Ombkopplare for batterinivaindikator

Indikatorlampa for batteriniva

Gummiskydd
USB-port
USB-kabel

B@|0|0|0|e@|@ P90 |® Q@ e®e|® D
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STANDARDTILLBEHOR
@ Indikatorknapp for aterstaende batteri Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
; tillbehoren listade pa sidan 239.
oooo@ | YSeh  Lo , .
Batteriets aterstaende energi &r 75%. Standardtillbehéren  kan &ndras utan féregaende
gooo@ Lyser; meddelande.
Batteriets aterstaende energi ar 50% — 75%.
I VAL AV TILLBEHOR
Batteriets aterstaende energi ar 25% — 50%.
Maskinens tillbehér aterfinns i tabellen pa sidan 240.
0000 Iéy?ter;. ts aterstaend i ar mindre an 25%
atteriets aterstdende energi &r mindre an 25%. - o
T ANVANDNINGSOMRADE
{1000 | Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet [ O Kompaktering vid gjutning av betong for fundament eller
s& snart som méjligt. betongprodukter
Blinkar ;
\D\DHD' /@ Drift stoppad pa grund av hég temperatur.
At | Avlagsna batteriet fran verktyget och 1at det
svalna helt.
Blinkar ;
WDD\\@ Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
T funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet s&
kontakta din aterforsaljare.
TEKNISKA DATA
1. Motordrivet redskap
Modell UV3628DA
Spéanning 36V

Vibrationsfrekvenser

12000 min-1 {ganger/min} (i normalt lage)
15200 min-1 {ganger/min} (i effektlage)

Vibrationsstang

Diameter: 28 mm, Langd: 187 mm, Modul: 825 mm

(Hus) Matt

Langd x héjd x bredd 1046 x227 x109 mm
Batteri tillgangligt for detta verktyg* Multivolt-batteri
Vikt** 4,2 kg (BSL36B18X)

*

** Enligt EPTA-procedur 01/2014

OBSERVERA
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

2. Batteri

Modell BSL36A18X | BSL36B18X
Spénning 36 V /18 V (Automatisk vaxling*)
o 2,5Ah/5,0Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah
Batterikapacitet - —
(Automatisk vaxling*)
Tillgéngliga . ) .
sladdidsa produkter™ Multivoltserie, 18 V-produkt
Tillgénglig laddare Glidladdare for litiumjonbatterier

*

Verktyget véxlar dver automatiskt.
** Se var allménna katalog for detaljer.

3. Laddare
Modell UC18YSL3
Laddningsspanning 14,4V -18V
Vikt 0,6 kg

Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-serien, etc.) kan inte anvandas med detta verktyg.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med
intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till
laddaren.

2. Sitti batteriet i laddaren.
Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild. 3
(pa sidan 2).

3. Laddning
Nar ett batteri satts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.
Nar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 1)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar
Laddningsindikatorlampans  indikeringar  visas i
Tabell 1, alltefter tillstindet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.
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Tabell 1
Laddningsindikatorlampans indikeringar
Fére Blinkar Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
h A 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
laddning | (ROD) oy — —
Blinkar I(_g/\?;;g,SdSﬁkgggsrrﬂlgyser inte i 1 sekund. Batterikapaciteten vid
(BLA) 9 mindre &n 50%
] |
Under " Lyser 1 sekund. Lyser inte under " ; ’
] Blinkar = Batterikapaciteten vid
laddning (BLA) 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) mindre an 80%
Laddningsindikatorlampa I(.%'Eil; Lyser ihallande gsté%zi/kapaciteten vid mer
(ROD/BLA/GRON/LILA) T —— hd
Laddning Lyser Lyser ihéllande
avslutad (GRON) (Kontinuerlig ljudsignal: ungeféar 6 sekunder)
A N Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet dverhettat. Kan inte
Overfietiad (BF"”-‘O-"DE"{ 0,3 sekunder. (slickt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
yiag _— - - borja nar batteriet svalnat).
Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Garinteatt | Flimrar  sekunder. (slackt 0,1 sekunder) ’ ;
ladda (LILA) EEEEEEEEEEEEN Fel i batteriet eller laddaren
(Intermittent ljudsignal: ungefar 2 sekunder)

(2) Angéende temperaturer och laddningstid for det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare uC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka o o
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningsspénning \% 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
. . BSL1415S:15 BSL1815S:15
'(‘\fi‘gdzrg?g)s“d' ca. BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A1S : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 |BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [BSL1820 :20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Laddningsspannin \% 5
USB gSsp g
Laddningsstréom A 2
OBSERVERA

Laddningstiden kan variera enligt omgivningstemperaturen och natspanningen.

4. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget.
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet

ur laddaren.

batterier, etc.

Angaende elektrisk urladdning i handelse av nya

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvéants under en langre tid
inte ar aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
l&g nér de anvands den férsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som krévs
for att ladda kommer att aterstallas genom att ladda
batterierna 2 - 3 ganger.
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| Hur man far batterierna att récka langre. Lage Normalt Strém

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade. Visning pa Bild 5-a Bild 5-b
Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta [ strémstéllarpanelen
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du i i
fortsétter att anvénda verktyget och laddar ur den | Vibrationsfrekvenser {1922521%%9#1};} gg%i%()e?r'r:};}
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd férkortas. — Kompaktering

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer. — Platser déar — Gjutning av
Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter | Tillampningar det ar troligt betong med
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart att gjutformen hdg viskositet
efter anvandning férsémras dess inre kemiska substans, deformeras

och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas néar det ar varmt efter att ha
statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av
att batteriet nyligen anvants, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder
och sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i
0,3 sekunder). Om detta intraffar, 1at batteriet svalna
innan du bérjar ladda.
Nér laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frimmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca tre sekunder fér den inbyggda mikrodatorn
i UC18YSL3 att avkénna att en pagaende laddning
avbrutits och batteriet tagits ur. Véanta darfér i minst
tre sekunder innan batteriet pa nytt satts i laddaren for
fortsatt laddning. Det kan handa att batteriet inte laddas
upp pa korrekt satt om batteriet satts i laddaren pa nytt
inom tre sekunder.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild | Sida
Borttagning och isattning av batteri (*1) 2 2
Laddning 3 2
Startomkopplarens mandvrering 4 3
Om lagesvaljarfunktionen (*2) 5 3
Indikator for aterstdende batteriniva 6 3
Att ladda en USB-enhet fran ett eluttag | 12-a 5
Att ladda en USB-enhet och ett batteri 19:b 5
fran ett eluttag
Hur man laddar USB-enheten 13 5
Nar laddning av en USB-enhet har 14 5
slutforts
Valja tillbehér — 240

(*1) Borttagning och iséttning av batteri

ANMARKNING
Se till att batteriluckan &r ordentligt stangd nér du inte tar
bort eller installerar batteriet.
Om vatten, betong eller damm kommer in i elverktygets
hus eller batteriets poler kan fel uppsta.

(*2) Om lagesvéljarfunktionen

ANMARKNING
Funktionen for byte av lage fungerar inte férran batteriet
ar monterat i elverktygets hus och utlésaren trycks in.
Observera att stangen borjar vibrera nar utlésaren trycks
in.
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FORSIKTIGT
O For in vibrationsstangen i betongen samtidigt som du &r
forsiktig sa att den inte vidror stalsténger eller gjutformar.

O Placera inte tunga féremal p& den flexibla slangen och
undvik att trampa pa den.

O B&j inte den flexibla slangen fér mycket nar elverktyget
anvands.

O Nér du &r klar med elverktyget stanger du av
strémbrytaren och vantar tills det slutar vibrera innan du
lagger ifran dig verktyget.

Om elverktyget placeras pa en dammig plats innan det
slutat att vibrera kan det suga upp damm, vilket kan
orsaka fel.

1. Kompaktera betong

Tryck pa utldsaren for att starta vibrationsstangen. For in
stangen vinkelratt i betongen. (Se "2. Arbetstips”)
Nar den gjutna betongen slutar att férlora volym och
ser ljus ut (vilket visar att ingredienserna har blandats
ordentligt) &r kompakteringsprocessen klar.
Dra langsamt ut stangen sa att ett hal inte bildas. (Bild 7)
Diametern p4 omradet som effektivt kan kompakteras
med elverktyget (Bild 8-©) ar 280 mm, vilket &r ungefar
10 génger vibrationsstdngens diameter. Kompaktera
all betong genom att flytta stangen lika mycket i bada
riktningarna inom ett omrade som &r mindre an storleken
pa omradet som anges ovan. (Bild 8)

OBSERVERA
Overdrivna vibrationer kan goéra att ingredienserna i
betongen separerar.
Var forsiktig s& att vibrationsstangen
stalstanger eller gjutformar.

inte vidrér

2. Arbetstips

® Om bruket har separerat
Om det finns stallen dar grovt aggregat* och bruk*
har separerat (Bild 9-®) ska du samla upp det grova
aggregatet som separerat och sénka ned det dar det
finns mycket bruk i betongen (Bild 9-®). Kompaktera
sedan omradet pa lampligt satt. (Bild 9-a)
Nér du utfér dessa procedurer ska du inte flytta betongen
inuti gjutformen med vibratorn. Det gér att endast bruk
som har god fluiditet rér sig, vilket forvarrar separationen.
(Bild 9-b)

* Grova aggregat avser sand och krossade stenar som
inte passerar genom en 5 mm sikt.

* Bruk avser alla andra betongtillsatser utom grova
aggregerat.

@ Vid gjutning av betong i en sluttning

Nar du gjuter betong i en sluttning bér du bérja arbeta
fran sluttningens nedre ande. Det gor att betongen
kompakteras pa grund av vikten pa betongen som gjuts
senare och vibrationerna som tillférs. (Bild 10)
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VARNINGSSIGNALER

Denna produkt har funktioner som utformats for att skydda sjéalva verktyget liksom batteriet. Under arbetet, fran det
att strbmbrytaren dras ut och tio sekunder efter att den slappts, kan var och en av skyddsfunktionerna aktiveras, vilket
resulterar i att indikatorlampan pa strémstéllarpanelen bérjar blinka som visas i Tabell 3 for att meddela anvéndaren. Ta
omedelbart bort fingret fran utiésaren och f6lj de anvisningar som finns beskrivna under avhjalpande atgérd nar nagon av
sakerhetsfunktionerna aktiveras. (Bild 11)

Tabell 3
Sékerhetsfunktion LED-lampdisplay Avhjalpande atgard
. . P& 0,1 sekund/av 0,1 sekund 'Y I .
Overbelastningsskydd EEEEEEEEEEEEEN Atgérda orsaken till dverbelastningen.
P k ki
Temperaturskydd &e und/avﬁund —— Lat verktyget och batteriet svalna ordentligt.
FORSIKTIGT

UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.

1. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna &r l6sa, dra omedelbart at dem.

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall

Motorns lindning kan sé&gas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

3. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.

.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.

FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att  gora
funktionsstérning.

4. Rengoring av utsidan
Nér elverktyget har anvéants klart ska du torka av
verktygshuset (sarskilt ventilationshalen, omraden runt
utlésaren och omraden nara lockets kanter som maste
torkas noga) med en trasa som fuktats i tvalldsning och
vridits ur ordentligt for att f& bort all betong.

Anvand inte bensin, thinner eller fotogen eftersom de
kan I6sa upp plast.

Avlagsna omedelbart all betong som har fastnat pa den
flexibla uppsattningen.

5. Férvaring
Forvara elverktyget pa ett stalle dar temperaturen inte
dverstiger 40°C och dar inte barn kommer at den.

OBSERVERA
Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.

En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

GARANTI

Vi garanterar HIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad.

detta kan leda il
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestamts enligt EN60745 och

faststéllts i enlighet med ISO 4871.
A-vagd ljudeffektniva: 96 dB (A)

Uppmétt A-vagd ljudtrycksniva: 85 dB (A)
Osékerhet K: 3dB (A).

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts

enligt EN60745.

Vibrationsavgivningsvarde ah, B = 6,0 m/s2
Osékerhet K=1,5m/s2

Svenska

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som néar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

FELSOKNING

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.

Anvénd felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

1. Motordrivet redskap

Symptom Atgard
Ror sig inte Slut pa batteriet. Ladda batteriet.
Batteriet ar inte korrekt installerat. Tryck in batteriet tills ett klick hors.
Batteriet monterades nér stromstallaren var | Pa grund av att sdkerhetsfunktionen
intryckt. aktiverats.
Slapp stromstallaren en gang och tryck in
den igen sa att verktyget ror sig.
Stannade plétsligt Skyddskretsen for 6verbelastning har Atgérda orsaken till dverbelastningen.
aktiverats.
Varmeskyddskretsen har aktiverats pa Lat batteriet och verktyget svalna helt.
grund av 6verhettning av batteriet eller
sjélva verktyget.
Det gér inte att installera Forsok att installera annat batteri &n den Anvéand batteri av Multi Volt-typ.
batteriet angivna typen.
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Svenska

2. Laddare

Symptom

M@jlig orsak

Atgard

Laddningsindikatorns
lampa flimrar snabbt i lila
och batteriet borjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande féremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar i rétt och
batteriet bérjar inte ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar dverhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att borja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
vélventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastan batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd &r slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljons temperatur &r mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler ar blockerade, vilket gor
att de inre delarna 6verhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten &r inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HiIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-strémlampan har
slagits av och USB-
enheten laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit Iag.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens néatkabel till ett vagguttag.

laddats fardigt.

USB-strémlampan slas inte
av fastén USB-enheten har

USB-strémlampan lyser grént for att
indikera att USB-laddning &r méjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det &r osakert vad USB-
enhetens laddningsstatus

fardigt.

ar, eller om den har laddats

USB-stromlampan slas inte av fastan
laddningen har slutforts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas fér
att bekrafta dess laddningsstatus.

pausas halvvags.

Laddning av en USB-enhet

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
stromkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
stromkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nar den véxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvégs nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefar
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
pabdrjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket 1ag.

Detta ar inte ett fel.
Nar batterikapaciteten nar en viss niva
pabdrjas USB-laddning automatiskt.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veaerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt

oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vzerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske

veerktgj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
andringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

2)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern,
ndr disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, ndr du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodesles handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b

-

c)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det -elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.




Dansk

5)

d) Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.
Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.
Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.
f) Sorg for, at skeereveerktgj er skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.
g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.
Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.
Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

e

~

h
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Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med

specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vaek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne, ~ kan  der  opsta

forbraendinger eller en brand.

d) Under szerligt darlige omstaendigheder kan der

sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i

berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel

kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjaelp.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden

eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktaj, der

er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller eendrede batterier kan udvise

uforudsigelig — adfeerd, der medforer brand,

eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udszet ikke en batteripakke eller et vaerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udseettelse for aben ild eller temperaturer pa over
130°C kan medfore eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke Dbatteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

c

~

e

~
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6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Forberedelse og kontrol af arbejdsmilje. Serg for, at
arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

2. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

3. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

4. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

5. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

6. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

7. Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adeleegge opladeren.

8. Huvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fore til skade pa motoren og
kontakten. Derfor skal du lade veerktejet fa en pause, nar
kabinettet bliver varmt.

9. Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

10. Rer aldrig ved bevaegelige dele.

Placer aldrig heender, fingre eller andre legemsdele neer

veerktojets bevaegelige dele.

. Betjen aldrig uden at afskaermningen er pa plads.
Anvend aldrig veerktgjet uden at alle afskarmninger
og sikkerhedsfunktioner er pa plads, og i ordentligt
funktionsstand. Hvis vedligeholdelse eller servicering
kraever fiernelse af afskeermning eller sikkerhedsfunktion,
skal du serge for at seette afskaermningen eller
sikkerhedsfunktionen pa plads, inden du gentoptager
driften af vaerktgjet.

12.Lad ALDRIG veerktgjet kere uden opsyn. Sluk for
strommen.

Ga ikke fra veerktojet for det er stoppet helt.

13. Dette elektriske veerktgj er wudstyret med et
temperaturbeskyttelseskredslgb for at beskytte motoren.
Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til
at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslabet og
automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktoj kele ned, for brugen genoptages.

14. Du ma ikke stade hardt til kontaktpanelet eller gdeleegge
det. Det kan fere til problemer.

15. Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.

16. Hold veerktojets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.

—_
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Inden brug skal du serge for, at spaner og stov ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsgge at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktgjet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stav, der falder ned.

Hvis du gor det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller anteendelse.

Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

Beror ikke vibratorstaven, da den vil veere varm efter
brug af elvaerktojet.

Efterlad ikke elveerktgjet pa et bord eller pa gulvet, mens
det vibrerer.

Nar du steber beton i nzerheden af dine fedder eller
i et lavt omrade, skal du serge for at beere passende
ansigtsbeskyttelse (briller og maske), da der kan
forekomme betonstaenk.

Elveerktojets hoveddel ma ikke vaskes med vand.

Pas p& med ikke at lade vand eller beton traenge ind i
elveerktgjets hus, mens du bruger det.

Udvis desuden forsigtighed med ikke at tabe elveerktajet
ned i betonen. Hvis der treenger vand eller beton ind i
huset pa elveerkteijet, skal du indstille brugen af veerktojet
og kontakte et HiKOKI-autoriseret servicecenter for at
anmode om et eftersyn og/eller reparationer.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstreekkelig
med strem pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.
Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stov ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
s@m, osv.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udsaette batteriet for voldsomme stod.

17.
18.
19.
20.

21.
22.

o
o
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Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

.Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

.Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtraengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,

ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent

vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

o ok

10.

—_
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2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar
du anvender batteriet for ferste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar

du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kraever szerlige anvendelsesprocedurer.

O
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O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Hvis BSL36B18X installeres i det elektriske veerktoj,
overstiger udgangseffekten 100 Wh, og enheden
betragtes som vaerende i fragtklassificeringen farligt
gods.

e}

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive edelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en USB-
enhed, som bliver adelagt eller gar tabt, eller for skader, der
kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O Fer anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfgre regudvikling eller anteending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
regudvikling eller anteending.

BEMZAERK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fijerne USB-
enheden fra opladeren.

Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 14)

e}

Forside

Navneplade

Motor

Kontaktstopper

Afbryderkontakt

Vibratorstav

Fleksibel samling

Fleksibel slange (fleksibelt skaft)

Batterideeksel

Batteri

SISHENOHSIHGHSHENSNC)

Kontaktpanel

Tilstandskontakt

Indikatorlampe

Las

Indikatorlampe for opladning

Indikatorkontakt for batteriniveau

Indikatorlampe for batteriniveau

Gummidaeksel

USB-port

USB-kabel

®ee|0|6|0|@|e|®

SYMBOLER

ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

UV3628DA:
Akku beton vibrator

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

Jaevnstrom

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kontakten laser i "TIL"-position.

Tilstandskontakt

Normal

> | Effekt

| Lys blinker: Advarselssignaler

Advarsel

Forbudt handling
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Batteri
aten STANDARDTILBEHOR
@ Indikatorkontakt for resterende batteri Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 239.
oooo(@) Lyser;. ] ]
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage. Der forbeholdes ret til sendringer i standardtilbeher uden
Lyser; varsel.
0oo0(@ Batteriet har omkring 50% — 75% af sin effekt
tilbage. VALG AF TILBEHOR
Lyser; . . - .
0000(@) | Batteriet har omkring 25% — 50% af sin effekt Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pé side 240.
tilbage.
Lyser, ANVENDELSE
0000 ﬁzgezet har mindre end 25% af sin effekt O Komprimering ved stebning af beton til fundamenter eller
ge. betonprodukter
" Blinker;
1000(0] | Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.
Blinker;
‘ot /@ Udladning sat i bero pa grund af hej temperatur.
ARLER Fjern batteriet fra vaerktgjet, og lad det kele
helt af.
Blinker;
oot Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
e funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa
henvend dig til din forhandler.
SPECIFIKATIONER
1. Elektrisk veerktoj
Model UV3628DA
Speending 36V

12000 min-1 {gange/min} (i normal tilstand)

Vibrationsfrekvenser 15200 min-1 {gange/min} (i effekttilstand)

Vibratorstav Diameter: 28 mm; Leengde: 187 mm, Enhed: 825 mm
(Hus) Mal

Leengde x hojde x bredde 1046 x 227 x 109 mm

Batteri til radighed til dette veerktoj* Multispaendingsbatteri

Veegt*™* 4,2 kg (BSL36B18X)

*  Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-serien, osv.) kan ikke bruges sammen med dette veerktoj.
** | henhold til EPTA-procedure 01/2014

BEMARK 3. Oplader
Grundet HiIKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel. Model UC18YSL3
2. Batteri Opladningsspaending 14,4V -18V
Model BSL36A18X | BSL36B18X Veegt 0.6kg
Spaending 36 V /18 V (Automatisk skift*)
Batteriets 25Ah/50Ah | 4,0Ah/8,0Ah
kapacitet (Automatisk skift*)
Tilgeengelige
tradlese Multispaendingsserie, 18 V-produkt
produkter**
Tilgeengelig Glidende oplader til lithium-ion-
oplader batterier

*  Veerktojet selv vil automatisk skifte over.
** Se vores generelle katalog for detaljer.
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OPLADNING

Inden det elekiriske vaerktgj tages i brug, oplades batteriet

som folger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
indikatorlampen for opladning radt (ét blink i sekundet).

2. Saet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3

3. Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen

for opladning blat.

batteris tilstand.

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning grent. (Se Tabel 1)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
vistiTabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige

(pa side 2).
Tabel 1
Indikationer for indikatorlampe for opladning
For Blinker Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
: 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stromkilde
opladning (ROD) o — —
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i . .
%'Ell_(\?r 1 sekund. (slukket i 1 sekund) a?:éarge;s%poe‘t;net ved
] ] °
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i . .
) Blinker ! Batteriets kapacitet ved
opladning (BLA) 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) mindre end 80%

. Lyser Lyser vedvarende Batteriets kapacitet ved
;gff;‘z;’(;ﬁ?gpe (BLA) S | mere end 80%
(ROD/BLA/ Lyser vedvarende
GRON/LILLA) Opladning Lyser N

fuldfert (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca. 6

sekunder)

. ) . Batteriet er overophedet.
" N Lyseri0,3 sekunder. Lyser ikke i ;
Quercphedning | BIKST 03 sekunder. (siukket 10,3 sekunder) | fiie af stand 1l at aplade.
standby ( ) = — = — (Opladning begynder, nar
batteriet er kelet af)
Blinker Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i

Opladning er hurtigt 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig (lillay EEEEEEEEEEEE®|oplader

(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)

(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor o _ EQ°
batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningsspeending |V 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispeendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
f " BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
(o\lzgigg'f,”g)s“d’ca' BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A1S : 32
min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 [ BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
© | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Opladningsspeendin: \' 5
USB p gssp g
Opladningsstrem A 2
BEMAERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende temperatur og stremkildens spaending.
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4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.
BEMZAERK
Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har vaeret anvendt i laengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elekiriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2 - 3 gange.

| Sadan forleenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktejet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktejet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktojet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.
(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har vaeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.
Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.
Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekreefte, at batteriet opladet
med UC18YSL3 er taget ud, skal du vente i mindst
3 sekunder, for du saetter det i og fortsaetter opladningen.
Hvis batteriet seettes i, for der er gdet 3 sekunder, er det
ikke sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet (*1) 2 2
Opladning 3 2
Betjening af kontakt 4 3
Om funktionen til valg af indstilling (*2) 5 3
Indikator for resterende batteri 6 3
gﬁ(lsggtlggtaf USB-enhedien 12.a 5
Opladning af USB-enhed og batteri i 192:b 5
en stikkontakt
Sadan genoplades en USB-enhed 13 5
Efter endt opladning af USB-enhed 14 5
Valg af tilbeher — 240
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(*1) Fjernelse og isaetning af batteriet

BEMAERK
Sorg for, at batterideekslet er lukket sikkert, medmindre
du udtager eller iszetter batteriet.
Hvis der traenger vand, beton eller stov ind i elvaerktojets
hus eller batteriets terminaler, kan der opsta en fejl.

(*2) Om funktionen til valg af indstilling

BEMAERK
Funktionen til skift af tilstand vil ikke virke, for batteriet
er sluttet til elveerktojets hus, og kontaktudlgseren er
aktiveret.
Bemeerk, at aktivering af kontaktudlgseren far staven til
at begynde at vibrere.

Tilstand Normal Effekt
Display pa iq. 5- ig. 5-
kontaktpanel Fig. 5-a Fig. 5-b

- 12000 min-1 15200 min-1
Vibrationsfrekvenser {gange/min} {gange/min}
— Komprimering
— Steder, hvor .
Anvendelser forskalling B ﬁ;‘?\?irs]ILr;gs%feton
er udsat for I
deformation

DRIFT

FORSIGTIG
O For vibratorstaven ned i betonen, mens du er forsigtig
med at sikre, at den ikke berorer stalsteenger eller
forskalling.
Der ma ikke placeres tunge objekter pa den fleksible
slange eller trampes pa den.
Den fleksible slange ma ikke bgjes for meget, mens
elveerktgjet bruges.
Nar du er feerdig med at bruge elveerkigjet, skal du
slukke pa kontakten og vente, til vibrationen stopper, for
du leegger veerktojet fra dig.
Hvis elveerktojet placeres et stovet sted, for det holder
op med at vibrere, kan det suge stov ind, hvilket kan
forarsage en fejl.
. Komprimering af beton
Aktivér kontaktudlaseren for at starte stavens vibrationer.
Indfer staven vinkelret i betonen. (Se "2. Arbejdstip")
Nar den stabte beton holder op med at miste volumen og
far et lyst udseende (hvilket angiver, at ingredienser er
blevet blandet homogent), er komprimeringsprocessen
fuldfert.
Traek langsomt staven ud, sa der ikke dannes noget hul.
(Fig. 7)
Diameteren af det omrade, der effektivt kan komprimeres
ved hjeelp af elveerktgjet (Fig. 8-©), er 280 mm, hvilket er
ca. 10 gange diameteren pa vibratorstaven. Komprimer
al betonen ved at beveege staven i ens afstande, der
er mindre end storrelsen af det omrade, der er naevnt
ovenfor. (Fig. 8)
BEMAERK
For steaerke vibrationer kan fore til, at betoningredienser
skiller.
Veer forsigtig for at sikre, at vibratorstaven ikke berarer
stalstaenger eller forskalling.
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2. Arbejdstip
® Hvis mortel skiller

Hvis dufindernogensteder, hvor grovetilslagsmaterialer*
og mertel* har skilt sig fra hinanden (Fig. 9-®), skal det
udskilte grove tilslagsmateriale skovles op og nedgraves
i et omrade i betonen, hvor der er meget mertel (Fig.
9-®), og omradet skal derefter komprimeres behgrigt.
(Fig. 9-a)

Under udforelse af disse procedurer ma du ikke flytte
betonen inde i forskallingen ved hjeelp af vibratoren. Hvis
det gares, vil kun den mertel, der har god flydenhed,
beveege sig, hvilket vil forvaerre adskillelsen af betonen

yderligere. (Fig. 9-b)

ADVARSELSSIGNALER

Groft tilslagsmateriale hentyder til sand og knuste sten,
som ikke kan passere en 5 mm si.

Mortel hentyder til alle betoningredienser,
undtagelse af groft tilslagsmateriale.

med

@ Ved stobning af beton pa en skraning

Under stebning af beton pa en skraning skal arbejdet
startes fra den lave ende af skraningen. Nar det gores,
vil betonen blive godt komprimeret takket veere veegten
af den beton, der stobes senere, og de anvendte
vibrationer. (Fig. 10)

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade at beskytte selve veerkigjet og batteriet. Under arbejdet, fra det
tidspunkt, hvor kontakten aktiveres og 10 sekunder efter dens frigivelse, kan hver af beskyttelsesfunktionerne muligvis
blive aktiveret, hvilket resulterer i, at tilstandsindikatorlampen pa kontaktpanelet blinker, som vist i Tabel 3, for at underrette
brugeren. Nar nogle af beskyttelsesfunktionerne udleses, skal du straks fierne fingeren fra kontaktudlgseren og felge de
instruktioner, der er beskrevet under korrigerende handling. (Fig. 11)

Tabel 3

Beskyttelsesfunktion

Display for LED-lamper

Korrigerende handling

Beskyttelse mod overbelastning

Teendt i 0,1 sekund/slukket i 0,1 sekund
IEEEEEEEEEEEETR

Fjern arsagen til overbelastningen.

Beskyttelse af temperatur

Teendt i 0,5 sekund/slukket i 0,5 sekund
|

— Lad veerktgjet og batteriet kele grundigt af.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
FORSIGTIG

5. Opbevaring

Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)

Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum fer, under og efter betjening.

FORSIGTIG

Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.

Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.
Udvendig rengoring

Efter brug af elveerktojet skal du afterre veerktojshuset
(specielt  ventilationshullerne, omraderne  omkring
kontaktudleseren og omrader i neerheden af kanterne
pa deeksler, der kreever omhyggelig afterring) for at
fierne evt. beton ved hjaelp af en klud, der er veedet i en
saebeoplosning og vredet godt op.

Der ma ikke bruges benzin, fortynder, rensebenzin eller
petroleum, da disse kan oplose plastik.

Fjern gjeblikkeligt beton, der har sat sig fast pa den
fleksible samling.

100

Opbevar det elektriske veerktej pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
raekkevidde.

BEM/ERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerkioj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).




GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 96 dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 85 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Vibrationsudsendelsesveerdi @h, B = 6,0 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

FEJLFINDING

Dansk

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erkleerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMZAERK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

1. Elektrisk veerktoj

Symptom Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Beveeger sig ikke Der er ikke noget batteri tilbage.

Oplad batteriet.

Batteriet er ikke korrekt installeret.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

aktiveret.

Batteriet blev isat, mens kontakten var

Pa grund af aktivering af
sikkerhedsfunktionen.

Friger kontakten én gang, og aktivér den
igen, sa veerktojet kommer i beveegelse.

Pludseligt stoppet
aktiveret.

Kredslgb for overbelastningsbeskyttelse er

Fjern &rsagen til overbelastningen.

selve veerkigjet.

Varmebeskyttelseskredsleb er aktiveret pa
grund af overophedning af batteriet eller

Lad batteriet og veerktgjet kele helt af.

Batteri kan ikke installeres

den angivne type.

Forseg pa at installere et andet batteri end

Brug et batteri af typen multi-volt.
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2. Oplader

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker radt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Saet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedsactte batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkoles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, fer det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er lzenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljg er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljg.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren kerer ikke.

Kontakt et autoriseret HiIKOKI-servicecenter
for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Saet opladerens stromstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er feerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse gront
for at indikere, at USB-opladning er mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Undersag den USB-enhed, der lader op, for
at bekraefte dens status for opladning.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som stremkilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremkilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nar den
skelner mellem streamkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent

5 sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfaort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet
a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.
Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.
c) Laaldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.
Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fere til alvorlige
personskader.

4)
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b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.
Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.
f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende klaer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.
Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.
Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.
Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.
Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som felge av hyppig bruk.
En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

d)

e

~

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.
Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.
c) Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.
Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for 4 starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.
Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.
Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.
f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.
Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

b)

d)

e

-~
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5)

6)

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

h)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.
lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy for
ild eller for hay temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan forarsake en eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjoner
batteripakken eller
temperaturomradet
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

c

-~

d)

e

~

lad ikke
utenfor
angitt i
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9 og
verktoyet
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Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

14.

15.

—_
o

18.
19.
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Forberede og kontrollere arbeidsmiljget. Serg for at
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges
frem i forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje
at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor ma verktayet fa hvile seg nar
huset blir varmt.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.

. Du ma aldri bergre deler i bevegelse.

Plasser aldri hender, fingre eller andre kroppsdeler i
neerheten av verktoyets bevegelige deler.

ma aldri betjene maskinen uten at
sikkerhetsvernene er pa plass.

Du mé aldri bruke verktoyet uten at alt sikkerhetsutstyr
er pa plass og i korrekt funksjonsdyktig stand. Dersom
vedlikehold eller service krever fijerning av et deksel
eller en sikkerhetsfunksjon, serg for at du setter tilbake
beskyttelsen for du fortsetter a bruke verktoyet.

alle

.La ALDRI verktoyet veere i gang uten tilsyn. Sla av

strommen.
Ikke legg fra deg verktoyet for det har stanset helt opp.
. Elektroverktoyet er utstyrt med en

temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fere til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.

Ikke utsett bryterpanelet for sterke stot eller gdelegg det.
Dette kan fore til problemer.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

. Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og

stov.

For bruk ma du serge for at spon og stov ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

.Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer

mellom -5°C og 40°C.

Ikke bergr den vibrerende stangen, da den vil veere varm
etter at elektroverktoyet er brukt.

Ikke la elektroverktoyet sta pa et bord eller et gulv mens
det vibrerer.



20. Nar du steper betong i naerheten av fottene eller i et
grunt omrade, ma du passe pa a bruke passende
ansiktsbeskyttelse (vernebriller og maske) da betongen
kan sprute.

21.Du ma ikke vaske kabinettet til elektroverktoyet med
vann.

22. Pass pa at du ikke lar vann eller betong komme inn i
kabinettet til elektroverktoyet mens du bruker det.
| tillegg ma du veere forsiktig, slik at du ikke mister
elektroverktoyet ned i betongen. Hvis vann eller betong
kommer inn i kabinettet til elektroverktoyet, ma du
slutte a bruke verktoyet og ta kontakt med et HiKOKI-
autorisert servicesenter for & be om en inspeksjon og/
eller reparasjoner.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe

nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa

knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt lgper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet m& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes

for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, trd pd, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig odelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er

spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte

ladetiden har gatt, ma du ayeblikkelig stanse ytterligere

lading.

8. lkke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hayt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

O O O
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11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

12. Ikke senk batteriet ned i veaesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende veaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass mé unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fere til synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL
Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i
kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,
fralg naye reglene for felgende innhold.
Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.
O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O Hvis BSL36B18X er installert i elektroverktoyet, vil
nytteeffekten overstige 100 Wh og enheten far da en
fraktklassifisering som Farlig gods.

Utgangseffekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siffer
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FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli edelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.
ADVARSEL
O For bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
roykutvikling eller antenning.
O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.
Oppsamling av stov osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.

MERK

O Det kan oppsta en sporadisk pause under USB
opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.

Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fore til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet.

DELENAVN (Fig. 1 - Fig. 14)

Frontdeksel

Navneplate

Motor

Bryterstopper
Strombryter

Vibrerende stang

Fleksibel montasje

Fleksibel slange (fleksibel aksel)

Batterideksel
Batteri

Bryterpanel

Modusbryter

Indikatorlampe

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

UV3628DA:
Batteri betongvibrator

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktgy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

©
hi¢

Likestram

\ Nominell spenning

Ng | Ubelastet hastighet
ﬁ Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)
m Sla PA
@ Sla AV

Bryteren lases i posisjon “ON” [PA].

Modusbryter

- | Normal

Strom

| Lys blinker: Varselsignaler

Advarsel

Utilradelig betjeningsmate

SHENEHSHEA SIS SN ONONISICHG OIS

Klinke
Ladeindikatorlampe
Indikatorbryter for batteriniva Batteri
Indikatorlampe for batteriniva @ Gjenvaerende batteriindikator-bryter
Gummideksel
oome@ | VS
USB-port Batteriets gjenveerende kapasitet er over 75%.
USB-kabel gooo@ | LS .
Batteriets gjenveerende kapasitet er 50% — 75%.
0e00@ | Y3

Batteriets gjenveerende kapasitet er 25% — 50%.
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Lys;
0000([0) | Batteriets gjenveerende kapasitet er mindre enn

o.

STANDARD TILBEHQR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

Blinker;
0000 | Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.

tilbehar som er listet opp pa side 239.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

WDDW@ Utmating suspendert pa grunn av feil eller
o funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa
kontakt din forhandler.

Blinker;

‘oot /@ U.tmating stoppet pa grunn av hgy temperatur. VELGE TILBEHOR

frn Z{/irj';l?a“e”et fra verktoyet og la det bli helt Tilbehgret for denne maskinen er listet opp pa side 240.
Blinker; BRUK

O Komprimering ved stoping av betong for fundamenter

eller betongprodukter

SPESIFIKASJONER

1. Elektroverktoy
Modell UV3628DA
Spenning 36V

Vibrasjonsfrekvenser

12000 min-1 {ganger/min} (i normal modus)
15200 min-1 {ganger/min} (i strammodus)

Vibrerende stang Diameter: 28 mm, Lengde: 187 mm, Sett: 825 mm

(Kropp) Dimensjoner
Lengde x hoyde x bredde

1046 x 227 x 109 mm

Batteri tilgjengelig for dette verktoyet*

Multi-volt batteri

Vekt™*

4,2 kg (BSL36B18X)

*  Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18xx-serien, etc.) kan ikke brukes med dette verktoyet.

** ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2014

MERK
P& grunn av HIiKOKIs kontinuerlige forsknings- og LADING
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
dokumentet endres uten forvarsel. nedenfor.
2. Batteri 1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
Modell BSL36A18X | BSL36B18X vil ladeindikatorlampen blinke redt (i intervaller pa 1
Spennin 36 V /18 V (Automatisk Bryter* sekund).
penning (Au I yter’) 2. Sett batteriet i laderen.
) ) 2,5 Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3 (pa side 2).
Batterikapasitet " KB N 3. Lading
(Automatisk Bryter’) Nar du setter et batteri inn i laderen, vil
Tilgjengelige ladeindikatorlampen blinke blatt.
tradlose Multi-volt serie, 18 V produkt Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
produkter** lyse grent. (Se Tabell 1)
o . ’ P - 1) Ladeindikatorlampe indikasjon
Tilgjengelig lader Glidelader for litiumionbatterier M Ladeindikatorlamgens indfkasjoner blir som vist i

*

Verktoyet vil selv automatisk bytte over.
** Vennligst se var generelle katalog for detaljer.

3. Lader

Tabell 1, i samsvar med laderens eller det oppladbare
batteriets tilstand.

Modell uC18YSL3
Ladespenning 14,4V -18V
Vekt 0,6 kg
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Tabell 1

Indikasjoner for ladeindikatorlampen

For Blinker Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
lading (ROD) 0,5 sekunder. (avi 0,5 sekunder) Koblet inn i stramkilden
| | |
Blinker Lyseri0,5 sekunder. Lyser ikke i 1 sekund. Batterikapasitet pa
BLA ") — mindre enn 50%
Mens " Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. : . .
. Blinker : ! Batterikapasitet pa
lading (BLA) (avi 0,5 sekunder) mindre enn 80%
" Lyser Lyser kontinuerlig Batterikapasitet pa mer
Ladeindikatorlampe A
A I
(ROD/BLA/ (BLA) enn 80%
GRONNHLLAY | Lading Lo e —
ferdig (GRONN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6 sekunder)
Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet.
Overoppheting | Blinker 0,3 sekunder. (av i 0,3 sekunder) Kan ikke lade. (Ladning
hvilemodus (RGD) | | | ] vil starte nar batteriet er
avkjolt)
Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke Blafrer 0,1 sekunder. (avi0,1 sekunderL Feilfunksjon i batteriet
mulig Uy EEEEEEEEEEEESR eller laderen
(Periodisk summelyd: omtrent 2 sekunder)
(2) Angéende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.
Tabell 2
Lader uUC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor o o
batteriet kan lades 0°C-50°C
Ladespenning \% 14,4 18
. . Multi-volt
. BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
Batteri
(4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
Ladetid, ca. BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
(Ved 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
© | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 | BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Ladespennin \% 5
USB P g
Ladestrom A 2
MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og stremkildens stramspenning.

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.

5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

MERK

Pass péa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og

oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en

lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved a lade

batteriene 2 — 3 ganger.
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| Hvordan fa batteriene til & vare lenger. Modus Normal Strom

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet. Visning av Fig. 5-a Fig. 5-b
Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma | bryterpanelet
du stoppe & bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis i i
du fortsetter & bruke verkteyet og lade ut den elektriske | Vibrasjonsfrekvenser {1923(:%06?,;']}”1} {Lﬁ%oe?rﬂn‘}
strommen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere. — Komprimering

(2) Unngé opplading ved hgye temperaturer. — Steder der — Steping av
Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis | Bruksomréader forskalingen betong med
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den kan bli hay viskositet
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets deformert

levetid vil bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt BRUK
stdende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller FORSIKTIG
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens O Sett den vibrerende stangen i betongen mens du sikrer
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & veere at den ikke berarer stélstengene eller forskalingen.
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet O Ikke plasser tunge gjenstander pa den fleksible slangen
maé batteriet kjoles ned for ladingen starter. eller trakk pa den.

O Nér ladeindikatorlampen blafrer (med intervaller O Ikke begy den fleksible slangen overdrevent nar
pa 0,2 sekunder), ma du kontrollere om det finnes elektroverktoyet brukes.
fremmedlegemer i laderens batterikontakt. Hvis detikke O Nér du er ferdig med & bruke elektroverktayet, skrur du

finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at batteriet av bryteren og venter til vibrasjonen stopper for du setter
eller laderen er defekt. Ta den med til et godkjent verktoyet ned.
servicesenter. Hvis elektroverktayet er plassert pa et stovete sted for
O Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka det stopper & vibrere, kan det suge opp stev, noe som
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med kan forarsake en feil.
UC18YSL3 er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det 1. Komprimere betong
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet Trekk bryterutloseren for & starte stangvibreringen. Sett
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det stangen vinkelrett i betongen. (Se “2. Arbeidstips”)
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet. Nar den stapte betongen slutter & miste volum og ser lys
ut (indikerer at ingrediensene er homogent blandet), er
komprimeringsprosessen fullfort.
MONTERING OG BRUK Trekk stangen sakte ut, slik at det ikke dannes et hull.
(Fig. 7)
Handling Figur | Side Diameteren p& omréadet som kan komprimeres effektivt
Ta ut og sette inn batteriet (*1) 5 > ved hjelp av elektroverktoyet (Fig. 8-©), er 280 mm,
som er omtrent ti ganger diameteren til den vibrerende
Lading 3 2 stangen. Komprimer all betongen ved a flytte stangen i
Brvterbruk 4 3 like avstander som er mindre enn sterrelsen pa omradet
ryteroru som er nevnt ovenfor. (Fig. 8)
Om modusvalgfunksjonen (*2) 5 3 MERK
- . Overdrevne vibrasjoner kanfare til at betongingrediensene
Gjenveerende batteriindikator 6 3 separeres.
Lader en USB-enhet fra en stikkontakt 12-a 5 Veer forsiktig for & sikre at den vibrerende stangen ikke
- berorer staltengene eller forskalingen.
Lader opp en USB-enhet og batteri fra et 12-b 5 2. Arbeidstips
stremuttak @ Hvis mertelen er separert
N 5 Hvis du finner steder der grovaggregat* og mertel*
Hvordan lade opp en USB-enhet pa nytt 13 s er skilt fra hverandre (Fig. 9-®), ma du ese opp det
Nér ladingen av en USB-enhet er fullfart 14 5 separate grovaggregatet og begrave det i et omrade
’ _ med betong der det er mye mertel (Fig. 9-®), og
Valg av tilbehor 240 deretter komprimere omradet pa riktig mate. (Fig. 9-a)
(*1) Ta ut og sette inn batteriet Nar du utforer disse prosedyrene, ma du ikke flytte
MERK betongen i forskalingen med vibratoren. Ellers vil bare
Péase at batteridekselet er sikkert lukket med mindre du mortelen som har god fiyt, bevege seg, noe som vil
fierner eller monterer batteriet. . forverre separasjonen av betongen. (Fig. 9-b)
Hvis vann, betong eller stav kommer inn i kabinettet til Grovaggregat refererer til sand og knuste steiner som
elektroverktoyet eller terminalene pa batteriet, kan det ,  ikke passerer gjennom en 5 mm sil. )
oppsta en feil. Martel refererer til alle betongingredienser, unntatt
(*2) Om modusvalgfunksjonen grovaggregat. i n
MERK @ Ved stoping av betong pa en skraning
Modusendringsfunksjonen vil ikke fungere for batteriet Nar du stoper betong pa en skraning, ma du starte
er festet til elektroverktoyet og bryterutloseren trekkes. arbeidet fra den nedre enden av skraningen. Da blir
Merk at hvis du trekker i bryterutloseren, begynner betongen godt komprimert takket veere vekten av
stangen 4 vibrere. betongen som stopes senere, og vibrasjonene som

brukes. (Fig. 10)
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VARSELSIGNALER

Dette produktet har funksjoner som er designet for & beskytte verktoyet samt batteriet. Under arbeid, fra bryteren trekkes og
ti sekunder etter at den slippes, kan hver av beskyttelsesfunksjonene aktiveres, noe som resulterer i at indikatorlampen pa
bryterpanelet blinker som vist i Tabell 3 for a varsle brukeren. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utlgses, fiern fingeren fra
bryterutleseren umiddelbart og felg instruksjonene som er beskrevet under korrigerende tiltak. (Fig. 11)

Tabell 3

Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm

Korrigerende tiltak

. P4 0,1 sekund/av 0,1 sekund
Overbelastningsvern

Fjern arsaken til overbelastningen.

Pa 0,5 sekund/av 0,5 sekund

Temperaturbeskyttelse ——— —

- La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig ned.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfor regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Hvis du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig
fare.

2. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

3. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stev som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

4. Rengjoring pa utsiden
Etter bruk av elektroverkioyet torker du av
verktoykabinettet (spesielt ventilasjonshullene,
omrédene rundt bryterutloseren og omrédene neer
dekselkantene krever forsiktig terking) for & fierne
betong. Bruk en klut som er fuktet i en sapelasning og
godt vridd.

Ikke bruk bensin, fortynningsmiddel, rensebensin eller
parafin, da de kan lgse opp plast.

Fjern umiddelbart eventuell betong som har festet seg til
den fleksible enheten.

5. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40°C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, m& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktay.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne  garantien

dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker a klage,
vennligst send elekiroverkigyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 96 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 85 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Vibrasjonsemisjonsverdi @h, B = 6,0 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i

henhold til en standard testmetode og kan brukes til &

sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsd brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

PROBLEMLO@SNING

Norsk

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke loser problemet, konferer med din

forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.
1. Elektroverktay

Symptom Mulig arsak

Lasning

Beveger seg ikke Batteriet er utladet.

Lad batteriet.

Batteriet er ikke riktig installert.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

fra.

Batteriet ble installert med bryteren trukket

Skyldes aktivering av sikkerhetsfunksjonen.
Slipp bryteren én gang og trekk den igjen,
slik at verktoyet beveger seg.

Enheten stoppet plutselig

Krets for overbelastningsvern aktivert.

Fjern arsaken til overbelastning.

selve verktoyet.

Varmebeskyttelseskretsen er aktivert pa
grunn av overoppheting av batteriet eller

La batteriet og verktoyet kjole seg helt ned.

Kan ikke installere batteri

spesifisert type.

Forsgker & installere et annet batteri enn

Bruk et batteri av typen Multi Volt.
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2. Lader

Symptom

Mulig arsak

Losning

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker radt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys for du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
4 lades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unnga & blokkere ventilene.

Kijoleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stremlampen har slatt
seg av og USB-enheten har
stoppet og lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjenveerende kapasitet.

Sett laderens stremledning inn i en
stikkontakt.

USB-strgmlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stromlampen lyser grent for & indikere
at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva ladestatus
til en USB-enhet er, eller
om ladingen er fullfert.

USB-stramlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfort.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-enhet
pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stromkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent
5 sekunder nar den skiller mellom
stromkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent

5 sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoITus

Lue kaikki tdman sdhkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakéyttoista

“sdhkoétydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sdhkétybkalua  tai

akkukdayttéistd (johdotonta) sdhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissa tai
pimeéssa ympéristossa.

b) Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sédhkétyokalua.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.
Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ald altista
kosteudelle.
Séahkéiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
péésee vetta. B

d) Alad kaytad johtoa vaarin. Ala kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttoén sopivan sdhkéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen
sahkaotyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneendtaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta

4)
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien, — kdytté tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois péiltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkétyobkaluihin, joiden virtakytkin on pdélld, lisda
onnettomuustriskid.

d) Poista sdatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistédmista.
Sahkétybkalun pydrivdédn osaan jatetty védannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kdyta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Ldysat vaatteet, korut ja pitkédt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistda polynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentda pélyyn liittyvia
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttaja, &ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Sahkétyokalujen kayttaminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvésta paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
séhkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vdhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytd kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldkd4 anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissé.

e) Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkotyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos s&hkotyékalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.
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5)

6)

g) Kéytd sahkotydkalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkétydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista

tyokalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttdisen tydkalun kayttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.

Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.
b) Kéyta sahkotyokaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké& tahansa muiden akkujen kdytto voi synnyttédé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kdytéssd, pida se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestéa, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
d) Jos akkua kaytetaan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisaksi ladkarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymisté tai
palovammoja.
Ala kayta akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.
Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjdhdyksen tai loukkaantumisvaaran.
f) Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta

niille

c

~

voi

e

~

lampétiloilta.
Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een lampdtilalle voi
aiheuttaa rdjéhdyksen.

dg) Noudata kaikkia latausohjeita dldka lataa akkua
tai tydkalua ohjeiden mukaisen lampétila-alueen
ulkopuolella.
Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisétd tulipalon riskid.

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitaa séhkdétyokalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.

Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epavakaat henkil6t

poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun ty6kalua ei kaytetd, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

2. Tydymparistén

ok w

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Tydympariston valmisteleminen ja
Varmista, ettd tydympéristd vastaa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

valmisteleminen ja

Varmista, ettd tydymparistd vastaa

oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paase likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkodvirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi

tarkistaminen.
kaikkia tassa

tarkistaminen.
kaikkia téassa

kéytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

8. Kun taté laitetta kaytetddn jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat

vahingoittua. N&in ollen, aina kun kotelo kuumenee,
lopeta tydkalun kayttd hetkeksi.

9. Varmista, ettd paristo on asetettu lujasti paikalleen. Jos
se on vahankin 10ysalla, se saattaa puodota ja aiheuttaa
onnettomuuden.

10. Ala koskaan koske liikkuviin osiin.

Ala koskaan laita kasiési, sormiasi tai muita ruumiinosiasi
l&helle tyékalun liikkuvia osia.

11. Ala koskaan kayta tydkalua ilman, etté kaikki suojat ovat

paikoillaan.
Ald koskaan kayta tatd tyokalua ilman ettd kaikki
suojat tai turvallisuusominaisuudet ovat oikeilla
paikoillaan ja asianmukaisessa toimintajarjestyksessa.
Jos suoja tai turvallisuusominaisuus pitd4 ottaa pois
huoltotoimenpiteiden vuoksi, muista laittaa ty6kaluun
uusi suoja tai turvallisuusominaisuus ennen kuin jatkat
tydkalun kayttoa.

12. ALA KOSKAAN jata tydkalua valvomatta, kun se on
kéynnissa. Kytke virta pois paalta.

Ala poistu ty6kalun luota ennen kuin se on kokonaan

pyséhtynyt.
13. Sahkoétydkalu  on  varustettu  lampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa

aiheuttaa yksikon lampédtilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikdén toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna sahkétydkalun
jaahtya ennen kéytén jatkamista.

14. Al4 kohdista voimakkaita iskuja kytkinpaneeliin tai riko
sitd. Se voi aiheuttaa ongelmia.

15. Al4 kayta laitetta, jos tybkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.
Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

16. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.
Varmista ennen kayttoa, etta litantjen alueella ei ole
lastuja tai polya.
Kéytén aikana pyri estdméan tyokalulle kertyneiden
lastujen tai pdlyn putoaminen akun paalle.
Kayton aikana ja jalkeen ty6kalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupéastéja tai syttymisen.

17. Kayta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lAmpétiloissa.

18. Al koske térytinsauva, silla se on kuuma sahkétydkalun
kéyton jalkeen.

19. Ala jatad sahkotyokalu poydélle tai lattialle sen viela
taristessa.
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20.Kun valat betonia jalkojesi lahella tai matalassa
kohdassa, kaytd kasvosuojaimia (silmasuojaimet tai
naamari), koska betoni voi roiskua.

21. Al4 pese s&hkotyokalun runkoa vedella.

22.0le varovainen, jotta vettd tai betonia ei
sahkoétyodkalun rungon sisaan kayton aikana.
Varo myés pudottamasta sahkétydkalua betoniin. Jos
vetta tai betonia padsee sédhkotydkalun runkoon, lopeta
kéyttdminen ja ota yhteyttd HiKOKIn valtuutettuun
huoltokeskukseen.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian  pidentamiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kdytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkintd vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talldin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talldin akun kayttd ja anna akun jaadhtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myd&s seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun

muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana séahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polyé ei kerry akun péalle.

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

o

paase

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé

sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heita akkua tai

kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan

muuttunutta akkua.

Alé kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan sahkopistorasioihin tai auton

savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kéayta akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

Ala altista akkua korkeille 1ampétiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailiolle.

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Ala kéyt4 paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen Vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai sailytettdessd, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

N
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12. Al4 upota akkua tai anna nesteméisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisdan paasee sahkoa
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sdilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ett& pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
méaérayksié.

O Jos sahkotydkaluun on asennettu BSL36B18X,
lahtéteho ylittdd 100 Wh ja laite luokitellaan vaarallisten
tavaroiden rahtiluokkaan.

Teho

[ [ wh

2-3-numeroinen luku
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USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhan tuotteeseen
kytketysséd USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kéaytat sitd tdmén tuotteen kanssa.

Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistdan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitt n,

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kéytén.

UV3628DA:
Akku-betonivibra

siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme

myoskdan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn

laitteeseen saattaa tulla.

VAROITUS

O Tarkista ennen kayttéa, ettei USB-litoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.

Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttaminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kayteta, peitd USB-portti kumisuojuksella.
USB-porttiin  kertyvd pély jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.

Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttoika saattaa
lyhentyé tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttamatta voida ladata laitteen
tyypista riippuen.

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 14)

Etukansi

Nimilevy

Moottori

Kytkimen lukitsin

Kytkinliipaisin

Téarysauva

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

Koskee vain EU-maita

Al& havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétyodkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierrétyslaitokseen.

Tasavirta

\' Nimellisjannite

Kuormittamaton nopeus

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Kytkin lukittuu "ON”-asentoon.

Tilakytkin

Joustava asennus

Joustava putki (joustava varsi)

Akun kansi
Akku

Kytkinpaneeli
Tilakytkin
Merkkivalo

Salpa

Latauksen merkkivalo

Akun varaustason ilmaisinkytkin

Normaali

Teho

-| Valot vilkkuvat: Varoitussignaalit

Varoitus

Kielletty& toimintaa

BP|®|9|0|e|@e|P9|0|0|® I @ 0|®|e|®

Akku
Akun varaustason merkkivalo
Kumisuojus @ Jaljella olevan latauksen merkkikytkin
USB-portti Palaa;
N 0000@ Akun varaus on yli 75%.
USB-kaapeli Pal
alaa;
08000 Akun varaus on 50 — 75%.
Palaa;
08000 Akun varaus on 25 — 50%.
000 Palaa;

Akun varaus on alle 25%.
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Vilkkuu;
0000(@) | Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian.

Vilkkuu;

‘ot /@ Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
i | takia. Irrota akku laturista ja anna sen jadhtya

kokonaan.

Vilkkuu;
Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairién

Suomi

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 239
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

0o0(@ " ) ty v . ! Taman koneen lisévarusteet luetellaan sivulla 240.
momm vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta
Ao, KAYTTOMAHDOLLISUUDET
O Tiivistdminen betoninperustan tai betonituotteen valamisen
yhteydessa

TEKNISET TIEDOT
1. Sahkotyokalu

Malli UV3628DA

Jannite 36V

Tarinataajuudet

12000 min-1 {1/min} (normaalikayttétilassa)
15200 min-1 {1/min} (tehokayttotilassa)

Téarysauva

Halkaisija: 28 mm, Pituus: 187 mm, Kokoonpano: 825 mm

(Runko) Mitat
Pituus x Korkeus x Leveys

1046 x 227 x 109 mm

Tyo6kalun kanssa kaytettavissa oleva akku*

Monijanniteakku

Paino**

4,2 kg (BSL36B18X)

* Tyékalun kanssa ei voida kayttaa nykyisia akkuja (esim. sarjoja BSL3660/3620/3626 ja BSL18xx).

** EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
tdssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

2. Akku
Malli BSL36A18X | BSL36B18X
Jannite 36 V/ 18V (automaattinen vaihto*)

2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah

Akun kapasiteetti - -
(automaattinen vaihto*)

Saatavilla olevat
langattomat
tuotteet™

Monijannitesarja, 18 V:n tuote

Saatavilla oleva

laturi Litiumioniakkujen laturi

*  Tyokalu vaihtaa jannitealuetta automaattisesti.
**  Katso lisatietoja HIKOKIn yleisluettelosta.

3. Laturi

Malli uC18YSL3
Latausjannite 14,4-18V
Paino 0,6 kg

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.
1. Liit4 laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke litetdan pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturin kuvan 3 (sivulla 2)
mukaisesti.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa
vilkkua sinisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa
vihreana. (Katso Taulukko 1)
Latausmerkkivalon iimoitukset
Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat Taulukon 1
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

—
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Taulukko 1
Latausmerkkivalon iimoitukset
: Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Elrt]gae;ista EQJE%JNEN) 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) | Kytketty virtalahteeseen
| | |
] Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 1 sekunnin . -
EISH:F\IKFNUEN) ajan. (sammuu 1 sekunniksi) ,:lll(:g(l)(;opasneettl on
Lataamisen : Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . :
: Vilkkuu h N Akun kapasiteetti on
aikana (SININEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alle 80%
Latauksen I I
merkkivalo Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
(PUNAINEN/ (SININEN) yli 80%
SININEN/ Palaa atk i
VIHREA/ | Lataaminen A A= it e —
VIOLETT)) | valmis (VIHREA)  Jatkuva merkkiaani: noin 6 sekuntia)

: . L ! Akku on ylikuumentunut.
Ylikuumenemisen Vilkkuu Palaa 0,3 sekunnin ajan. Ei pala | Lataaminen ei onnistu.
alheL_Jttar_na (PUNAINEN) 0,3 sekunnin ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun
valmiustila [ ] | [ akku jadhtyy)

Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala
Lataaminen ei Valkkyy 0,1 sekunnin aian. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin
onnistu (VIOLETT) EE EEEEEEEEEER toimintahairié
(Jaksoittainen merkkidani: noin 2 sekuntia)

(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nakyvat Taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi uUC18YSL3
Akun tyyppi Li-ion
Lampétilat, joissa akku o _Eno
voidaan ladata 0°C-50°C
Latausjannite \ 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijénnitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
. : BSL1415S:15 BSL1815S:15
ggl‘gt.‘éslzt)ausa'ka BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A1S : 32
. min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 [ BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Latausjannite \% 5
USB -
Latausvirta A 2
HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistdn lampétilasta ja virtaldhteen jannitteesta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.

| N&in saat akut kestdméaan pidempéaan.

HUOMAA
Poista akku laturista kaytdon jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttaméattdmana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tdma on tilapainen ilmio,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
kertaa. 118

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevét kokonaan.

Kun huomaat, ettd séhkotydkalun teho heikkenee,
lopeta tyokalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
ty6kalun kayttéd ja sahkovirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoiké saattaa lyhentya.

(2) Vvalta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kédytdn jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttéika lyhenee.
Anna akun jaahtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.



HUOMAUTUS

O

Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa

Suomi

KAYTTO
HUOMAUTUS

Laita térysauva betoniin samalla kun huolehdit siita, ettei
se koske betonirautoihin tai muotteihin.

i ) h O Ala aseta painavia esineita taipuisalle letkulle tai pida
jAéhtya ja aloita Ia_taus vasta sitten. ) o sita kiinni.
O Jos latausmerkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin valein), o A3 taivuta taipuisaa letkua likaa, kun sihkotyskalua
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita kaytetaan
esineita, ja otane pois. Jos vieraita esineita eiloydy, akku 5 jet lopettanut séhkétydkalun kayton, kdanna kytkin
Lﬂ;ﬁg’;;:?ﬁg::eﬂ”a epakunnossa. Vie se valtuutettuun pois péalté ja odota, kunnes tarina loppuu, ennen kuin
O Koska kestada noin 3 sekuntia jotta  sisdinen lasket tyOkalun alas. Al ;
mikrotietokone varmistaa, etta UC1’8YSL3'IIa ladattu Jos sahkotyokalu asetetaan polyiseen paikkaan ennen
h i e tarinan paattymista, se voi imeé polya, mika voi aiheuttaa
akku on poistettu, odota vahintdan 3 sekuntia ennen vikaantumisen
kuin asetat akun tgkaisin Iataulgsen jatkamiseksj. Jo§ 1. Betonin tiivisiéiminen
glftzﬂ(;ﬁ'tkejﬁﬁgut:ka's'n 3 sekunnin kuluessa, se ei enka Vedé kytkentéliipaisinta kynnistd&ksesi sauvan tarinan.
’ Aseta sauva kohtisuorasti betonin sisdan. (Katso "2.
- . " Tyovinkit")
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO Tiivistysprosessi on valmis, kun valetun betonin
tilavuus ei endéa pienene ja se nayttda ulkomuodoltaan
Toimenpide Kuva Sivu Fevy_eltéﬂ(miké osoittaa, etti aineosat ovat sekoittuneet
Akun asettaminen ja poistaminen (*1) 2 2 Veda sauva hitaasti pois niin, ettei padse syntymaan
reikda. (Kuva 7)
Lataus 3 2 Sahkotyokalulla  tehokkaasti tiivistettavan — alueen
Kytkimen kayttd 4 3 halkaisija (Kuva 8-©) on 280 mm, mikd on noin
- - - — 10-kertainen térysauvan halkaisijaan verrattuna. Tiivista
Tietoa tilanvalintatoiminnosta (*2) 5 3 koko betonimassa siirtamalla sauvaa tasaetaisyyksin,
Jaljella olevan latauksen ilmaisin 6 3 j(cl>(kuaV:r;)pienempi kuin edelld mainitun alueen koko.
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 12-a 5 HUOMAA
USB-laitteen ja akun lataaminen 12 5 Liian voimakas tarina voi aiheuttaa betonin ainesosien
pistorasiasta ) erottumisen toisistaan. ) -
Ole varovainen, etta tarysauva ei koske betonirautoihin
USB-laitteen lataaminen 13 5 tai muotteihin.
. 2. Tyovinkit
Kun USB-laite on ladattu 14 5 @ Jos laasti on erottunut
Varusteiden valitseminen — 240 Jos havaitset alueita, joissa karkea kiviaines™ ja laasti*
ovat erottuneet toisistaan (Kuva 9-®), kauhaise karkea
(*1) Akun asettaminen ja poistaminen kiviaines talteen ja upota betonin sisdén siind kohdassa,
HUOMAA jossa on paljon laastia (Kuva 9-®), tiivista sitten alue
Varmista, ettéd akkusuojus on kiinni, ellet ole poistamassa asianmukaisesti. (Kuva 9-a)
tai asentamassa akkua. Suorittaessasi naitd toimenpiteitd ala siirrd betonia
Jos vettd, betonia tai pdlya paasee sahkotydkalun muotin sisalla taryttimen avulla. Muuten vain hyvin
runkoon tai akun napoihin, voi iimeta vika. juokseva laasti liikkuu, mik& pahentaa entisestaan
(*2) Tietoa tilanvalintatoiminnosta betonin erottumista. (Kuva 9-b)
HUOMAA * Karkea kiviaines on hiekkaa ja kivimursketta, joka ei
Kayttétilan vaihto ei toimi, ennen kuin akku on kiinnitetty mene 5 mm seulan l&pi.
séhkotyokalun runkoon ja kytkentaliipaisinta on vedetty.  * Laasti on kaikkia muita betonin ainesosia paitsi ei
Huomaa, etté kytkentéliipaisimen vetdminen saa sauvan karkeaa kiviaineista.
tarisemaan. @® Kun betonia valetaan kaltevalle pinnalle

Tila Normaali Teho
Kytkinpaneelin Kuva 5-a Kuva 5-b
nayttdé

. 12000 min-1 15200 min-1
Térinataajuudet {1/min} {1/min}
- Tiivistys
- Kohdat, joissa iskositeetti
Sovelukset | muotin epailian |~ LOREREOBETIeen
kohdistuvan
muodonmuutoksia
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Kun betonia valetaan kaltevalle pinnalle, aloita ty6
kaltevan alueen alemmista kohdista. Nain tekemalla
betoni tiivistyy hyvin myéhemmin valetun betonin painon
ja tarytyksen ansiosta. (Kuva 10)
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VAROITUSSIGNAALIT

Téassa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella seké tydkalua etta akkua. Tydskentelyn aikana alkaen kytkimen
vetamisesta aina siihen saakka, kun kytkimen vapauttamisesta on kulunut kymmenen sekuntia, jokainen suojatoiminto voi
aktivoitua, jolloin kytkinpaneelin merkkivalo alkaa vilkkua iimoittaen kayttajalle tilanteen, kuten Taulukossa 3 nakyy. Jos
mika tahansa suojaustoiminnoista aktivoituu, poista sormesi heti kytkentéliipaisimelta ja noudata korjaavan toimenpiteen

kohdalla annettuja ohjeita. (Kuva 11)

Taulukko 3

Suojaustoiminto LED-valon naytté Korjaava toimenpide

Yiikuormit . P&alla 0,1 sekuntia / pois péalta 0,1 sekuntia
uormitussuojaus EEEEEEEEEEEEN

Poista ylikuormituksen syy.

Paalla 0,5 sekuntia / pois paalta 0,5 sekuntia

Lampétilan suojaustoiminto [r— — — Anna ty6kalun ja akun jaéhtya kokonaan.
HUOMAUTUS

HUOLTO JA TARKASTUS Séhkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina

HUOMAUTUS noudatettava kussakin maassa voimassa olevia

Muista kytkeé kytkin pois p&élta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

2. Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu éljylle
tai vedelle.

3. Liittimien tarkastus (ty6kalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttéa, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.

4. Ulkopinnan puhdistus
Tydkalun kaytdn jélkeen poista betoniroiskeet tydkalun
rungosta pyyhkimélla saippualiuokseen kastetulla
ja hyvin kuivaksi vaannetylla pyyhkeella (erityisesti
tuuletusaukot, kytkentaliipaisimen ympardéivéat alueet ja
kansien reunojen lahella olevat alueet vaativat huolellista
pyyhkimista).
Ala kayta bensiinia, tinneria tai petrolia, koska ne voivat
liuottaa muoveja.
Poista heti kaikki betonit, jotka ovat kiinnittyneet tydkalun
ja putkien taipuviin kohtiin.

5. Sailytys
Sailyta sahkotyokalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu téayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkéaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty séilyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

turvaohijeita ja normeja.

Tarked  huomautus  HIiKOKIn  langattomien
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maaritdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun lakis&ateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalahetd purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aanitehotaso: 96 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 85 dB (A)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kéayté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Véréhtelyemissioarvo ah, B = 6,0 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

ONGELMANRATKAISU

Kéayté alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tydkalu ei
jalleenmyyijaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

1. Séhkétydkalu

Suomi

limoitettu ~ varéhtelyn ~ kokonaisarvo ~ on  mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

O

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tédssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

Oire Mahdollinen syy

Korjaus

Ei liiku Akkuvarausta ei ole jaljella.

Lataa akku.

Akku ei ole oikein asennettu.

Tyonna akkua sisdan, kunnes kuuluu
napsahdus.

Akku on asennettu samalla kun
kytkentéliipaisinta on vedetty.

Turvatoiminnon aktivoitumisen vuoksi.
Vapauta kytkentaliipaisin ja veda sita
uudelleen niin, etté tydkalu liikkkuu.

Pyséahtyi yllattaen

Ylikuormituksen suojapiiri on aktivoitunut.

Poista ylikuormituksen syy.

Lampdsuojapiiri on aktivoitunut

tydkalun ylikuumenemisen vuoksi.

akun taiitse | Anna akun ja ty6kalun jaahtyé taysin.

Akkua ei voida asentaa.

erikseen mainittua akkua.

Yritetdan asentaa muuntyyppista kuin

Kéayta monivolttista akkua.
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2. Laturi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
violettinvarisend, eika akun
lataus kéynnisty.

AkKku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdma voi lyhentéa akun kestoa.
Suosittelemme jaahdyttaméan akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttdaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttoika on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ympéaristén lampétila on
erittdin matala.

Lataa akku siséatiloissa tai muussa
lampiméasséa ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pysahtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jaljella.

Liita laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihrednéa, mika
tarkoittaa, ettd USB-lataus on mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epaselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kayttdmalla virtaldhteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtalahteena
pistorasiaa.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttda USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua
ja USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairid.

Laturi keskeyttdad USB-latauksen noin

5 sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jaljella erittain vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kaynnistyy automaattisesti.
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(Metagppacn TwWV apXIKWV 0SNYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormowoel acpaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg mov
TapEXoVTal E TO NAEKTPLKO EpYAAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavry coBapo TPauUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOM|OELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAovVTIKI avagopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €pyaAeio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyalAeio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyel p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unatapia (xwpic kaAwdto).

1) AocddaAela xwpov epyaciag

2)

a)

b)

[

N

AlaTtnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOCPEVO.

Ze aKatdoTarteg 1] OKOTEIVESG TIEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

Mnv XPNOIHOTIOLEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOi0 MTTOPEL va TIPOoKANOEL
€kpngn, omwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv orveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KATTVoU.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeUPLIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATl 0a¢ aroOTIAOEL TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivoUvOoG va XAoeTE TOV EAEYXO.

Awakéntng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Ta $I§ TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Karé}\}\n}\a yia Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOW|OETE TIOTE TO PIG HE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn XPNOIHOTIOIEITE PIg TIPOCAPHOYIG
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un tporonoinuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KiVéUVO NnAekTponAngiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY ETAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG Kouliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwUEVo.

Mnv ekBETeTe T NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o ouveONnKeg vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYaAAgio
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
HETAPEPETE, va TPABNEETE 1) va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno

Kpatnote 1o KaAWS10 pakpld ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n urepdeueva  Kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOIIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAWSL0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPOOpPIdETAL yla XPron o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWpPo UeLVeL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.

Av eivat avanogeuktn n Aettoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO HE vypacia,
XPNOOTIOIEITE S1ATAEN TIPpOOTACIAG PEVHATOG
Siappong (RCD).

EAANnvika

H xpnrion w™m¢ RCD pewver tov  kivduvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)
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a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Na gioTe 0€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
oag OTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
Va XPNOIHOTIOIEITE TNV KO Aoykn otav
XPNOILOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEIiO.

Mn XpPnolMOTIOIEITE NAEKTPIKA €pyaAeia
Otav €ioTE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMNPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyuni ampooeéiag kard n Xprion &vog
nAektpikoU epyaleiov umopel va TPOKAAETE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
e&omAlopo. Popdate mavta €E0MAICHO yia TNV
TPOCTACIA TWV HATIWV.

O npootareutikog efomAloudg, Onweg udoka
oKovng, avtioAlobnrikd vrnodnuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
ToU  xpnoiuomnoleital  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HELWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

ATlopeVyeTE mv akovaoia Evapgn.
BeBmwesiﬂ: OTL 0 SakomTINg €ivalr oe O€on
QMEVEPYOTIOMNONG TPV~ CUVBECETE TN
OUOKEUN ue myn peuuaroq Kavn T 6nkn
™G HIatapiag, onNkKWoeTe 1 HETAPEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta daxTuAd
0ag oto SlakomTn 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EgpyaAeiov e EVEPYOTNONUEVO TO SIAKOTTTI) UITOPEL
va MPOKAAEooUV atuxruara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA puUBMILOLEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a riplv O€ceTE o€
AetToupyia To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou

avolyparog¢ mou  egival  MPoCAPTNUEVO  OF
neploTpepouevo  e§dptnua  ToUu  NAEKTPIKOU
egpyaleiov umopel va TPOKAAETE! TPOOWTTIKO

TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepd kat va
dlatnpeite TNV 1I00ppoTTia 6ag.

Me autdv TOV TPOmMO UMOpEITE va €EAEYXETE
KaAUTepa TO nNAEKTPIKO epyaleio oe uUn
QaVaUEVOUEVEG KATAOTAOE(S.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢opdarte
¢dapdia povxa n koopnuata. Kpartrjotre ta
HOAALGd 0ag KAl Ta pouxa oag HOKpld amod
KIvoUMEVA HEPT.

Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuara kKal Ta HAkpld
HaAALd prropei va maoTouV o€ KIVOUUEVA LUEPT.

Av Tapéxovtal €§apTnpara yia In ouvdeon
OUCKEVWYV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOLOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UELWVEL TOUG KIVSUVOUG
TIOU TPOKAAoUVTal AGYw OKOVIG.

Mnv a¢pricete Tnv €egolkeiwon ToU E£XETE
ATOKTI|CEL ATIO TH CUX VI XP1ION TWV EPYAAEiwV
va oag £PnouxAcel Kal va AayVONCETE TIG
apx€q acpaleiag Touv epyaleiov.

Mia ampooektn evépyela UMopel va MPOKAAEoeL
oofapd TpauUatIouo HECa OE €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV

a)

Mnv ackeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EpYaAEio.
Na XpnoUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
eival kataAAnAo yia to €idog NG epyaociag
TIOU EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiko epyaleio Ba eKTeAEoE!
NV epyaocia KaAUTEPA Kal e UEYaAUTEPN acpdAeia
HE TOV TPOTTO ITOU OXESIACTNKE.




EAANnvika

5)

b) Mn XPNOIMOTIONGETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAekTpikd epyaleio rmou dev eEAEyxeTal ano To
SlakorTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmMel
va EMOoKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO BUoUA A TNV TMNyr LGXVOG
kaun adpaipeceTe TN ONKN pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEio TIpLV
nipoPeite o€ pubuioelg, aAlayn €§apTnuATWY
1] aroB1}KEVOT TOU NAEKTPIKOU EpYaAeiou.
AuTd Ta MPOANTITIKA UETPA aoPpaleiag UelbVouV

c

~

ToV  Kivduvo AavBaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAegiou.
d) Amobnkevete Ta egpyaleia mou  Sev

XPNOLLOTIOIEITE HOKPLA amd madid Kat pnv

APNVETE TA ATOMA TIOU SEV gival EEOIKEIWHEVA

HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HE QAUTEG TIG

odnyieg va XPNoIMOTIOOUV TO NAEKTPLIKO

epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla

N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA gpyaAeia kat Ta

egaptnuata. Na eA€yxete yia Tuxov Adbog

€UVOVYPALON 1] LTTAOKAPLOHMA TWV KIVOUMEVWV

HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWY Kat

omoLadNToTE AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL

va EMNPEACEL TN AEITOUPYIO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov. e mepintwon BAGBng, TO

NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVACTEL

TIPIV XPNOLUOTIOMOEI.

MoAAd atuxrjuata mpokaAouvral amd NAEKTPIKA

gpyaleia mou Sev Exouv ouvtnpnBel owotd.

f) Awamnpeite Ta gpyaleia Komg KopTeEPA Kat

kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig |e

KOPTEPESG AKPEG UMAOKApoUV o SUOKOAQ Kat

eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnogomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta

egapTtrnpuata kat Ta PEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig

Tapovceq odnyieg, Aappavovrag vmoyn TIg

OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a

EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaieiov yia epyacieg

mépa amd ekeliveg yla TIG oroleg mpoopiletal,

evdExeTal va Snuloupyroet Kivduvoug.

h) Kpatrijote Tig AaBéqg kat T emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBapEg kal amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alo6npeg AaBeg kat ot ermpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov oe ampoonTeG KATAOTATELS.

e

~

9)

EpyaAeio pratapiag — xprion kat ppovtida

a) H emavagoption va mpayparormoleitar povo
HEOW TOU POPTIOTN TIoU €XEL KABOPLOTEL amnod
TOV KATAGKEVAGTN.
O ¢oprtioTii¢ rmou eival kKatdAAnAog yia €va tumno
Orkng umaTaplwv EVOEXETAL VA MPOKAAEOEL
kivéuvo nupkaytdg otav xpnotiuoroleital ue dAAou
TUITOV BrjKn Uraraplav.

b) Xpnoormowote NAEKTPIKA EpYAAEia povo pe

TIG E181KA KABOPICUEVEG BTIKEG MITATAPLWV.

H xprion onowoudrimote dAAou TUMou 6Orkng

UIIaTapldv eVOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIOUO

Kal upkay!d.

‘Otav n 6nkn pmatapwyv givatr eKTog Xpnong,

PUAGETE TNV pakpla amd AAAa METAAAIKA

AVTIKEINEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,

KAeWSd, kapopla, Bideg 1 AAAa MeETAAAKA

AVTIKEIPEVA HIKPOU LEYEBOUG TIOU HTTOPOUV Va

OUVSECGOUV TOV £Va OKPOSEKTI ME TOV AAAO.

c

-~

6)

Av ouvégoete uadl TOUG QKPOSEKTEG UMATAPIOV
evéExetal va npokAnbovv eykavuarta rj mupkayid.
Yo KataxpnoTiKEG OuvOnkeg, EevoExXeTAL
va €eKTOEeVUTEL uypd amd Tnv pmartapia.
Amodpuyete TNV enapn. e mMepinmTWON
eMadIi§ ME TO UYPO amod opAApa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO UYpO €pBeL oe emadn pe ta
patia, EEMAVVETE PE VEPO Kal {NTOTE ATPLKN
BonBela.
To vypd rou ekTo&eveTal Qo TNV Unatapia Uopei
va MPoKaA€oel epebioud 1j eykavuara.
e) Mn  xpnowormoleite €va  TPOPOSOTIKO
uratapiag 1} epyaAeio mov €xel vmooTei {na
N £X€l TpOTIOTONOEL.
O1 ¢Bapuéveg 1 TPOMOMOINUEVES UMATAPIEG
evééxetal  va  mapouvoidoovv  anpdoBAEnTn
ouunEPIPOPd  UE QTTOTEAEOUQ TNV  MPOKANOn
Pwtidg, Ekpnéng rj TPAUUATIOUOU.
f) Mnv ekBétete €va TPododoTIKO pmarapiag
epyaleio oe pwTia 1] umepOEPpavor.
H €kBeon oe pwTtid 1 Bepuokpaocia dvw twv 130°C
evSEXETAl va TIPOKAAETEL EKPNEN.
AkoAouOnoTte OAEG TIG 08NYIEG OXETIKA HE TN
$opTion, Kat un ¢opTifeTe TO TPOPOSOTIKO
Hmatapiag 1) To EPyaAEio €KTOG TOU €UPOUG
Beppokpaciag Tov kabopileTal oTIg 08Nyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BpUOKPATIES EKTOG
TOU KaBOPIOHEVOU EUPOUG UMTOPEL VA KATACTPEWEL
Vv urarapia kat va avénoet Tov kivéuvo ¢pwtidg.

ZEpPig

a) Na divete 1o nAEKTPIKO epva)\alo yia c€ppig
oe Ka'ruM\nAu em‘tul&euusvu dropa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv Tov T1pOmMO €gloTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU epyaAgiou.

b) Mnv  emIOKEVAeETE TOTE  TPOPOSOTIKA
Hrarapiag rov £xouv unooTei pOopd.
H emokevr) twv TpogodoTikwy umatapiag Ba
MPETEL va yiveTal uovo amo ToV KaTtaokevaotr) 1
aroé e€0UoI0S0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

d)

b=

9

MPO®YAA=H

Makpld amo Ta maidld Kat Toug avarnipoug.

‘Otav &ev )(pl‘]O'llJOT[OlOUVTCll, Ta spyuhsm MpENeL
va ¢uu}\accovrcu HOKpld amod Taidld Kat atoua HE
avannpieg.

NMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.
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Mpoetoacia kat €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
epyaociag. BeBawbeite 6Tl 0 XWpPoG epyaciag mAnpol
OAeG TIG TIPOUTIONEDELG TTOU TIPOPRAETOVTAL OTA LETPA
TIPOPUAAENG.

Mnv emutpénete va elogépxovtal EEva UAIKA oTnV ot
ouvdeong NG enavadopTI{OpeVNG Hratapiag.

MoTé unv amoouvappoloyeite TNV enavadopTi{Opevn
pratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté€ unv PPaxUKUKAWVETE TNV enavadopTI{Opevn
uyratapia. H BpaxukUkAwon g umatapiag 6Ha
TIPOKAAEOEL PEYAAN TAON MNAEKTPIKOU PEVHATOG Kal
0a untepBeppavOei. H prnatapia Ba kaei 1} 6a vnootei
BAGPN.

Mnv amoppintete Vv pnatapia otnv ¢wtid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) UIATAPIA KAEL EVOEXETAL VA EKPAYEL
EmotpePte TV pnarapia oto KAtdotnua amo Orou
v ayopdoate POALG 1 dldpkela {wng TNG pratapiag
META TN POpTIoN YiveL GUVTOUN YIA TIPAKTIKY) XPrion.
Mnv etate TNV pratapia mov €xet eEavTAnOel.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.
20.

21.

Mnv elo0ayeTe KATIOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
QEPIOMOU TOU GOPTIOTH. H TOTOBETNON HETAAAKWY
1 eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  PopTiot 6Ba
TipokaA€ael NAeKTpoTIANEia 1) BAARN oTov PopTIoTH.
‘Otav XPnOOTIOEITE AUTH) TN CUCKEUN OUVEXWS, N
ouokeun propei va umepBeppavbei pe amotéAeopa
va TPoKANBel BAAPN oTOV KIvnTrPa Kat 0TO SLAKOTITN.
Eropévwg, omote TO TepifAnua Bepuaivetal, va
SlakomTeTe TN AetToupyia Tou epyaAeiou ya Aiyo.
BeBawbeite 6TIn pnartapia €xel eykataotabei KaAd.
Av gival €otw Kal Aiyo xaAapr) propei va Byet €Ew kat
Va TIPOKAAETEL TPAUHATIOHO.

Moté punv ayyidete Ta Kivoupeva Pépn.

Mnv tomoBeteite MOTE Ta X€pla 0ag, Ta SAXTUAA
0ag 1) Ta urtdAolra YEAN ToU OWHATOG 0ag KOVTd oTa
KIVOUHEVA HEPN TOU EPYAAEIOL.

Moté pn T10 B€teTe o€ Aetoupyia xwpig OAoL oL
TIPOPUAAKTNPEG Va gival T BEoT TOUG.

MoTE PNV XPNOLOTIOLEITE AUTO TO EPYAAEiI0 XwPIg GAoL
Ol TIPOPUAGKTIPEG 1] TA XAPAKTNPLOTIKA acpaAeiag va
eivalotn B€om Toug Kal o€ KaAT KaTAoTao™ Aettoupyiag.
Av n cuvTripnon 1} To o€pPig anattei TV adaipeon evog
TPOPUAGKTIPA 1) €VOG XAPAKTNPELOTIKOU acdaAeiag,
TIPETIEL VA ETIAVATOTIONETIOETE TOV TIPOPUAAKTIPA 1)
TO XOPOKINPIOTIKO AO0PaAAEiag TPV amd TV €vapén
g Aettoupyiag Tou gpyaieiou.

MNOTE pnv adrivete o epyaleio oe Aettoupyia Xwpig
emiBAeyn. ZPrvete TNV TPodPodoaia.

Mnv adrioeTe TO EPYAAEIO TIPLV OTAPATACEL EVIEAWG.
To nAektpikd epyaieio eival €EOTMAIONEVO e
€va KUKAwpa Tpootaciag Bepuokpaciag yw TNV
mpootaocia Tou poTéP. H ouvexng epyacia evdexetal
va TIPOKAAEoeL TNV avgnon g Oeppokpaciag g
HovAdag evepyoTowVTag TO KUKAwMA TpooTtaciag
Bepuokpaciag kal  oTAMATWVTIAG auTodaATa TN
Aettoupyia. Av oupBel autd, apnote TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO VO KPUWOEL TIPLV TO XPTOLUOTIONOETE §ava.
Mnv aoknoete 1oXUPOoUG Kpadaopoug OTOV Tiivaka
Slakomtwyv 1 Tov omdoete. EvdgxeTal va tipokAndei
TPOBANUa.

Mn xpnoworoleite 10 TPOIGV av TO €PyaAeio N
oL TOAoL Tng umartapiag (Bdaon pmnatapiag) eival
TIapARoPOWHEVOL.

TomoBetwvtag Tnv umatapiac Oa propovoe  va
TIPOKANOEL  BPaXUKUKAWPA TIOU Ba  propovce  va
08NYNOEL OE EKTIOUTTY) KATTIVOU 1) aVAPAEEN.

Alatnpeite TOUG 0KPOOEKTEG TOU egpyaAeiou (Bdon
pratapiag) Xwpiq Ypedia kat okovn.

Mpwv amdé ™ xpnon, BePawbdeite 6Tl dev €xouv
ouoowpeuTel YPEQIA KAl OKOVN OTNV TEPLOXN TWV
TIOAWV.

Katd t ddpkela ™G Xpriong, Tmpoomabnote va
unv Téocouv ypeQia 1§ okdvn amo To epyaAegio otnv
pratapia.

Katd tv avaoToAr Aettoupyiag 1 HETA TN Xprion, KNV
APrVETE TO EPYAAEIO GE LEPOG OTIOV UTTOPEL VA EKTEDEL
oe YpeQa 1 okdvn.

Aladopetikd, Ba  prmopovoe  va  TIPOKANOEei
BpaxukUkAwpa Tou Ba propovoe va 0dnynoeL oe
EKTIOUTT) KATTVOU 1) avadAEEN.

MNdavta va XpnolomoLeiTe To EpYAAEio Kal TNV yratapia
oe Beppokpacieq petafu -5°C kat 40°C.

Mnv ayyiCete T dovoupevn paBdo, kabwg Ba eival
KOUTN HETA TN XPTOT TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

Mnv adrjvete T0 NAeKTPIKO EpYAAEio O€ TPATIEQ 1} OTO
damnedo evw doveital.

Katd tn XUTeuon oKupodEUaTog KovTa oTa Tiodla 0ag
1 oe Teploxn HkpoU BAaBoug, ¢ppovTileTe va dpopdte
KATAAANAQ TIPOOTATEUTIKA TIPOOWTIOU (YUOALd Kal
HAoKa), KABWG EVEEXETAL VA TUTOIALOTEL OKUPOSEUA.
Mnv TIAéVETE TO OWHA TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU pe
vepo.

EAANnvika

22. Aivete mpoooxny woTe va pnv apnroete vepd 1)

OKUPOSENUA VA ELCXWPNOEL OTO GWHA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov 600 TO xpnoloToLeiTe.
ErumAéov, &ivete mpoooxr woTe va UnV TEoEL
TO NAEKTPIKO €pyaAeio péoa oto okupddepa. Av
eloxwpnoel vepd 1N oOkupoddepya OTO OwHA TOU
NAEKTPIKOU €PYAAEIOU, OTAMATACTE TN XPNon Tou
£PYAAEIOU Kal ETKOIVWVNAOTE PE Eva EEOUCLOS0TNHEVO
k€vTpo o€pPig TNg HIKOKI yia va {ntroete embewpnon
TY/Kal ETIOKEVEG.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v enéktaon Tou Xpdvou SldpKelag TNG MraTapiag
WOvTwv ABiou umdpxel n Aetoupyia TpooTaciag Tou
OTAPATA TNV LoV €§650v.

2T11q eputtwoelg 1 €wg 3 o meplypddovTal KatwTEpw,

KATA TN XPron Tou TpoidvTog, akdun KL av tpapdre Tov

SLaKOTITN 0 KIVNTNPaAg eVEEXETAL Va oTAUAToEL. AuTd dev

eival To TPORANUa aAAd To arotéAeoua TG Aettoupyiag

mpooTaciag.

1. ‘Otav n unéAotrm oxUg TNG KIMATapiag Tou AropEVEL
TEAEWWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL
2Tnv TepinTwor autrn Ba Tpénel va T ¢doptioeTe
auéowg.

2. Edv undpxel uriepdpdpTion Tou epyaAeiov o Kivntrpag
evOEXOUEVWG VA OTAMATNACEL 2TNV TEPIMTWON AUTH
aprjoTe TOV SIAKOTITN TOU €PYaAEiou Kal TieplopioTe
mv amia g unepdpoptwong. ‘Emerta amd auto
MTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIO|OETE TIAAL

3. Avn unatapia uriepBeppavoei utd To dopTO Epyaciag,
N loxUg TNG Kratapiag PMopei va oTapatroet.
2€e QUTNV TNV TEPIMTWOT), SIOKOTITETE TNV XPion TG
pratapiag kat v agnvete va kpuwoel. Enerra and
AUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBEQ

TIPOELSOTIOMOELG Kal TIPODUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

MNa va amoduyete Tuxdv Slapporny NG uratapiag,

nopaywyn OepudTnTag, eKMOMTM Kamvou, €kpn&n 1N

AvAPAEEN, TIPETIEL VA TNPEITE TIG AKOAOUOES TIPODPUAAEELS.
BeBawbeite 6TL Sev ouoowpevovTal YPEQD Kal OKOVN
oTn pnatapia.

O Kata mv epyaocia cag BePawwbeite 6Tl dev MEPTEL
YPEQL KalL okdVN OTNV Pratapia.

O BeBawbeite 0TI TUXOV YPEQIA KAL OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW 0TO NAEKTPLIKO EpYAAEio TNV Wpa Tou epydleoTe
He auTd, SeV OUCCWPEVOVTAL OTN pratapia.

Mnv amoBnkeveTe axPNOWOTIOINTES MMATAPIEG O
onpeio ekTeBeIPEVO o€ YPETQIA KL GKOV).

Mpwv va amobnkevoete pia pratapia, amopakpuvete
TUXOV YPEQIA Kal OKOVEG TIOU TUBAVOV va €XOUV
KOAANOEL TTAVW TNG KAl PNV tTnv anobnkevete padi pe
HeTaAAWKA pépn (Bideg, kapdid, K.ATL).

2. Mnv Tpumdte Tn Pnatapia pe aipuned avtikeiyeva

omwg Kapdld, pnv xtunate e odupi, pnv matdre,

TIETATE 1] UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPadaopoug Tn

pratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwg KATECTPAUMEVN T

TIAPAROPPWHEV prtatapia.

Mnv tomoBeTeite T pnatapia pe Aabog TpoTOo.

Mnv ouvééete ameubeiag oe NAeKTPIKN TIpida 1 otV

uTtoS0xT) TOU avartrpad oTa AUToKivnTa.

Mnv xpnoworoleite Tn pratapia ya xprion GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIONEVNG.

2 TEPIMTWON TIOU OV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sadikacia doOpTIONG TNG MMATAPIOG aKOPA Kal 6Tav

€xEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG emavadopTiong,

oTapaTAoTE  auéowg  omoladnmote  TpooTidbela
enavapopTIonG.

N o or ©
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EAANnvika

8. H umatapia Sev mpémel va ektiBetar oe uYPnAn
Beppokpacia 1 vPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPITTWON
$oUpVoU HIKPOKUUATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng
mieong.

9. ATIOMAKPUVETE QUECWS Ao TN PwTld oe TEPIMTWON
Slappongq 1) ducoopiag.

10. Mnv xpnotdorioleite To TPOIOV ot TEPBAAAOV e
€VTOVO OTATIKO NAEKTPLOMO.

11. Ze mepintwon dappong g unatapiag, ducoouiag,
napaywyng  OeppoTnTag,  AMOXPWHATIOHOU 1)
Tapapopdwong NG, 1) € TEPITITWON TIoU TTapaTnEnOei
KATL [N PUCLOAOYIKO KATA TN SldpKela TNG Xpriong, g
enavapopTiong 1 TG anodrkeuong, apalpéote TNV
QUETWG aro TOV EEOTIALOMO 1) ATO TOV GOPTIOTH TNG KAl
OTAMATAOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

12. Mn PBuBilete ™V pnatapia oe vypo 1 Unv aeprvete
Uypd va EICXWPNOOUV OTO E0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYHWYV VYPWYV, OTIWG TO VEPO, UMOPEL vV TIPOKAAETEL
BAGBN Tou odnyei oe dwTLA 1 €kPnEN. AmoBnKevETE
mv pnatapia cag oe 5pooepod, ENPo HEPOG, HaKPLd
and kavolua Kal eVPAEKTa avTikeipeva. lMpémel va
arodevyovTal oL aTHOOPAIPEG HE SLABPWTIKA AgpLa.

NMPOZOXH

1. Edv &wappevoel vypd amd Tn pratapia kat €A6el
oe enadn pe TA PATIA 0ag, MNV Ta TpiPete, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KaAQ e KaBapd vepd OMwWG VePO
Bpuong, Kat ETIKOLVWVAOTE AUECWG HE KATIOLO YIATPO.
AlapopeTikd propel  TO  UYPO VA TIPOKAAEDEL
TPoBAfaTa ota pdtia oag.

2. Ed&v Slappevoel uypd oto &épupa 1 Ta pouxa odag,
EemAUVeTe KAAA Pe kaBapd vepo, OTwg vepod Bpuong,
APECWS.

YTAapxeL TO EVOEXOUEVO VA EPEBIOTEL TO SEPUA 00G.

3. Edv dwaruotwoete okoupld, ducoopia, uttepBépuavan,
ATIOXPWHATIONO,  Tapapopdwaon,  kavn  AAAeg
AVWHOAiEg KATA TN XPNon TG pratapiag yla mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOUOTIONOETE, AAAA ETIOTPEYETE
TNV oToV UTeVBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTY.

MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywypo §Evo uAiké ToTtoBeTNOel 0TOV AKPOSEKTN

mg umatapiag Wvtwv ABiov, n prnarapia evdExetal

va BPOXUKUKAWOEL, TPOKAAWVTAG o¢wTid. Katd tnv
arnobrikevon NG umatapiag Wvtwv ABiov va Tnpeite

HE aKpifeld TOUGQ KAVOVIOQOUG TIou avadepovtal ota

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv Ttomobeteite aywya Bpavopata, kapdua Kat
KAAWSLa OTIWG CLEEPEVIO Kal XAAKIVO CUPHA OTNV Brikn
anobrikeuong.

O TNa va amodpuyete TNV  mOAVOTNTA  KATIOLOU
BpaxukukAwpatog, $opTWOTE TNV Mnatapia oto
epyaAeio kal TomobeTeioTe He AOPAAEID TO KAAUPHA
™G uratapiag ywa arobnkeuon €wg 0Tou KAAUWETE
TOV aEPAywWYO.

2ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AlIGIOY

Katd tn petadopd piag pratapiag OVIwv Albiou, Adpete

TIG akOAOUBEG TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

Ewdomomote v eTaipeia petadopwv 6Tl pia cuckevaoia

mepEXeL pmatapia  WOVTwv  ABiov, evNUEPWOTE TNV

etapeia yla v anoédoon 1oxvog g, Kat aKOAOUONOTE TI
odnyieq g etalpeiag petadpopwv KaTd TN dleubetnon Tng
petadopdg.

O Ot pnatapieq WvTwv ABiov Tou umepBaivouv v
arodoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvvtar otnv
katdtagn epnopeupdTwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
xpelaoTteite el8IkeG Sladikaoieq UTIOBOANG ALTOEWV.

O TNa perapopd oTO0  EEWTEPIKO, TIPETEL  va
OUMHOPPWVECTE E TOUG SIEBVEIG VOLOUG Kal KAOVOVEG
KO KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLGHOU.

O Edv eykatactabei 1o BSL36B18X 01O nAekTplkd
epyaAeio, n oxUg e§6dou Ba umepPel Ta 100 Wh kat
n povada Ba ta&vounBei wg Emikivbuvo Ayabd otnv
TA&IVOUNON EUTIOPEUNATWY.

Amodoon loxvog

[ [ wh

2¢niog 1 3ynadiog apiBpog

NMPO®YAAZEIZ T YNAEZHZ
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav epdavioTel KATOL0 arpoaddknTo TPORANUA, Hropel

va ¢Bapouv 1) xabouv Ta dedopéva oe pia ouokeur) USB

TI0U eival ouvdedepévn Pe auTd to Tipoidv. Na ppovtilete

mavta va onuoupyeite avtiypada acdaAeiag Twv

SedopEvwy Tou TepthapBavovtal otn ouokeur) USB mipv

arno TN XPron Ke auTo TO TIPOIOV.

MapakaAovpe AdBete umdyn OTL n etalpeia pag Sev

Pepel Kapia amoAVutwg €ublvn yia TuxOov Sedopeva

Tou eival anobnkeupéva og pia ouokeur) USB Tta omoia

Kkataotpadolv 1 xabovv, oUTte Yla omowadnmote PAARN

TIOU MTTOPEL Va eNPAVIOTEL O€ Uia oUVSESEUEV OUOKEUN).

MPOEIAOMNOIHZH

O TMpwv arnd n xpnon, eAEYETE TO GUVOETIKO KAAWSLO
USB yta tuxov eAattwpata r BAGRnN.
XpnoworowvTtag éva eAaTTwuatikd 1 dbapuévo
KaAwdo USB pmopel va ipokANBei EKTIOTT| KATTVOU T
avadAesn.

O 'Otav 10 PoidV Sev XPNOLIOTIOLEITAL, VA KAAUTITETE TN
BUpa USB pe To EAAOTIKO KAAUMHA.
ZUooWPEUON OKOVNG KTA. oTn BUpa USB umopei va
TIPOKAAETEL EKTIOMTT) KATTIVOU T) aVAPAEEN.

ZHMEIQZH

O Mrmopei va undpgel pia TeploTactakn mavon Katd v
enavagpoption USB.

O 'Otav dev poptidetal pia cuokeury USB, adapéote TN
ouokeur) USB amnd tov dopTiotn.
Av 8ev TO KAvete auTd, evdexetar OxL povo va
eAattwbel n Sdpkela {wnNg NG MmaAtapiag Mag
ouokeung USB, aAAd& pmopei emiong va odnynoel oe
anpoodoKNTA ATUXAHATA.

O Evééxetal va unv eival duvatn n ¢OpTion OpLoUEVWY
ouokevwv USB, avaAoya pe Tov TUMO TNG CUOKEUNG.
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ONOMAZIEZ EZEAPTHMATQN
(Ek. 1 - Ewk. 14)

EAANnvika

Evepyoroinon

-

MmpooTivoe KaAupua

Mivakida ovopatoq

Amntevepyortoinon

Motép

2Tomep SlAKOTTN

O SakomTng KAedwvel otn B€on “ON” .

2KavSAaAn

Aovoupevn papdog

AlakoTTNGTPOTOU AEtToupyiag

Evkaprttn didtagn

Kavovikn

EVkapmtoq cwAnvag (eVKapmtog agovag)

Kd&Auppa pratapiog

> | loxvog

Mnatapia

Mivakag Slakortwv

-| AvaBoaofrivouv ot Auxvieg: MpoeldomoinTika

onuara

AlakOTITNG TPOTIOU AgtToupyiag

MNpoeidotoinon

EvdelkTikr) Auxvia

AodaAela

AmayopeupEVN EVEPYELT

Auyvia évdelEng poptiong

AlakoTTng €veelgng emrédou popTtiov prarapiag

Mnatapia

Auyvia évdelEng o1ddung umnatapiag

()

EAQOTIKO KAAUPUQ

AlakoTINng €vSEEng umoAoLou popTiou
unatapiag

Oupa USB

oooo@m

BP|®|9|0|e|@e|P9|0|0|® I @ 0|®|e|® D

KaAwdio USB

Avapel;
To untéAouro ¢opTio TNG pratapiag eivat mavw
arnod 10 75%.

ZYMBOAA

MPOEIAOMNOIHZH
Ta mnapakdtw &eixvouv Ta oUMBoOAa ToOU
XPNOoTIooUVTAl OTO Hnxavnua. BeBawwbeite

OTL KATAVOEITE TN ONUACia Toug TPLV TN XPrion.

oooom

Avdpel;
To urtdAotrto PpopTio TG pratapiag Ppioketal
070 50% - 75%.

Avdpel;
To undAotro dopTio TNG pratapiag Bpioketat
010 25% — 50%.

UV3628DA:
AcUpuaTog S0VNTHG OKUPOSEUATOG

Avapel;
To undAotro dopTio TNG pratapiag eival
ALyoTEPO Mo T0 25%.

a Tov epLoptopd Tou Kivéuvou
TPAUMATIONOU, O XPNOTNG TIPETEL va SlaBaocel
TO EYXELPISLO 0SNYLWV XPrioNg.

Avapooprvel

To unéAotro dpopTio TNG pratapiag eival
oxedov adelo. EnavadopTtiote TNV pnatapia
TO OUVTOMOTEPO SuvaTO.

Moévo yia Tig xwpeg g EE

Mnv retdte Ta nAeKTPIKA EpyaAeia oTOV KASO
OLIKIAKWV ATTOPPLUUATWV!

Juudwva pe Tnv Evpwraikn Odnyia 2012/19/EE
TePi NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWV CUCKEVWV

KaL TNV epappoyn TG otnv BVIKT vopobeasia, Ta
NAEKTPIKA EpYaAEia TIOU EXOUV PTACEL OTO TEAOG
™G {wrig Toug PEMEL va cUAAEYovTaL EEXwPLoTA
KQL VA ETIOTPEPOVTAL Y10 AVAKUKAWON UE TPOTIO
PIAKS TIpog TO TIEPBAAAOV.

©
):4

Avapooprvel

H €€080¢g aveoTdAn Adyw uPnAng
Bepuokpaciag. ApalpeoTe TNV pnatapia anod
TO EPYAAEI0 KAl adprioTe TN VA KPUWOEL.

Avapoopnvel,

H €€080¢g aveotaAn Adyw BAARNG 1
SuoAeltoupyiag. To MPOPRANKA EVOEXOUEVWS
va odeileTal oTNV pratapia, onote
TIOPAKAAOULE ETIKOVWVAOTE UE TOV
avTINPOoWTO 0aG.

Juvexeg pevpa

\Y OvopaoTikn Tdon BAZIKA EZAPTHMATA
Np | Taxumnra xwpis poptio Ektog amd tnv kupla povada (1 povdada), n cuokevaoia
- meplExel Ta  egaptiuata  Tou  avapépovial  oTnv
ﬁ Bapog ) oeAida 239.
(ZVppwva pe ™ Aadikaoio EPTA 01/2014)
Ta PBaclkd €EOPTNHATA UTIOKEWVTAL O OAAAYN XwpPiq

mpoeldoroinon.
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EMIAOIH EEAPTHMATQN

Ta e§aptrpaTa ToU TAPOVTOG PNXAVAHATOG epdavifovtal
otnv oeAida 240.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

E®PAPMOrEz

O Zupmikvwon Katd Tn XUTEUON OKUPOSEUATOG Yla
BepéAla ) TiPoidVTa OKUPOSEUATOG

1. HAektpikd gpyaheio
MovtéAo UV3628DA
Tdaon 36V
. . 12000 Aemtta-1 {dopEQ/AeTTO} (O€ KAVOVIKT) AglToupyia)
Zuxvémreg d6vnong 15200 Aertta-1 {popeg/AemTo} (o€ AetToupyia loXV0og)
Aovovpevn pdapdog Awapetpog: 28 mm, Mrjkog: 187 mm, ZuvappoAdynon: 825 mm

(Zwpa) Alaotaoelg
Mnkog x "'Yyog x MAdtog

1046 x 227 x 109 mm

Abéoiun pratapia yla autd To epyaieio®

Mmatapia TOAAATIAWY BOAT

Bapog**

4,2 kg (BSL36B18X)

*

O undpyovoeg pratapieg (BSL3660/3620/3626, oelpd BSL18xx KAT.) SV UMOPOUV va XPnoLoTondolv pue auto To

epyaAeio.

** ZUudpwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014

ZHMEIQZH

Egattiaq Tou ouvexI(OUEVOU TIPOYPAUUATOG £PEUVAG
kat avdantugng g HIKOKI, Ta TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
Tou avapépovTal £6w UMopoUv va aAAagouv xwpiq
TponyouuEevVn ldomoinon.

2. Mnatapia

MovtéAo BSL36A18X | BSL36B18X
Téon 36 V/18V (Autopatn EvaAiayn®)
XowpnTKSTTa 2,5Ah/5,0 Ah 4,0 An/8,0 Ah

uratapiag (Autopatn Evalayn*)
Awbeopa

acvpuaTa Zelpd TIOAAATAWY BOAT, Tipoidv 18 V
mpoiovTa**

Awbeoog ZUpOUEVOG POPTIOTNG YLa UIaTapieq
PopTIOTq 16vTwv ABiou

*

To 610 To epyaleio Ba aAAd&el auTopaTa.

** TlapakaAoVpe Seite TOV YEVIKO MAG KATAAOYO Yla

AETTTOUEPELES.

3. ®optiomq
MovtéAo UC18YSL3
Tdon popTIong 144V-18V
Bdpog 0,6 KIAa

®OPTIZH

Mpwv xpnolomojoeTe T0 NAEKTPIKO epyaAeio, poptiote

NV Ynatapia wg akoAoudwg.

1. Zuvdéote TO KAAWSIO pevuATOg TOU OoPTIOTN
oTNnV uodox.

‘Otav ouvdeeTe TO fUOUA TOU POPTLOTY) OTNV UTTOSOXN,
n Auxvia évéelEng ¢odptiong 6a avaPooPrivel pe
KOKKLVO (Z€ SlaoTrpata 1 SEUTEPOAETTOU).

2. TomoBeTOTE TNV pIatapia cto GopTIoTH.
TomoBeToTe e AOPAAELD TNV HITATAPIA OTO GOPTIOTH
onwg daivetal otnv Ewk. 3 (01N oeAida 2).

3. ®option

‘Otav Ttomobeteite TNV pnatapia otov GopTioTn, 1N

Auxvia €voelEng doptiong Ba avapooPrivel oe PAe

XPWHA.

‘Otav n ynatapia GopTioTei MANPWG, N Auxvia EVOelEng

Poptiong Oa avayel oe mpdowvo Xpwua. (BAéme

Nivakag 1)

'Evéelgn Auyviag évdelEng poptiong

Ot evdei&elq TG Auxviag évdelgng poptiong Ba eival

onwg gudavidovral otov Mivaka 1, ovpdwva Pe v

KatdoTaon Tou PopTIoTN N NG enavadopTI{OHEVNS

uratapiag.

—
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MNivakag 1

EAANnvika

Evoeifelg g Avxviag éveelgng dpoptiong

Avapet yla 0,5 deutepoAemnTa.
Mpwv TV Avapoofrivel  Aev avdpel yia 0,5 SeutepoAemnta. 2uvSedenevo oTnV TINYN
$option (KOKKINO)  (kAewotd yia 0,5 deutepoAerta) Tpododoaiag
I ]
Avapel yla 0,5 deutepdAertra.
AvaBoofrivel  Aev avdapet yla 1 deutepdAertro. XwpnTkOTNTa Pratapiog
(MMNAE) (artevepyoroinpévo yla 1 SeutepoAertto) | Atyotepn arod 50%
] ]
Katd mv Avdpet yla 1 deutepoAemnta.
PodpTIon AvaBoopfrivel  Aev avdBet yla 0,5 deutepoAemTa. XwpnTikOTNTa Pratapiag
(MNAE) (kAewoTd ya 0,5 deuTepOAETITA) Atyotepn aro 80%
Avxvia I ]
é\g’?{?ﬁq Avapel AvaBel ouvexwsg prnru;émra w]wrapiaq
(KOKKINO / (MMAE) I | 1icplocOTEPN amto 80%
MMNAE / AvaBel ouvexwsg
MPAZINO/ | OAokArjpwon | AvdBel |
MQB) dopTIoNng (MPAZINO) (Zuvexng nxog BopPnTn: epirov 6
SeutepoAerta)
Avapévetal Avapel ya 0,3 deutepdAemta. YnepBéppavon urnatapiag.
uTEPOEP AvaBooprivet  Aev avdapet yia 0,3 deutepoAerTa. Mn Suvatétnta $popTiong.
yavon (KOKKINO)  (kAewoTd yua 0,3 SeutepOAeTTQ) (H ¢popTion Ba Eekivrioet
uratapiag | [ | | 4Tav n prnatapia KPUWOoeL)
Avdpet yla 0,1 deuteporemta.
Aev avdpel yia 0,1 SeutepoAemnta.
dopTion Tpepotaifel  (KAeloTo yia 0,1 SeutepoAemnta) AvcAettoupyia otnv
aduvatn (MQB) EEEEEEEENRNBHENBEBN utatapian oto ¢opTiot
(AloKOTITOUEVOG X0G BouPNTH: TiEpinou
2 deutepoAemta)

(2) Avadopika e TIg Bepokpacieg Kat To Xpovo GdpTIoNg TG EMavapopTI(OUEVNG Uratapiag
OL Beppokpacieq kat o Xpovog popTiong Ba eivat dTwg epdavifovrat otov Nivaka 2.

MNivakag 2
®oprioTrig UC18YSL3
Tumog pnatapiag Li-ion
Oepuokpaoieq oTIq
oTtoieg N Wratapia 0°C-50°C
uropei va poptioTel
Tdon dpopTiong Vv 14,4 18
Zelpd
., Zelpd BSL14xx Zelpd BSL18xx TIOAAQTAWV
Mnartapia BOAT
ch’woq ) (4 keAd) (8 ke\LQ) (5 keAQ) (10 keAQ) (10 keAwQ)
ﬁggg‘gm&:“w BSL14155 : 15 BSL1815S: 15
(2Toug 20°C) BSL1415 :15 | BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
Aem BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 [BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 [BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
T OPTU \Y 5
usa  [Lemeterons
Pevpa poéptiong A 2
ZHMEIQZH

O xpovog hopTIoNg evdexeTal va SladEpel avaloya pe Tn Beppokpaacia Tou ePIBAAAOVTOG Kat TNV TAoT TG TmMyng

pPeUUATOG.

129




EAANnvika

4. ATMIOOUVSEOTE TO KOAWSLO PEVHATOG TOVU POPTIOTN
ano Tnv vrodoxn.
5. Kpatiote Tov ¢popTioT oTadepd kat Tpapnigre

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

urarapia. Evépyela Ewkéva | ZeAida
ZHMEIQZH Aba Iy iac (1) 2 2

BeBawwdeite 0Tl £xeTe adalpéoel TV unatapia ard | APAIPEN KAl Tonobemon g ratapiag
TOV QOPTIOTH TPV TNV XProm Kat oTnv ouvéxela | doption 3 2
$UAGETE TNV KATAAANAQL. - X

s - )\ - - . Aettoupyia SlakomTn 4 3

XETIKA HE TNV NAEKTPIKT) EKKEVWOT) OE TIEPITITWON - - -
VEWV HIATAPIOV KATL ZXETIKA UE TN uéBodo emhoyng 5 3
Aettoupyiag (*2)
Ed6o0v N E0WTEPIKN XNHIKT 0usia TwV VEWY pratapov | gy, SEIEN UTOAOITIOU UMaTapiag 6 3
KAl TWV UIATAPLLV TIOU SEV €X0UV XPNOIOTIOmMOEL yia
HeyaAo xpovikd Sldotnua dev dpactnploroteitat, n | PépTion piag cuokewng USB and 12.a 5
NAEKTPLKT) EKKEVWON UTOPEL Va eival xaunAn étav Tig | NAEKTPIKY Tipida
Xpnolwomoleite yla Tpwtn kat devtepn dopd. Auto . . .
arnoTteAel TPOOWPLVO HAVOUEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG d)opnor] Hlag guoKeung L.JSB.Km 12-b 5
p , . uratapiag anod NnAEKTPIKY) pia

XPOVOG TIoU amatteital yw v enavapoption a
anokataoTtabel e TNV enavapopTion Twv prnatapwy | Nwg va enavadopTiceTe Tn ouoKeu) 13 5
2 -3 popeg. usB

Nwg va KAvete TIG pmatapieg va amodidouv yia Katd v oAokAnpwon g ¢opTiong 14 5

TEPLOCOTEPO XPOVO. ™G ovokeung USB

(1) EnavagopTioTe TIC pmatapies Tpw  eEavtAnfolv | ETMAOYN EEapTHHATWY — 240

EVTEAWG.

‘Otav viwoeTe OTL N 1OXUG TOU gpYaAeiov yivetatl Tio
aduvaun, oTauatoTe TN XPron Tou epyaAeiou Kat
enavadopTiote TV pnatapia tou. Av ouveyioete va
XPNOLOTIOIEITE TO €PYAAEID KAl VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO peUUA, N Hrtatapia Propei va adet {nuid kat
n Siapkela {wng TG va HEWwOEL.

(2) Anodelyete TV enavadopTion o€

BeppOKPACiES.
Mia enavagopti{opevn pmatapia pmopei va eivat
Ceotn apéowg petda  xpenon. Edav avty n pnatapia
€MAVADOPTIOTEL APECWS PETA TN XPNON, N ECWTEPIKY
XNUIKN oucia Ba ¢Bapel kat n ddpkela {wnig g
pratapiaq Ba pewdel. Apriote TNV pmatapia Kat
PopTtioTte TNV aPov €xel KPUWOEL Yla Aiyo.

NMPOZOXH

O Edv n pnatapia €xet popTioTel 600 eivat {eotr Adyw
TOU OTL €xel ekTeBel yla peydio ddotnua oe €va
HEPOG pE Aueon emadn pe TO GwG Tou HALOU 1) Adyw
mpoodaATNg XProng Tng uratapiag, n Auxvia €voelEng
$opTIoNg Tou PopTioT avdBel yia 0,3 deutepdAemnta,
dev avdpel yua 0,3 deutepdAenta (kAewotd yua 0,3
SeuTepOAETTa). e WA TETOlO TepimTwon, adnote
TIPWTA TNV UIaTapia va KPUWoeL Kat VoTePA EEKLVNOTE
va v ¢opTileTe.

O Otav n Auxvia €vdelEng ¢opTiong TPEUOOPNVEL
(oe Saotmuata 0,2 deutepoAemtwy), €AEYETE Yla
MV Tapoucia EEVWV AVTIKEWMEVWY OTNV UTodoxn
oUvdeoNG Tou GOPTIOTH HIATAPiag Kal av UrdpxouV
apapéate Ta. Av Sev UTIAPXOUV EEVA AVTIKEILEVA, EivaL
meavo n pnatapia 1y o GopTIoTNG VA SUGAELITOUPYOUV.
MnyaiveTe Ta o010 MANoEoTepo Kévtpo EEurmpétnong.

O Emedr) 0  eVOWHATWHEVOG  HIKPOUTIOAOYLOTNG
Xxpewadetar  mepimou 3 deutepdAemta  yia  va
empeBaiwoel 0TI n pratapia mou ¢oprtifetal Ye Tov
UC18YSL3 ¢exel adalpedei, mepiuévere TOUAAXIOTOV
3 SeuTepOAETTA TPV VA TNV EICAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete TV $opTion. Av n pnatapia eloaxOei
€K VEOU peoa oe 3 deutepdAemtta, EVEEXETAL va Wn
dopTtioTei owoTA.

upnAeg

(*1) Adaipeon kal ToTOBETNON TNGUIATAPIAG

ZHMEIQZH
AlodpaAiote OTL TO KAAUpMO TNng pmatapiag eival
aodaAwG KAEOPEVO OE KABe TIEPIMTWON, EKTOG ATO
v adaipeon 1y ToMoBETNON TNG UaATAPiag.
Av eloxwpnoel vepd, okupodepa 1} okdVN OTO CWHA
TOU NAEKTPIKOU €PYAAEiOU 1) OTOUG AKPOSEKTEG TNG
urnatapiag, evééxetal va onuewwdei aotoxia.

(*2) Zxetikape TN HEBOSO eMIAOYNG AetToupyiag

ZHMEIQZH
H duvatdétnta aAAayng tpdmou Aettoupyiag dev Ba
eival duvatn €wg 6Tou cuvdeBel N unatapia oTo cwua
TOU NAEKTPLIKOU gpyaleiou kat TpapnyBei n okavddain
TOU SLaKOTTTN.
MNpémnelva onuelwdei 6TL e TO TPARNYHA TNG OKAVOAANG
Tou SLakoTTn, N padog apxidel va doveital.

Tpomog . .
Aertoupylac Kavovikni loxvog
Epdpavion
TOUL TTivaka Ew. 5-a Ewk. 5-b
SLAKOTITWY
2uxvoTNnTEQ 12000 Aemta-1 15200 Aemtra-1
dévnong {dopég/AemTo} {dopég/AemTd}

- ZuPmuKvwon
- Znueia 61ou 1o - Xuteuon
Edappoyég KaAouru eivat OKUPOSENATOG
€UAAWTO O uwnAov IEwdoug
TIapapdpPwon
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ZHMEIQZH
AEITOYPTIA OL uTtePPOAIKEG SOVNOELG EVOEXETAL VA TIPOKAAECOUV
NMPOZOXH 510X WPIOHO TWV CUCTATIKWY TOU OKUPOSEUATOG.

™™ dovoupevn pdpRdo péca OTO
oKUpOSENQ, SivovTag TIPoooXn woTe va SlacpaAioeTe
OTL 6eV aKouumdel o XaAUBSIveq papdoug 1 Kalourua.

O Mnv Tomobeteite Bapid avTikeigeva TAVW OTOV

€UKAUTTTO CWANVA KAl PNV TIATATe TAvw Tov.
MnV KGUTTTETE TOV EUKAUTITO CWATVaA UTIEPPBOALKE OTAV
XPTNOWOTIOLEITAL TO NAEKTPIKO EPYAAE(O.

O 'Otav OAOKANPWOETE TN XPNON TOU TNAEKTPIKOU

epyaAeiou, arevepyoromoTe TOV  SLOKOTITN KAl
TEPUEVETE €wG OTOU N SOVNON OTAUATNOEL TIPOTOU
adnrioeTe KATW TO EPYAAEio.
Av T0 NAeKTPIKO epyaleio TomoBeBei MAvw o onpeio
ue okdvn TPoToU oTapatnoel va doveital, evoExeTal
va avappodnoel okovN Kal va TipokAnBei aotoxia.

. ZUMTIUKVWOT) OKUPOSERATOG
Tpapn&te Tn okavSAAN Tou SLAKATITN YLa VA EKKLVT)OETE
™ ddvnon g pdpdou. Elcaydyete T papdo kabeta
Héoa oTo okupOSepa. (AvaTtpeETe oTnV evotTnTa «2.
ZUPPBOVAEG epyaciag»)
‘Otav 10 XUTO OKUPOSEUa CTAUATAOEL va XAVEL OYKO
KOl ATTOKTIOEL MIA AVOLXTOXPWUN EUPAVION (YEYOVOSG
TIOU UTTOSEIKVUEL OTL TA CUCTATIKA €XOUV avapiyOel
opoloyevwg), n  Swadikacia  oupmUkvwong - €XEL
OAOKANPWOEL.
Tpapn&te ™ papsdo EEw apyd, wote va un dnuouvpyndei
o). (Ek. 7)
H S1apeTpog TG MEPLOXNG TIOU HIMOPEL VA CUMTTUKVWOEL
ATIOTEAECUATIKA PE XPON TOU NAEKTPLIKOU €PYAAEioU
(Ek. 8-©) eival 280 mm, to oroio oouTal TEPiTou
pe 10 popéq ™ SdueTpo TG Sovoupevng paRdou.
ZUPTTUKVWOTE OAO TO OKUPOSEWUQ, HETAKIVWVTAG TN
pARdo o€ ioeq aMooTAoELS, HIKPOTEPES ATIO TO UEYEBOG
NG TEPLOXNG Tou avadépeTtal tapanavw. (Eik. 8)

onN

*

Aivete Tmpoocoyxr) wote va SlaopaAicete OTL 1N
dovoupevn paBdog Sev  akoupmdet
pAapsdoug 1 kaAoura.

XOAUBSIVES

. ZUMBOVAEG epyaciag

Av 1O Koviapa €xel SlaxwploTel

Av evtomioete Tuxdv onueia omou Ta adpavn
XOVOPOKOKKA* Kal TO Koviapa* €xouv SlaxwploTel To
€va ano 1o AAAo (Ek. 9-@), onkwoTe Ta Slaxwplopéva
adpavr) XovEpOKOKKa Kal BAYTE Ta o€ WA TIEPLOXT)
TOU OKUPOSEUATOG OTIOU UTIAPXEL TIOAU Koviapa (Eik.
9-®) Kal, 0T OUVEXELD, CUMTIUKVWOTE TNV TIEPLOXT)
KaTdAANnAa. (Ewk. 9-a)

Katd Tt Sieaywyn autwv twv Sadkaolwy, Hn
METAKIVEITE TO OKUPOSEUA MECA OTA  KAAOUTIA
xpnoworowvtag  tov  dovntr.  AladopeTIKA,
Ba petakivnbei pdvo TO Koviapa TIOU €XEL KAAN
PEVOTOTNTA, YEYOVOQ TIOU Ba eTISEVWOEL TIEPATEPW
TOV SLlaXwPLopO Tou oKupodENaToS. (Etk. 9-b)

O 6pog adpavr} XovOopOKOoKKa avadEPETAl O AUMO Kal
OpUMUATIOUEVEG TIETPEG TIOU Sev SlEpXOVTAL PECA ATIO
KOOKIVO 5 XAOT.

O 6pog koviapa avapepeTal o€ OAQ TA CUOTATIKA TOU
OKUPOSENATOG EKTOG ATIO TA ASPAVT) XOVEPOKOKKA.
Katd tn xuteuon okupoSEuaTog o€ mAayLd

Katd tn xUtevon okupodepatog oe TAayLd, &ekiviote
v gpyacia anod To KATw Akpo TG MAaylag. Me autnv
MV eVEPYeLQ, TO OKupodepa 6a CUPTIUKVWOELD KaAd
Xapn oTo PBAPOG TOU OKUPOSEUATOG TIOU XUTEUETAL
apyoTepa Kat Tig Sovroelg ou epappolovral. (Eik. 10)

MPOEIAONOIHTIKA ZHMATA

AuTO TO TIPOIOV SLOBETEL AElTOUPYIEG TIOU €XOUV OXESIAOTEL yla TNV TPOoTAcia Tou epyaAeiou KaBwg kal Tng
urnatapiag. Katd tn didpkela Tng £pyaciag, arno Tn OTLYUr) TIOU 0 SLOKOTITNG TPABLETAL Kal Yia S€Ka SEUTEPOAETTTA HETA
™V aneAeuBépwon) Tov, PMopel va evepyorondel KABe pia amod TIG TIPOOTATEUTIKEG AELITOUPYIES, HE ATIOTEAEOHA Va
avaBooPrivel n EVOEIKTIKN AuxXvia oToV Tiivaka SLakorTwV 61iwg paivetat otov Mivaka 3 yia v evnuépwaon Tou XproTn.
‘Otav egvepyoronBei omoladnmoTe anod TIG AEITOUPYIEG TIPOOTACIAG, ATIOHAKPUVETE APEOWS TO SAXTUAG cag armd n
OKAVSAAN TOu SLAKOTITN KAl akoAoubroTe Tig 0dnyieg Tov Tieplypddovtal otn SlopbwTikr) evépyela. (Ewk. 11)

MNivakag 3
‘Evéelgn Auxviag LED

Avappévn 0,1 deutepoAento/oBnotn
0,1 deutepoAerTO

EEEEEEEEEEEEN
Avappévn 0,5 deutepoAenTo/oBNnoTr

0,5 deutepdAemTO
[ ] |

Aettoupyia MNpootaciag AopbwTikn Evépyela

E&oudetepwoTte TNV altia TG

MNpootacia unteppdpTwong UMEPGOPTWONG.

Adr\oTe To epyaleio Kat TV prnartapia va

MpooTtacia Oeppokpaciag KPUWOOUV KAAG.
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2YNTHPHZH KAI EAErXoz

NPOZOXH
BeBawwbeite OTL £XETE ATIEVEPYOTIOOEL TOV SLAKOTITN
Kat OTL €xete adalpecel TNV umatapia Tpwv T
OUVTNPNON KAl TNV embewpnon.

1. ‘EAeyxog TwV BISwV oTEPEWONG
Na eAéyxete TaKTIKA OAeQ TIG Bideq oTepEwong Kat
va Bepawwbdeite 0Tl Exouv oPifel KAAd. e TiepimTwon
mou karola Bida eivar xaAapr, opiEte TV dueoa.
AladopeTikd pmopei va rpokupel coapdg kivouvog.

2. Zuvtipnon Tou KLvntrpa
H mepiéAEn g povadag Kivnthpa amoteAel tnv
«Baolkr) AelToupyia» TOU NAEKTPIKOU egpyaAegiou. Na
PpovTiCeTe 1 TIEPIEAEN Va unVv vdioTatat BAABEG kavn
va Agpwvetal e AASL kavn va Bpexetal he vepod.

3. EmBewpnon Twv akpodekTwv (epyaleio kat
uratapia)
EA€yETe yia va BeBaiwbeite 6TLOEV €XO0UV CUCCWPEUTEL
YPEQIA KAl OKAVIN OTOUG AKPOSEKTEG.
2 OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Sldpkela Kal PeTd Tn Aettoupyia.

MNPOZOXH
ATIOHOKPUVETE TUXOV YPEQLA 1} OKOVN TIOU EVOEXETAL VA
£€XOUV HadeuTel 0TOUG OKPOSEKTEG.
AladopeTika, evoéxetal va epdavioTtei SuoAettoupyia.

4. Kabaplopog Tov eEWTEPLKOU
MeTd n xprion Tou nAeKTpIKoU epyaAeiou, okoutioTe
TO OWHA TOU EPYAAEiOU (TIPOOEKTIKO OKOUTILOHA
anawteital  daitepa ot OTMES  €EAEPIONOU, OTIG
TIEPLOXEG YUPwW ard Tn oKAavOAAn Tou SLaKOTITN Kalt
OTIG TIEPLOXEG KOVTA OTA AKPA TWV KAAUPUATWY), yia
Va AMOMAKPUVETE TUXOV OKUPOSEUA X PN OLLOTIOWVTAG
éva Tavi eUmMoTIONEVO pe SIAAuMA  OATIOUVIOU KOl
OTUMMEVO KOAAG.
Mn xpnoworoleite Bevdivn, SAAUTIKO 1} knpodivn,
KaBwg propouv va SIaAUCOoUV TA TAAOTIKA PHEPT.
ATIOMOKPUVETE OUEOWS TUXOV OKUPOdepa Tou EXEL
TIPOOKOAANBEl TNV gvKaprtn Sidtagn.

5. AmoOnkeuvon
ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 0€ XWPO OTIOU N
Beppokpacia gival pikpoTepn and 40°C kat pakpld anod
v poécBacn TadLlwv.

ZHMEIQZH
Arnobrkevon Mriatapiwyv [ovtwyv ABiov.
BeBawwbeite o6TL oL umatapieq wOvtwv Aiou eival
TIATPWS POPTIOPEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tuxév mapatetapévn armobrikeuon (3 pnveg 1n
TAPATIAVW) UIMATAPIWV Ue XaunAd doptio umopei va
€XEL WG ATIOTEAEOUA TNV UTORABUION NG anodoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOV XPOVOo xprong Tng
unatapiag 1 KaBLoTWVTAG TIG MIATApieg avikaveg oTnv
Katakpatnon ¢optiov.
Q0T0600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XProng NS
urnatapiag Yrmopel va avaktnoel Je TNV EMAVOANTITIKY
$opTION KAl XPHON TWV PMATAPWY SUo €wg TIEVTE
dopEg.
Eav o xp6vog xpriong Tng prnarapiag sivat EApeTIKA
oUVTOMOG TIOPA TNV  EMAVEANUUEVT GOPTION  Kal
Xprion, e€€TAOTE TIG UMATAPIES.

MNPOZOXH
Katd tov €AeyX0 Kal Tn OUVTNPENON TWV NAEKTPIKWV
epYaAeiwv, ol Kavoveq aodaAeiag Kat ol KAvovIoHol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InuavTikny €1domoinon yia TI§ Mmarapieg ota
nAekTpIKA epyaleia Tng HiIKOKI xwpig kaAwsdio
Na xpnotuoroleite TAVTA KATIOLA ATTo TIG KABOPLIOPEVES
YVNOleq pmatapieg. Agv PmopoUne va gyyunBouue
yla v acddAela kar v andédoon Tou AcUPUATOU
NAEKTPIKOU pag epyaAeiou dtav  XPnoLUOTIoLEiTE
uratapieg mou eival SlaPopeTIKEG amd AUTEG TIOU
€xouv kaboploTei amnd eudg, 1 6Tav n pratapia eivat
QaroouvapuoAoynuévn 1 Tporomoinuévn  (Adyw
QATOCUVAPHOAGYNONG 1 AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV N
AAAWYV ECWTEPIKWV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote ya taepyaieia HIKOKI Power Tools cupdwva
He TOV BECHIKO KAVOVIOHO/EISIKG KavovIouo Tng Xwpag. H
Tapovoa £yyUnon 8V KAAUTITELEAQTTWHATA ) {NHEG AOYW
KOKTG XP110NG, KAKOPETAXEIPLONG 1 GUCLOAOYIKTG PpOOoPAG.
Ze TEPIMTWON TOPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To arnocuvapuoAoynoete padi ye 1o
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ to omoio Bpioketal oTo TEAOG
TWV €V AOYW Oodnywv Xewplopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong tng HIKOKI.

MAnpodopieg TOU APOPOUV TOV EKIEUTIOUEVO
B6pupo kat T dévnon

O TipéG peTpribnkav oUpdwva pe 1o ENB0745 Kkau
Bpébnkav ocvpdwveg pe to 1ISO 4871.

Metpnbeioa oTdBUN NXNTIKNG LoxVog A: 96 dB (A)
MeTpnuévn oTabun NXNTIKNAG Ttieong A: 85 dB (A)
ApeBadtnta K: 3 dB (A).

DopATE TIPOOTATEVTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Obvnong  (Stavuopatikd  dabpoloua
Tplagovikov KaAwdiov) Tou kabopifovTtal cUNPWVA PE TO
npotunio EN60745

TN exmourg 6évnong ah, B = 6,0 m/s2
ABepadonta K =1,5m/s2

H eyKeKPUEVN CUVOAIKT) TIUT) TWV dovrioewV EXeL LeTPNOEL
oludwva pe pia otabepny HEBodo EAEYXOU Kal Uropei va
XpnotoromBei yia Tn ouykplon evog epyaeiou e KATolo
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnoidoromndei oe A TMPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmopurr| Sovroewv KATA TNV TIPAYHATIKY XPion Tou
gpyaAeiov propei va SladEpel amod TNV EYKEKPLUEVT
GUVOAIKY) Tiur Kal va e§aptdtal and toug TpoToug Je
TOUG OTTI0I0UG XPNOLUOTIolEITAL TO EPYAAE(O.

O Kabopiote pétpa aocpaleiag yia v mpootacia Tou
XEPLoT Tou Baciovral o pia exkTipnon g €kbeong
OTIS TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpriong (AauBdvovtag
unoymn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU AelToupyiag omwe
TOV XPpOVO TIOU TO €pYaAeio eival KAEWOTO Kal TO
S1aoTnua OTIoU gival AveEVEPYO EMITIPOCOETA GTO XPOVO
ekkivnong).

ZHMEIQZH

EEaitiaq TOUu OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOS E€PEUVAG
kat avarntuéng g HIKOKI, ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
Tou  avadEpovtal €56W HTMOPOUV va AAAAEOUV Xwpiq
Tponyouuevn eldomoinon.
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EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNOIOTIOMOTE TIG ETOEWPTCELG TOU TIAPAKATW THivaka eAv To epyaAeio Sev Aettoupyel puoloAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOPANLA, ETIKOVWVIOTE [E TNV AVTITPOOWTIO 064G 1) HE TO EE0UCLOSOTNUEVO KEVTPO eEUTMPETNONG

EAANnvika

™g HIiKOKI.
1. HAektplko epyaleio
ZUUMTTWHA MiBavn artia Armokataotaon
Aev kiveitat Aev unidpxel evanopgvouoa pnatapia. doprtiote TNV pnarapia.

H prnatapia dev €xel eykataotabel owota.

2MpwETE TNV Uratapia Tpog Ta Peoa PEXPL
VO AKOUOTEL €va KAIK.

H pratapia TomoBeTnONKe He TOV SlaKoTTn
TPARNYHEVO.

AOYyw TNG EVEPYOTIOINONG TOU
XAPOKTNPLOTIKOU acPaAeiag.

Adriote Tov SLOKOTITN pia dopd Kat
Tpapngte Tov Eavd wote va Kivnbei To
epyaAeio.

Zadvika otapatd

Evepyoroleital To KUKAWHA TTpooTaciag
urEPPOPTWONG.

E&oudetepwoaTte TNV attia uepdopTwong.

To kUKAwpa TpooTaciag BepudTNTag
gvepyortoleital Aoyw unepBEppavong g
uratapiag 1y Tou idlou Tou epyaleiou.

Adriote TnVv pnatapia Kat To epyaAeio va
KPUWOOULV TIANPWG.

Aev givat Suvat n
gykatdotaon g
uratapiag

MpoomdBela eykatdotaong ynarapiag
S1adopeTIKNG amtd TOV KABOPLOPEVO TUTIO.

XpnotoromoTe uratapia TUmou
TIOAAATTIAWV BOAT.
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2. ®opTiong
ZUUTTTWHA MiBavn attia Armokatdotaon
H Adumna évéelgng H pratapia dev €xel eloaxBel MANPwS. TomoBetioTe KAAA TNV prtatTapia.
dépTIONG avaBooprvel . . . ] . X X
YOIYOPQ GE HOB XPWHA, Yridpxet EEVO UAIKO OTOV TTIOAO TNG Amnopakpuvete 10 £EVO UAIKO.

Katn eopTion Qg
uratapiag dev ekiva.

uratapiag 1y étou 1) pratapia sivat
TOTIOBETNEVN.

uratapiag eivat cUVTopog
TIapOAO TIOU N pratapia
eivat mMANpwg GopTIopévn.

e&avtAnoei.

H Aduma evéeigng H pratapia dev €xel eloaxOei MANPwS. TomoBeToTE KAAA TNV Priatapia.

g)so %fgs: ;Sgi%ﬁrgl?ln H prnatapia €xet unepOeppavee. Edav adebei nouxn, n pratapia Ba apxioet

POETION NG uncm’lpiaq va ¢opTileTal aUTOPATA av Pelwdein

Bev Eekiva Beppokpaaia g, aAAA auTto propei va

’ pewwoet TN didpkela {wng TNG pratapiag.

ZUVIOTATAL 1) HIaTapia va KpuwoeL o
KOAQ aePLJOUEVO UEPOG HaKpLa aTtd Aueco
NALaKS Pwg TPV TNV PoPTIOETE.

O xpdvog xpriong g H &idpkela {wnig TG pnatapiag €xet AVTIKATAOTNOTE TNV Uratapia pe pia véa.

H pnatapia apyei va
dopTioTEL

H Bepuokpacia g pnarapiag, Tou
$opTIOTN, 1) TOU TIEPIBAAAOVTOG XWPOU
eival eEapeTIKA XapnAn.

DopTioTe TNV PnaTapia oe ECWTEPIKO
XWPO 1) o€ AANO 1o {eaTO TIEPIBAANOV.

Ta avoiypata e£aeplopol Tou GopTIoTH
PppaocoovTal, TPOKAAWVTAG UTIEPBEPHAVOT
OTO E0WTEPIKA EEAPTHUATA TOU.

ATOPUYETE TNV EUDPAEN TWV AVOLYHATWV
eEaeplopov.

O avepotnpag Yugng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe éva EEouclodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong tng HIKOKI yua
ETIIOKEVEG.

H Adumna tpododoaiag
USB ¢€xel anevepyoroinBei
KaL n ouokeur) USB €xel
otapatioet tn GopTioN.

H xwpnTikdTNTa TNG Ktatapiag £xet
HELWOEL.

AVTIKATAOTNOTE TNV Uratapia pe pia mou
va SLaBETEL EVATIONEVOUOA XWPNTIKOTNTA.

ZuvdéoTe TO KAAWSI0 PEUHATOG TOU
$opTIoTN o€ pia TIPida PEVHATOG.

H Adumna tpododooiag
USB &¢ev ofrjvel tapoAo
TIOU €X€L OAOKANPWOEL N
POPTION TNG OUCKEUNG
USB.

H Aduna tpododociag USB avapet oe
TIPACIVO XPWHA YLa va uttoSei&el OTtL eival
Suvatr n poption pe USB.

AuTO dev anotelel SuoAetToupyia.

Aev givat cadngn
katdotaon ¢opTiong TNG
ouokeung USB, 1) eav €xel
OAOKANPwWOEi N PpopTION
™mg.

H Adumna tpododoaiag USB dev oprvel
aKOun kat 6tav £xet OAOKANPwOEi n
PopTion.

EAéyEte edv dopTideTal n cuokeur) USB
yla va emBePawoeTe TNV KATAOTAON
$opTIoNG ™.

H $opTion pag cuokeung
USB Swakomretal otn
uéon.

O PpopTIoTN eixe OUVSEDEL 0E NAEKTPIKN
Tpi¢a evw n ouokeur) USB ¢optiidtav
XPNOWOTIOWVTAG TNV Wratapia wg mnyn
TpOododoaiag.

Mia pnatapia eixe eloaydei otov poptio)
evw n ouokeur) USB dopTigdTav pe

™ XPion TIpiCag PEVHATOG WG TINYT
TpoPodoaiag.

Auto dev anoteAei SuoAettoupyia.

O $opTIoTNG SLAKOTITEL TN GOPTION HE
USB yta mepirou 5 deutepdAemnta 6tav
Sladoporolei TIg TNyES Tpododoaiag.

H ¢dpTIon TG CUOKEUNG
USB SwakomTeTal otn péon
4Tav N pnatapia Katn
ouokeur) USB dopTidovtal
TauTOXPOVA.

H pratapia €xet popTioTel MANPWS.

AuTO bev amotelei SuoAetToupyia.

O ¢popTiotg Sakdrtel T poépTIoN e USB
yla Tiepinou 5 SeuTePOAETITA EVW EAEYXEL
av n pratapia £xel OAOKANPWOEL e
ertuyia n dpoption.

H dopTIon TNG OUOKEUNG
USB &¢ev Eektva otav n
Jratapia Kat n ouckeun
USB ¢opri¢ovtal
TAUTOXPOVA.

To evarnopévov GpopTio NG uratapiag
eival oAU xapunAo.

AuTO dev amotelel SuoAetToupyia.
‘Otav 1o popTio g prarapiag pTdcel
o€ €Va OUYKEKPLUEVO eTtimedo, Eekivdel
autopata n eoéption pe USB.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE
Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi 3) Bezpieczenstwo osobiste

technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich ~ wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczynag utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c

~

e

~
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a)

b)

c)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywa¢é ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
sfuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie naleZy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wyfaczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potfaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu rownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ witosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zosta¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwol, aby wprawa osiagnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Obstuga i

Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wilasciwie wigczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki  bezpieczeristwa
celu wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczgciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposdéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

b)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytgcznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawdéw akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

6)

c)

d)

e

~

f)

b=

9

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktore moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktdre ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposob i w konsekwencji
prowadzic do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowaé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres ~moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawow akumulatorowych.

Naprawa zestawdw akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.
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Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewnic¢
sie, ze stanowisko robocze spetnia wymogi okreslone w
czesci dotyczacej wskazéwek bezpieczenstwa.
Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie

zaciskéw  akumulatora

powoduje  wygenerowanie

wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadac
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze sig¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetgcznika. Dlatego za kazdym razem, gdy obudowa
staje sie goraca, nalezy na chwile wytaczy¢é narzedzie.
Upewni¢ sig, ze akumulator jest witozony prawidfowo.
Zle zatozony akumulator moze wypa$¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

Nigdy nie dotyka¢ ruchomych czesci.

Nigdy nie nalezy umieszcza¢ rak, palcéw lub innych
czesci ciata w poblizu ruchomych czesci.

Nie nalezy obstugiwaé bez zatozonych wszystkich
oston.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzia bez zatozonych i
poprawnie dziatajagcych wszystkich oston lub funkcji
bezpieczenstwa. Jesli serwisowanie lub konserwacja
wymaga demontazu ostony Ilub zabezpieczenia,
przed wznowieniem pracy narzedzia nalezy upewnic¢
sig, ze ostona lub zabezpieczenie zostaty ponownie
zamontowane.

NIGDY nie pozostawia¢ wigczonego narzedzia bez
nadzoru. Wytgczy¢ zasilanie.

Nie nalezy pozostawia¢ narzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

Narzedzie wyposazone jest w obwdd zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciagta
praca moze spowodowa¢ wzrost temperatury
urzgdzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzadzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekaé, az
narzedzie ostygnie.

Nie nalezy naraza¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do
usterki.

Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Iub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowac
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

Utrzymywaé styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkéw, widréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkow
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie

17.
18.
19.

20.

pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajgce opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Zawsze uzywaé narzedzia i akumulatorow w
temperaturach od -5°C do 40°C.

Nie dotyka¢ preta wibrujgcego, poniewaz bedzie on
goracy po uzyciu elektronarzedzia.

Nie zostawia¢ wibrujgcego elektronarzedzia na stole ani
na podfodze.

Wylewajac beton w poblizu stép lub na ptytkiej
powierzchni nalezy nosi¢ odpowiednig ostone twarzy
(okulary ochronne i maske) z uwagi na mozliwos$¢
rozpryskéw betonu.

Polski

21. Obudowy elektronarzedzia nie nalezy my¢ woda.
22. Zachowac ostroznos$¢, aby woda lub beton nie dostaty

sie do wnetrza obudowy elektronarzedzia w trakcie jego
uzywania.

Nalezy takze uwazaé, aby nie upusci¢ elektronarzedzia
w beton. W przypadku dostania si¢ wody lub betonu
do wnetrza obudowy elektronarzedzia nalezy przerwaé
prace i skontaktowaé si¢ z centrum serwisowym
autoryzowanym przez firmg HiKOKI w celu zlecenia
przegladu i/lub napraw.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sig zatrzyma¢ w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytacznik jest wcisniety do potozenia wiaczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowacd.

Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzgedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przeciazenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy
podjaé wszystkie wymienione ponizej srodki ostroznosci.

O O O

o

o o A~ W
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Nalezy sig upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usunaé z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie itp.).
Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

Nie podtgczaé akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.
Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cis$nienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.




Polski

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywaé akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.
11.Jesli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sie nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sig jakakolwiek
inna nieprawidfowos¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac¢ jego

uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywac
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg wodg, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.
Nieusuniety elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac¢ podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,

odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawia sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestac jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagaé¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za graniceg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

O JesliBSL36B18X jest zainstalowany w elektronarzedziu,
moc wyjsciowa przekroczy 100 Wh, a urzadzenie
zostanie okreslone jako niebezpieczne towary w
klasyfikacji tadunku.

Moc wyjsciowa

[ 11 Iwh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODLACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane

w urzgdzeniu USB podtgczonym do tego produktu mogag

zosta¢ uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby

przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopie zapasowa

wszelkich danych zapisanych w urzagdzeniu USB.

Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej

odpowiedzialnos$ci za zadne dane zapisane na urzadzeniu

USB, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za

zadne uszkodzenia, ktére moga sie pojawi¢ w podtaczonym

urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystagpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczyé gumowa pokrywa.
Zebranie sie kurzu w porcie USB moze spowodowaé
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.

O Gdy urzgdzenie USB nie jest tadowane, nalezy usung¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzagdzenia USB,
ale rowniez moze spowodowac nieoczekiwane wypadki.

O tadowanie niektérych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzadzenia.
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NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 14)

Polski

Obroty bez obcigzenia

Ostona przednia

Tabliczka znamionowa

Masa
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)

Silnik

Wtaczanie

Ogranicznik przetacznika

Przetgcznik spustowy

Wytgczanie

Pret wibrujgcy

Zespot elastyczny

Przetgcznik blokuje sie w pozycji ,WL.”.

Waz elastyczny (watek gigtki)

Pokrywa akumulatora

Przetgcznik trybu

Akumulator

Panel przetgcznika

- | Normalny

Przetgcznik trybu

Kontrolka

Mocy

Zatrzask

', Kontrolki migaja: Sygnaty ostrzegawcze

@D |0|9|@® Q90|80

Kontrolka fadowania

S

Przetgcznik kontrolki poziomu natadowania
akumulatora

Ostrzezenie

Dziatanie niedozwolone

@ Kontrolka wskaznika poziomu natadowania
akumulatora
@® | Pokrywa gumowa Akumulator
Port USB @ Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora
@0 | Kabel USB .
Swieci sig;
0000@) | Poziom natadowania akumulatora przekracza
0,
SYMBOLE 7%
. Swieci sig;
OSTRZEZENIE 0000@) | Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi zakresie od 50% do 75%.
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem PN
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie Swieci sig; ) o
jest zrozumiate. pooom Pozwm natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 25% do 50%.
| UV3628DA: . Swieci sig;
Akumulatorowy wibrator do betonu 0000(@) | Poziom natadowania akumulatora wynosi
S pro
Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, ponizej 25%.
@ uzytkownik powinien przeczytac instrukcje Miga;
obstugi. WDDD@ Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Dotyczy tylko paristw UE m Naiadowaé akumulator najszybciej, jak to
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z mozliwe.
odpadami z gospodarstwa domowego! Miga;
Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2012/19/UE oo Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego ke temperatury. Wyja¢ akumulator z narzedzia i
E i elektronicznego oraz wprowadzeniem poczekaé, az catkowicie ostygnie.
jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte -
elektronarzedzia nalezy posegregowacd i Miga; .
oddaé do recyklingu w sposéb przyjazny dla Wy | Zasilanie wstrzymane z powodu awarii
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie {I00A@ | lub nieprawidtowego dziatania. Moze to
utylizacji. oznaczac usterke akumulatora, dlatego prosz
skontaktowac sig ze sprzedawca.
=== | Prad staly
\ Napigcie znamionowe
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Polski
AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sie akcesoria wymienione na stronie 239.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

WYBOR AKCESORIOW

Lista akcesoriéw dla tej maszyny zostata zamieszczona na
stronie 240.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Elektronarzedzie

O Zagegszczanie

ZASTOSOWANIA

podczas wylewania
fundamenty lub wyroby betonowe

betonu  pod

Model

UV3628DA

Napigcie

36V

Czestotliwos¢ wibracji

12000 min-1 {razy/min} (w trybie normalnym)
15200 min-1 {razy/min} (w trybie mocy)

Pret wibrujacy

Srednica: 28 mm, Dtugos$é: 187 mm, Zespot: 825 mm

(Obudowa) Wymiary
Dtugos¢ x Wysokos$¢ x Szerokosé

1046 x 227 x 109 mm

Akumulator dostgpny dla tego narzedzia*

Akumulator wielonapigciowy

Waga™

4,2 kg (BSL36B18X)

* Istniejacych akumulatoréw (BSL3660/3620/3626, z serii BSL18xx itp.) nie mozna uzywaé w potaczeniu z tym

narzedziem.
** Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

2. Akumulator

Model BSL36A18X | BSL36B18X
L 36V/18V

Napigcie (automatyczne przetaczanie*)

Pojemnosé 2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah

akumulatora (automatyczne przetgczanie*)

Dostepne produkty o -
abezprzewodowe™ Seria wielonapigciowa, produkt 18 V
Dostepna Wsuwana fadowarka do
tadowarka akumulatoréw litowo-jonowych

* Narzedzie automatycznie przetgczy napigcie.
**Aby uzyskaé szczegotowe informacje, prosze zapoznaé
sie z naszym ogdlnym katalogiem.

3. tadowarka

Model uUC18YSL3
Napigcie tadowania 14,4V -18V
Masa 0,6 kg

£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elekironarzedzia nalezy
natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postepowaé¢ w
sposdb opisany ponizej.
1. Podlaczyc przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekundg).
2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3 (na stronie 2).
3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci si¢ na zielono. (Patrz
Tabela 1.)
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(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania sa zilustrowane w Tabeli 1, w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1

Polski

Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

’ Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez .
gggx aniem %%ERWONY) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) Zpgscﬂgﬁiz; no do Zrédta
| | | :
. Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
?/l\llllgéBlESKl) 1 sekundg. (Gasnie na 1 sekundg) gﬁgﬂét\?vr ggi/z:dowany
Podczas " Pali si¢ przez 1 sekundg. Nie pali sig przez
: Miga o Akumulator natadowany
Kontrolka fadowania | (VIEBIESKI)  Opomeremae(Sasne na 0Ssokmdy) | mniej niz w 80%
gzl;z‘i”zgri]l?: Pali sie Pali si¢ nieprzerwanie. Akumulator natadowany
(CZERWONY/ (NIEBIESK]) I | wiccej niz 80%
QIIIIEELBéENS\l((/V tadowanie | Pali sig %
FIOLETOWY) zakoriczone | (ZIELONY) (Ciagty sygnat dzwiekowy: okoto 6 sekund)
Oczekiwanie Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali sig przez | Przegrzanie akumulatora.
2 bowodu Miga 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) tadowanie niemozliwe.

r‘; eqrzania (CZERWONY) I | | ] (kadowanie rozpocznie sie
przeg po ostygnigciu akumulatora)
tadowanie Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez
iest Miga szybko 0,1 sekundi/. &Gas’nie na 0.1 sekundyv. Wadliwe dziatanie
jniemoz'liwe (FIOLETOWY) B ® ® EEEEEN akumulatora lub tadowarki.

(Przerywany sygnat dzwigkowy: okoto 2 sekund)

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YSL3
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator 0°C -50°C
moze by¢ tadowany
Napiecie
tadowania v 144 18
) : Seria
Akumulator Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapieciowa
Czas tadowania (4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
g'r‘z“yrgﬁ';gr?if' w BSL14155: 15 BSL1815S: 15
(w temperaturze BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
" | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 :52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napigcie
tadowania v 5
usB Natezen
atezenie
tadowania A 2
WSKAZOWKA

Czas fadowania moze sig zmienia¢ w zalezno$ci od temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
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Polski

4. Odtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.

MONTAZ | PRACA

WSKAZOWKA Dziatanie Rysunek | Strona
Nalezy pamigtaé, aby po zakonczeniu uzytkowania : o : -
tadowarki wyjac z niej akumulator. Wyjmowanie i wktadanie akumulatora (*1) 2
Informacije dotyczace wytadowania elektrycznego w | | tadowanie 3 2
przypadku nowych akumulatoréw itp. Obstuga wytacznika 4 3
Poniewaz chemiczne substancje znajdujace sie¢ wewnatrz | Informacje o funkcji wyboru trybu (*2) 5 3
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie byty L - .
uzywane przez diuzszy okres czasu nie sg aktywne, kaikrﬁjralro’r); ziomu natadowania 6 3
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym
i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy | tadowanie urzadzenia USB z gniazda 12-a 5
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po | elektrycznego
2 - 3tadowaniach akumulatoréw. - : -
tadowanie urzagdzenia USB i 12-b 5
| Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuze;j. akumulatora z gniazda elektrycznego
(1) Natadowaé akumulatory ponownie zanim roztadujg si¢ | SPosob tadowania urzadzenia USB 13 5
catkowicie. Po zakoriczeniu tadowania urzadzenia
W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest Usé zeniu wania urzgazen 14 5
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i - —
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie | Wybodr akcesoriow — 240
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze | ) . )
spowodowag uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego (1) Wyjmowanie i wktadanie akumulatora
zywotnosci. WSKAZOWKA ) ‘ . -
(2) Nalezy unikac tadowania w wysokiej temperaturze. Poza przypadkami wyjmowania Iub wktadania

Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotnosé
akumulatora sie skréci. Nalezy odfozy¢ na chwile
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
zapala si¢ na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygniecia,
a nastepnie rozpoczgc tadownie.

O Kiedy kontrolka wskaznika tadowania miga (co 0,2
sekundy), ztagcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usuna¢ je.
Jezeli obecno$¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszio do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
UC18YSL3 potrzebuije okoto 3 sekund do potwierdzenia,
ze tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem fadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

akumulatora nalezy dba¢, aby pokrywa akumulatora
byta starannie zamknieta.
Dostanie sig¢ wody, betonu lub pytu do wnetrza obudowy
elektronarzegdzia lub stykéw akumulatora grozi awarig.
(*2) Informacje o funkcji wyboru trybu
WSKAZOWKA
Funkcja zmiany trybu nie bedzie dziataé, dopoki
akumulator nie zostanie przymocowany do obudowy
elektronarzedzia i nie zostanie pociggnigty spust
przetacznika.
Nalezy pamigtaé, ze pociggnigcie za spust przetgcznika
wigczy wibrowanie preta.

Tryb Normalny Mocy
Wyswietlacz
panelu Rys. 5-a Rys. 5-b
kontrolnego
Czestotliwose 12000 min-1 15200 min-1
wibracji {razy/min} {razy/min}
- Zageszczanie
- Miejsca, gdzie - Wylewanie
Zastosowania szalunek jest betonu o wysokiej
podatny na lepkosci
odksztatcenia
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DZIAEANIE
UWAGA

e}

o
O
O

Umiesci¢ pret wibrujacy w betonie uwazajac, aby nie
dotykat pretow zbrojeniowych ani szalunku.

Nie umieszcza¢ cigezkich przedmiotdw na wezu
elastycznym ani po nim nie deptac.

Nie zgina¢ nadmiernie weza elastycznego w czasie
uzywania elektronarzedzia.

Po zakonczeniu uzywania elektronarzedzia nalezy
wytaczy¢ przetacznik i zaczekaé, az ustang wibracje
przed odtozeniem narzedzia.

Jedli  elektronarzedzie  zostanie  odtozone na
powierzchnig pokryta pytem zanim przestanie wibrowac,
moze zassac pyt, co grozi awaria.

. Zageszczanie betonu

Pociggng¢ za spust przetgcznika, aby wigczyé pret
wibrujacy. Umiesci¢ pret prostopadle w betonie. (Patrz
»2. Wskazdéwki dotyczace pracy”)

Kiedy wylany beton przestanie zmniejsza¢ swoja
objetos¢ i stanie sie jasniejszy (co oznacza, ze
sktadniki zostaty réwnomiernie wymieszane), proces
zageszczania dobiegt konca.

Powoli wyjgé pret, aby nie powstat otwér. (Rys. 7)
Srednica obszaru, ktéry mozna skutecznie zagesci¢ za
pomoca elektronarzedzia (Rys. 8-©), wynosi 280 mm,
co stanowi w przyblizeniu 10-krotng $rednice preta
wibrujgcego. Zagesci¢ caty beton, przesuwajac pret
o jednakowg odlegtosc, nie wigkszg od wspomnianego
powyzej obszaru. (Rys. 8)

SYGNALY OSTRZEGAWCZE

Produkt ten posiada funkcje, ktdre zostaty opracowane w celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Podczas
pracy, od momentu pociagniecia przetagcznika i dziesie¢ sekund po jego zwolnieniu, kazda z funkcji ochronnych mozna
aktywowac, co spowoduije, ze lampka kontrolna na panelu kontrolnym zacznie miga¢ w celu powiadomienia uzytkownika,
jak pokazano w Tabeli 3. Je$li ktdrakolwiek z funkcji ochronnych zostanie uruchomiona, nalezy natychmiast zdjg¢ palec ze
spustu przetgcznika i postgpowaé zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym. (Rys. 11)

Tabela 3

Polski

WSKAZOWKA

onN

*

Nadmierne wibracje moga spowodowaé oddzielenie sig
sktadnikéw betonu.

Nalezy uwazaé, aby pret wibrujgcy nie dotykat pretow
zbrojeniowych ani szalunku.

Wskazéwki dotyczace pracy

Oddzielenie sie sktadnikow zaprawy

W przypadku znalezienia miejsc, gdzie kruszywo
gruboziarniste* i zaprawa* oddzielity si¢ od siebie (Rys.
9-®), nalezy zebra¢ oddzielone kruszywo gruboziarniste
i zatopi¢ je w betonie w takim miejscu, gdzie jest duzo
zaprawy (Rys. 9-®), po czym odpowiednio zagescic¢ ten
obszar. (Rys. 9-a)

Wykonujgc te czynnosci, nie nalezy przesuwaé betonu
w szalunku za pomocg wibratora. W przeciwnym razie
zostanie przesunigta tylko zaprawa majgca dobrg
ptynnos$¢, co jeszcze pogorszy oddzielenie betonu.
(Rys. 9-b)

Kruszywo gruboziarniste to piasek i ttuczen, ktére nie
przechodzg przez sito 5 mm.

Zaprawa to wszystkie sktadniki betonu oprécz kruszywa
gruboziarnistego.

Wylewanie betonu na pochytosci

W przypadku wylewania betonu na pochytosci nalezy
rozpoczaé prace od nizej potozonego konca pochytosci.
W ten sposéb beton zostanie dobrze zagegszczony
dzieki masie betonu, ktéry zostanie wylany pézniej oraz
uzyciu wibracji. (Rys. 10)

Funkcja zabezpieczajgca

Wskazania lampki LED

Dziatanie naprawcze

Ochrona przed
przeciazeniem

0,1 sekundy

Wiaczona 0,1 sekundy/wytagczona

Nalezy usuna¢ przyczyne przecigzenia.

Zabezpieczenie termiczne

0,5 sekundy

Witaczona 0,5 sekundy/wytgczona

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi
ostygnagé.
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Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Nalezy upewni¢ sie, ze przetgcznik jest wytgczony,
a nastepnie wyciggng¢ baterie przed konserwacjg i
kontrola.

1. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrgcenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

2. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

3. Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéréw, opitkéw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczgciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usuna¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzic si¢ na stykach.
Niezastosowanie sig¢ do tego
spowodowac wystapienie usterki.

4. Czyszczenie obudowy
Po uzyciu elektronarzedzia nalezy wytrze¢ jego
obudowe (zwtaszcza otwory wentylacyjne, miejsca
wokot spustu przetgcznika i w poblizu krawedzi pokryw),
aby usuna¢ jakikolwiek beton, uzywajac do tego szmatki
zamoczonej w wodzie z mydtem i dobrze wykrgcone;.
Nie uzywaé benzyny, rozcienczalnika ani nafty,
poniewaz moga one rozpusci¢ tworzywa sztuczne.
Natychmiast usuna¢ jakikolwiek beton, ktéry przykleit sie
do zespotu elastycznego.

5. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate  przechowywanie  akumulatoréw (3
miesigce lub diuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwoch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

zalecenia moze

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywaé¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiIKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koricu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone warto$ci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 96 dB (A)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 85 dB (A)
Niepewnosc¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Warto$¢ emisji wibracji @h, B = 6,0 m/s2
Niepewnos¢ K =1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

1. Elektronarzedzie

Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nie porusza sie

Brak akumulatora.

Natadowaé akumulator.

Akumulator nie zostat poprawnie
zainstalowany.

Docisnij akumulator, az ustyszysz kliknigcie.

Akumulator zostat zainstalowany
z nacisnietym przetacznikiem.

Aktywacja zabezpieczenia.
Zwolni¢ przetacznik i nacisna¢ go ponownie,
aby uruchomic¢ narzedzie.

Nagte zatrzymanie

Aktywowany obwdd zabezpieczenia przed
przeciazeniem.

Usun przyczyne przecigzenia.

Obwéd ochrony przed przegrzaniem
aktywowany z powodu przegrzania
akumulatora lub samego narzedzia.

Poczekaj, az akumulator i narzedzie
catkowicie ostygna.

Nie mozna zamontowac¢
akumulatora

Préba zamontowania akumulatora innego
typu niz okreslony.

Uzyj akumulatora typu Multi Volt.
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Polski

2. tadowarka

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka tadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sig
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtgczony jest akumulator, znajduje sie
ciato obce.

Usunac¢ ciato obce.

Kontrolka tadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat si¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizyé
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sieg, aby przed
fadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sig zywotno$é akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowac¢ w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki sg
zablokowane, co powoduje przegrzanie sig
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj sig z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wytgczyta sig, a urzagdzenie

USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktory jest
wystarczajgco natadowany.

Podtgcz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sig, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto tadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sie na
zielono, wskazujac, ze tadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzgdzenia
USB lub czy tadowanie
zostato zakonczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sig,
mimo ze fadowanie zostato zakonczone.

Sprawdz stan natadowania urzadzenia
USB.

tadowanie urzadzenia
USB zatrzymuije si¢ w
potowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrédta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia
USB zatrzymuje sie w
czasie tadowania, gdy
akumulator i urzagdzenie
USB sg tadowane
jednoczesnie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzgdzenia
USB nie rozpoczyna
sie, gdy akumulator

i urzadzenie USB sa
tadowane jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sie tadowanie
USB.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELEM

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrél mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
miikddd (vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

[

-~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsUfolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkdrben, példaul gydlékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézéket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c

-~

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
haszndlata csdkkenti az dramlités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt fellletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlil6 viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongélja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitadsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektdl.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban t6rténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockadzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznadlata csOkkenti az dramlités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

4)
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b)

c)

d

-

e)

f)

9)

h)

Magyar

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Haszndljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvéd6é maszk,
cslszdsgatlé  biztonsdgi cipb, véddé sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallo kérilmeények esetén
csOkkenti a személyi sértilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsolé
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzdllitasa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nydujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vératlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfeleld

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté haszndlata cs6kkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabdl
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc tdredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasboél és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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5)

6)

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e t6rétt alkatrészek,
vagy van-e mas koériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen

karbantartott =~ vdgdszerszamok  elakaddsanak

lehetbsége kevésbé valoszind, , és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.

haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,

figyelembe véve a munkakoriilményeket és a

végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok fellileteit

szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszés fogantyuk és markolati feliletek nem

teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését

és varatlan helyzetekben torténd iranyitasat.

9)

h

=

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltGvel toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumulatorhoz alkalmas
t6lté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljdk.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sériléseket vagy tizet okozhat.

Helytelen kériilmények kdzott az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.
Ne hasznaljon
akkumulatort.

A sérilt vagy mddositott  akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami t(iz-,
robbanas- vagy sérilésveszélyt eredményezhet.

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a
tiiznek vagy tul magas homérsékletnek.

A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet robbandst
okozhat.

Kdvesse a toltésre vonatkozé utasitdasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott h6mérsékleti tartomanyon
kival.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomdnyon kivil torténd téltés kdrosithatia az
akkumulatort és névelheti a tliz kockdzatat.

b)

c)

d

-

e) sérilt vagy moddositott

-

9

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumuldtorok karbantartdsat csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.
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.A szerszamgép a

A munkakdrnyezet el6készitése és ellendérzése.
Gy6z48djon meg rola, hogy a munkaterllet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.
Ne hagyja, hogy az (Ujratdlthetd
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba
kerdljén.

Soha ne szerelje szét az Ujratolthetd akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja révidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator mukdédési ideje az Ujratoltést
kdvetben tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemertilt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lt6 megrongalédhat.
Folyamatos hasznélat esetén eléfordulhat, hogy a
késziilék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolot. Ezért ha a boritas felmelegszik, szineteltesse
az eszkdz hasznalatat egy ideig.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltdltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

akkumulator
idegen anyag

. Soha ne érintse meg a mozgo alkatrészeket.

Soha ne tegye a kezét, vagy mas testrészét a szerszam
forgé alkatrészei kdzelébe.

. Soha ne mukddtesse az 6sszes véddberendezés nélkil.

Soha ne mukodtesse az eszkdzt a védéberendezések
és biztonsagi funkciok nélkll, a nem megfeleld
mUikodtetési sorrendben. Amennyiben karbantartas
vagy szervizelés miatt el kell tavolitania a burkolatot
vagy biztonsagi funkciét, mindenképpen helyezze a
burkolatot vagy a biztonsagi funkciét vissza, miel6tt
folytatna a szerszamgép mikodtetését.

. SOHA ne hagyja a szerszamot bekapcsolva felugyelet

nélkil. Kapcsolja ki.

Ne hagyja a szerszamot fellgyelet nélkil, amig az
teljesen meg nem allt.

motor védelme érdekében
tulmelegedés ellen védd aramkodrrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztlli folyamatos munka soran a
készUlék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tuimelegedés ellen védd aramkort, mely a készulék
mikodését automatikusan ledllita. Ha ez torténik,
hagyja a szerszamgépet leh(lni, mielétt folytatna a
hasznalatat.

. Ne tegye ki er6s Uitésnek a kapcsoldpanelt, és ne torje el.

Ez gondot okozhat.

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszdm vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)
eldeformalddtak.
Az  akkumulator szerszamba valé helyezése

rovidzarlatot idézhet elé, ami fistképzédést vagy tizet
eredményezhet.



16. A szerszam csatlakozéit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

O Haszndlat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
kérnyékén nem halmozddott fel fémforgacs és por.

O Hasznalat kézben igyekezzen elkeriini, hogy a
szerszamra ker(lt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

O Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne

hagyja a szerszamot olyan terlleten, ahol ki lehet téve a

leesd fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet

flstképzddést vagy tiizet eredményezhet.

A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C

koz6tt hasznalja.

Ne érintse meg a betonvibrator fejét, mivel a

szerszamgép hasznalatat kdvetden felforrésodhat.

Ne hagyja a szerszamgépet az asztalon vagy a talajon

vibralé tizemmadban.

Ha a labfejéhez kozel vagy sekély terlileten végez

betonzsaluzast, viseljen arcvédé felszerelést

(védészemiiveget és védémaszkot), mivel a beton

kifréccsenhet.

A szerszamgép testét ne mossa le vizzel.

Ugyeljen ra, hogy hasznalat soran viz vagy beton ne

keruljén a szerszamgép testébe.

Arra is figyeljen oda, hogy ne ejtse bele a gépet a

betonba. Ha mégis viz vagy beton keriilne a gép

testének belsejébe, hagyja abba annak hasznalatat és
vegye fel a kapcsolatot a HIKOKI szakszervizével, ahol
kérésre elvégzik a gép felllvizsgalatat és/vagy javitasat.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely ledllitja
annak miikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék haszndlatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoléjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kévetéen a gépet ismét hasznélhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbdl j6vé aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznélatat, és hagyja lehiini. Ezt kbvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivaldkat.

FIGYELEM

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi

Ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumuléatorra.

O Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivali  akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.
Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

el6, ami
17.
18.
19.

20.

21.
22.

ne tarolja
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3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az

elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-

csatlakozohoz.

6. Azakkumulatort kizarolag rendeltetése szerint haszndlja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6 utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritogépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort
elektromosséag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hiivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
géazok légkodrbe jutasat.

VIGYAZAT

1. Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett dblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bdrével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal valo
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELEM

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, széget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerllheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kdzben tartsa be a

kévetkezé dvintézkedéseket.

FIGYELEM

Ertesitse a szallitmanyozd céget arrdl, hogy a szallitmany

litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitastmeghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténé szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

o s

erés  statikus
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O Ha a BSL36B18X az elektromos kéziszerszamba van
felszerelve, akkor a teljesitmény meghaladja a 100
Wh értéket, és az egység az aruszallitdsi osztalyozas
alapjan veszélyes aruknak minésl.

Teljesitmény

[ [ wh

2-3 szamjegy

ELOVIGYAZATOSSAG USB-
ESZKOZ CSATLAKOZTATASAKOR
(UC18YSL3)

Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszkdzon talalhaté adatok megsériilhetnek és elveszhetnek.
Miel6tt ezzel a termékkel hasznalna, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszkdz6n talalhaté adatokrdl.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6z0kon tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaért.
FIGYELEM
O Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibaja, illetve sérilt-e.
Ha sériilt USB kabelt hasznal, akkor flst vagy szikra
keletkezhet.
O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyllemlé por vagy szennyezdédés
fUstét vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O Az USB-rél torténd toltés néha sziinetelhet.
O Amikor nem tolti az USB-eszkozt, tavolitsa el az USB-
eszkdzt a toltorol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csOkkenti az
USB-eszkdz akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.
O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzdket nem tud
feltélteni, az eszkoz tipusatdl figgdéen.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1. -14. abra)

Ellsé burkolat

Adatlemez

Motor

Kapcsolorégzitd

Indité kapcsold

Betonvibrator fej

Rugalmas szerelvény

Rugalmas témlé (rugalmas tengely)

Akkumulator fedél

Akkumulator

Kapcsolopanel

P90 Q@08 0|v|e

Uzemmodvalté kapcsold

Jelzélampa

Rekesz

Toltésjelzé lampa

Akkumulator szintjelzéjének kapcsoldja

Akkumulator szintet jelz6 lampa

Gumifedél
USB-port
USB-kabel

SIS ) =R

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

UV3628DA:
Akkumulatoros betonvibrator

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

©
X

Kozvetlen aramellatas

\ Névleges feszliltség
No

Terhelés nélkiili sebesség

Suly
(A 01/2014 EPTA-eljarasnak megfeleléen)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

A kapcsol6 régzil az ,ON“ (Be) helyzetben.

Uzemmadvalté kapcsold

8-
32

Pty

Normal

M
S

Nagy teljesitmény

', Lampa villog: Figyelmeztetd jelzések

Figyelem

Tiltott mlvelet
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Akkumulator

@ Akkumulator hatralévd téltottsége jelzéjének
kapcsoldja
0000(d)

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje 75%.

Vilagit;

000000 | A7 akkumulator t8ltdttségi szintje 50% — 75%.

Vilagit;

0800 | p akkumulator titétiségi szintje 25% — 50%.

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb,
mint 25%

Villog;
Az akkumulator hamarosan lemerdil. A lehet6
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.

Villog;
A magas hémérséklet miatt ledllt a

Magyar

Villog;

A kimen6 teljesitmény hiba vagy lizemzavar
miatt fel van fliggesztve. A probléma okozéja
valdszinlleg az akkumulator, ezért kérjuk,

vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készulék) mellett a csomag a
239. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
maodosulhat.

KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez val6 kiegésziték listajat a(z) 240. oldalon talalja.

ALKALMAZASI TERULETEK

\/D\’D\H’D\ \@ teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulatort
i’aﬁ%zlarszambol, és varja meg, amig teljesen O Toémorités alapozaskor vagy betonbdl késziilt termékek
endl. zsaluzasakor
MUSZAKI ADATOK
1. Szerszamgép
Modell UV3628DA
Fesziltség 36V

Rezgési frekvencia

12000 perc-1 (alkalom/perc) (normal tizemmaodban)
15200 perc-1 (alkalom/perc) (nagy teljesitményl izemmaodban)

Betonvibrator fej

Atméré: 28 mm, Hossz: 187 mm, Szerelvény: 825 mm

(Test) méretei
Hossz x Magassag x Szélesség

1046 x 227 x 109 mm

Az eszkdz szamara elérheté akkumulator®

Szabdlyozhaté feszlltségl akkumulator

Stly**

4,2 kg (BSL36B18X)

* A meglévd akkumulatortipusok (BSL3660/3620/3626, BSL18xx sorozat, stb.) nem hasznalhatok ezzel az eszkdzzel.

** A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES o N 3. Tolts
Kovetkentébon as I s2rapl6, massale actok sdserss | Model uciaysLa
bejelentés nélkil valtozhatnak. Téltési fesziiltség 14,4V -18V

2. Akkumulator Suly 0,6 kg

Modell BSL36A18X | BSL36B18X
Fesziltség 36 V /18 V (automatikus kapcsolas*) TéLTES

25Ah/50Ah | 4,0An/8,0Ah
(automatikus atvaltas*)

Akkumulator
kapacitasa

A rendelkezésre
allo vezeték nélkili
termékek™*

Szabalyozhato fesziiltségl sorozat,
18 V-os termék

Csusztathato toltd litium-ion

Elérhetd ot akkumulatorokhoz

* A szerszam automatikusan atkapcsol.
** A részleteket lasd az altalanos katalogusunkban.

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a

kévetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor a t6lté dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Helyezze az akkumulatort a téltGbe.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az
a 3. abran (az 2. oldalon) lathatd.

3. Toltés
Ha akkumulatort helyez a téltébe, a téltésjelzd lampa
kéken villog.
Amint az akkumulator t6ltése befejezédétt, a jelzélampa
z06lden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)
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Magyar

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelzé lampa jelzéseit
tartalmazza.

az akkumulatortoltd, illetve az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat

1. tablazat
A toltésjelz6 lampa jelzései
Toltés Villog _Kigyullad _055,mp-ig. Ngm vilagit 0,5 mp- ) )
elétt (VOROS) ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
| | |
; Kigyullad 0,5 mp-ig. 1 masodpercig nem . .
Villog vilagit. (1 masodpercre kikapcsol) Az akkumulator kagacnasa
(KEK) —— ra— kevesebb, mint 50%
Toltés : Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . s
- Villog Y > Az akkumulator kapacitasa
kézben (KEK) (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) kevesebb, mint 80%
e o x Vilagit Folyamatosan vilagit Az akkumulator kapacitasa tobb,
Toltésjelzd . N
|éf'f_]pa{ (KEK) I | Mint 80%
(VOROS/ Folyamatosan vilagit
KEK/ZOLD/ | Téltés Vilagit I
LILA) befejezdbtt (ZOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
masodpercig)
) . e Az akkumulator tulmelegedett.
Talmelegedési | Villog F'%‘Q:ﬁ%ﬁfI.;“Op‘s'grh"‘_‘fm)""ag" 0.3mp- | Nem lehet tolteni.
készenlét (VOROS) |  mam (A t8ltés akkor kezdddik, amikor
az akkumulator lehul)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1
Nem o mp.-ig. (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) .
. Vibral Az akkumulator vagy az
lehetséges a EEEEEEEEEEEER At i
toltés (LILA) (Megszakitott hangjelzés: kb. 2 akkumulatortolté meghibasodott
masodpercig)

(2) Az ujratdlthetd akkumulator hdmérséklete és toltési ideje
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolt UC18YSL3
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen az o _ EN°
akkumulator Ujratdlthetd 0°C-50°C
Toltésifesziiltség |V 14,4 18
Szabalyozhatd
BSL14xx series BSL18xx series fesziiltségli
Akkumulator sorozat
Toltési id6 (20°C (4 cellas) (8 cellas) (5 cellas) (10 cellas) (10 cellas)
hémérsékleten) BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
kb. BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
erc BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
P BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 [ BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Toltési fesziiltség \Y 5
UsB — —
Toltési dramerésség A 2
MEGJEGYZES

A toltési id6 a kornyezeti hdmérséklettdl és az aramforras feszlltségtél fliggéen valtozhat.
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4. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbdl.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatort6ltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb. |

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szikséges normal idétartam
beadll, miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat. |

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemerdine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkendben
van, fliggessze fel a mikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.

(2) Kertlje a toltést magas kdrnyezeti hémérsékleten.

Egy Ujrat6lthetd akkumuldtor hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kdzvetlenil hasznalat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehini az akkumuléatort és
csak ezutan toltse Ujra.

VIGYAZAT

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolté toltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit 0,3
masodpercig). Ebben az esetben el8szér hagyja lehtini
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

O Ha a toltésjelzd lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozojgban. Ha nem taldl idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.

O Mivel a beépitett mikroszamitégép korilbeldl 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy az UC18YSL3
toltével toltétt akkumulatort kivette, varjon legalabb
3 masodpercet, mielétt visszahelyezné, és folytatna
a toltést. Ha az akkumulatort 3 masodpercen belll
visszahelyezi, el6fordulhat, hogy nem kerll megfeleléen
feltoltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Magyar

Az USB eszkoz feltdltésének 14 5
befejezésekor
A tartozékok kivalasztasa — 240

(*1) Az akkumulator kivétele és behelyezése

MEGJEGYZES
Ellenérizze, hogy az akkumulator fedele biztonsagosan
le legyen zarva, kivéve, ha éppen eltavolitia vagy
behelyezi az akkumulatort.
A szerszamgép meghibasodhat, ha a géptestbe vagy az
akkumulator saruira viz, beton vagy por kertl.

(*2) A médvalasztas funkcié

MEGJEGYZES
Az Gzemmddvalté funkcié addig nem mikdédik, amig az
akkumulator csatlakozik a szerszamgép testéhez és a
kapcsolo kioldéja behuzott allapotban van.
Vegye figyelembe, hogy a kapcsoléd kiolddjanak
meghuzasakor a fej vibralni kezd.

Uzemmod

Normal

Nagy teljesitmény

A kapcsolétabla
elrendezése

5-a. abra

5-b. abra

Rezgési 12000 perc-1 15200 perc-1
frekvencia (alkalom/perc) (alkalom/perc)
- Témorités
- Helyek, ahol - Nagy
Alkalmazasok a zsaluzat viszkozitasu
esetlegesen beton éntése

eldeformalédhat

Mivelet Abra | Oldal
Az akkumulator kivétele és > >
behelyezése (*1)
Toltés 3 2
A kapcsol6 hasznalata 4 3
A moédvalasztas funkcié (*2) 5 3
Akkumulator hatralévé toltdttségének 6 3
jelzéje
USB eszkoz toltése a haldzati aljzatrol 12-a 5
USB-eszkéz és akkumulator toltése az | 5 5
elektromos aljzatrol
Hogyan kell feltélteni az USB eszkdzt 13 5

MUVELET

VIGYAZAT

O Meritse a betonvibrator fejét a betonba, kdzben ligyeljen
r4, hogy a fejiel ne érien se a vasrudakhoz, se a
zsaluzathoz.
Ne helyezzen nehéz targyakat a rugalmas témlére és ne
Iépjen ra.

O A szerszamgép hasznalata soran ne hajlitsa meg tulzott
mértékben a toml6t.
Ha befejezte a gép hasznalatat, akkor elészér kapcsolja
ki, majd varjon, amig a vibracio ledll, csak ekkor tegye le
az eszkozt.
Ha a szerszamgépet a vibracio ledllasa elétt teszi le
poros helyen, akkor a gép port szivhat fel, az pedig
meghibasodast okozhat.

1. Beton toméritése
A fej vibralasanak elinditdsahoz hiuzza meg a kapcsold
kioldojat. Meritse fliggélegesen a fejet a betonba. (Lasd
»2. Haszndlati javaslatok”)
Ha a beton szemmel lathatélag mar nem veszit a
tdmegébdl és kénnylnek tlnik (jelezve, hogy a beton
Osszetevéi egyenletesen elkeveredtek), akkor a
tdmoritési folyamat befejez6dott.
Lassan huzza ki a fejet ugy, hogy ne hagyjon lyukat a
betonban. (7. abra)
A szerszamgéppel (8-©. dbra) hatékonyan tomorithetd
terlilet atméréje 280 mm, amely kérilbelll tizszerese
a vibratorfej atmérdjének. A telijes betonmennyiséget
ugy tudja 6sszetdmoriteni, hogy a fejet a fent emlitett
terlletnél kisebb méretli, egyforma tavolsagokon
mozgatja. (8. abra)

MEGJEGYZES
A tul hosszan tart6 vibracié miatt a beton alkotéelemeire
eshet szét.
Kulénosen figyelien arra, hogy a betonvibrator feje ne
érjen hozz4 a vasrudakhoz vagy a zsaluzathoz.
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2. Hasznalati javaslatok A durva alkotéelemeken azokat a homokszemeket és

® Ha a habarcs elkulénilt zuzott kédarabokat érjik, amelyek mar fennmaradnanak
Ha olyan helyeket talal, ahol a beton durva alkotérészei* egy 5 mm-es lyuku szitan.
és a habarcs* egymastdl elkllondlt (9-©. abra), akkor * Habarcs alatt a beton dsszetevéit értjik, kivéve a durva
kanalazza ki az elkilonilt alkotéelemeket és nyomja Osszetevéket.
bele a beton olyan terlletébe, ahol sok habarcs talalhat6 @ Betondntés lejtds terlileten
(9-®. abra). Ezt kdvetéen a megfelel6 moédon témdoritse Ha lejtds terlleten kell betont dntenie, a munkat a lejté
a teriletet. (9-a. abra) legalacsonyabb pontjan kezdje meg. Ha igy jar el, akkor
A fenti miiveletek sordn ne mozgassa a betont a a beton kelléen tomorré valik a késébb kiontétt beton
zsaluzaton belll a vibratorral. Ellenkezé esetben a sulya és az alkalmazott vibracié miatt. (10. abra)

folyékonyabb habarcs fog elmozdulni, ami tovabb
fokozza a beton elkllénilését. (9-b. abra)

FIGYELMEZTETO JELEK

Ez a termék olyan funkcidkkal rendelkezik, amelyeket azért terveztek, hogy megdvjadk magat a szerszamot és az
akkumulatort is. Munka kézben, attél kezdve, hogy elkezdte huzni a kapcsolét és a kioldasat kdvetd tiz masodpercig,
minden egyes védelmi funkcio aktivalodik, aminek eredményeképp a kapcsolopanel visszajelzé lampaja villogni kezd amint
azt a 3. tdblazat mutatja, igy tajékoztatva a felhasznalét. Ha barmelyik védelmezé funkcié mikodésbe Iép, azonnal vegye
el az ujjat a kapcsold-ravaszrél és kdvesse az alabbi utasitasokat a javité intézkedések szerint. (11. abra)

3. tablazat
Védelmezé funkcio LED lampa kijelz6é Javité mivelet

0,1 méasodpercig BE/O,1 masodpercig Kl
EEEEEEEEEEEER

e o 0,5 masodpercig BE/0,5 masodpercig Kl | Engedie a szerszamot és az akkumulatort
Homérseklet elleni vedelem | gy — . | teljesen lehdilni.

Tulterhelés elleni védelem Tavolitsa el a tulterhelés okat.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES ~ ° J02° . it oyan holyen tarola ahol a

i hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
VIGYAZAT gyermekekto|
Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djéon meg arrol, MEGJEGYZES

hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

1. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rdgzitdcsavarokat, és
gy6zédjon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

2. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
ovatos, hogy a tekercs ne sérilljon meg és/vagy ne
keruljén ra viz vagy olaj.

3. A termindlok (szerszam és akkumulator)
ellenérzése
Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs felhalmozdédva
fémforgéacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a muikddést megelézden,
kozben és utan.

VIGYAZAT
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyulemlett.
Ellenkez6 esetben a késziilék meghibasodhat.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
A szerszamgép hasznalatat kdvetden térdlje le a gép
testét (kifejezetten a szell6zényildsok, a kapcsold
kioldéja koruli terilet és a fedél széleit korllvevd
terlet igényel alapos tisztitast) és tavolitson el minden
betonmaradvanyt. A tisztitast szappanos vizbe martott,
jol kicsavart ruhadarabbal végezze el.
Kerllje benzin, higité vagy kerozin hasznalatat, mivel
feloldhatjak a mlanyag részeket.
A rugalmas szerelvényre kerlt betont azonnal tavolitsa
el.

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylik, ezaltal jelentésen cs6kken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a tltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent haszndlati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

VIGYAZAT
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.
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GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a toérvény altal
eldirt  orszagos eldirasoknak megfelel6 garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerl hasznalatbdl, tovabba a normal
meértékinek szamité elhasznaldédasbdl, kopasbol szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhato GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozoé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 96 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 85 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektorésszeg).

rezgési

Rezgési kibocsatas értéke @h, B = 6,0 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

HIBAELHARITAS

Magyar

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam &sszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhaté.

FIGYELEM

O A szerszam hasznalatatol fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét veédd
intézkedéseket a haszndlat tényleges koriiményei
kdzétt becsllt expozicié alapjan (a hasznélati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban
mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatdsi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Amennyiben a gép nem mukddik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

1. Szerszamgép

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

Nem mozog Nem marad téltés.

Toltse fel az akkumulatort.

behelyezve.

Az akkumulator nem megfeleléen lett

Az akkumulatort nyomja be, amig egy
kattanast nem hall.

allapotaban telepitették.

Az akkumulatort a kapcsolé behuzott

A biztonsagi funkcio aktivalasa miatt.
Engedie ki egyszer a kapcsol6t, majd huzza
meg Ujra, hogy az eszk6z mozogni kezdjen.

Hirtelen megallt

Tulterhelés elleni aramkor aktivalva.

Tavolitsa el a tulterhelés okat.

tulmelegedése miatt.

A hévédd aramkor bekapcsolt
az akkumulator vagy a szerszam

Hagyja az akkumulatort és az eszkdzt
teljesen lehdlni.

Nem lehet beszerelni az
akkumulatort

beszerelését kisérelte meg.

A megadott tipustdl eltéré akkumulator

Hasznaljon tébbvoltos tipusu akkumulatort.
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2. Tolté

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A toltést jelz6 lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator téltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pdlusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelzd lampa
voroésen villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd tolteni, de ez
lecsOkkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltdltése el6tt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6zd, kdzvetlen napsutéstél
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje rovid, bar az
akkumulatort teliesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a t6ltéberendezés vagy a
koérnyezet hémérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A téltéberendezés szell6zényilasai
eltdmdédtek, amely a belsd alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kerllje el a téltényilasok eltdémédését.

A hatéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelz6
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszkdz nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsokkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfeleldé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.

Az USB bekapcsolast jelzé
lampa nem kapcsol ki még
azt kdvetéen sem, hogy

az USB eszkdz befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6é lampa zéld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozon keresztili toltés.

Ez nem egy meghibasodas.

Nem egyértelm(i az

USB eszkoz toltéttsége
allapota vagy hogy a toltés
befejez6dott-e.

Az USB bekapcsolast jelzd lampa nem
kapcsol ki még a toltés befejez6dését
kévetéen sem.

A toltottségi dllapotanak ellenérzéséhez
vizsgélja meg, hogy az USB eszkéz télt-e.

Egy USB eszkdz t6ltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikdzben az USB
eszkdz az akkumulatort tdpegységnek
hasznalva t61t6dott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
téltéberendezésbe, mikézben az USB
eszkdz az akkumulatort tdpegységnek
hasznalva t6ltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korulbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kézott.

Egy USB eszkdz téltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkdzt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen felté1t6dott.

Ez nem egy meghibasodas.

A t6ltéberendezés korulbelll 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikdzben ellenérzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
atoltést.

Egy USB eszkéz toltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkdzt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmaradé kapacitasa
nagyon Kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB toltése
automatikusan megkezdddik.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrzZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.

Neporfddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za S$itiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite napajeci SiAGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sritry zvysSuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vlhkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vidy

pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,

ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v

prislusnych podminkdch sniZuji moZnost zranéni.

c) Zabraite neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante

vS§echny sefizovaci nastroje nebo klice.

Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte

pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize

zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpusobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

b

-~

e

~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vizdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napdjeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neimysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.
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5)

6)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti,
soustfedte se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené fezaci ndstroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl pFedepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych

¢innosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést

k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpec¢nou manipulaci a ovlddani ndradi v
neocekavanych situacich.

=3

9

Pouziti naradi na baterie a péce o né
a) Dobijejte pouze nabije€kou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, miZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZzaru.
Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.
Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klie, hiebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontakti.
Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru mizZe
zplisobit popéleniny nebo poZar.
Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumuldtoru muZe zplsobit
podrdzdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je poskozen nebo upraven.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepfedvidatelné chovani, které muze vést
k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.
f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.
Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C miZe
zplsobit vybuch.

b

-

c

N4

d

-

e
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g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah muze poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

b) Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadeét
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Priprava a kontrola pracovniho prostfedi. Ujistéte se,
Ze pracovisté spliiuje v8echny podminky stanovené v
pokynech.

2. Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho

akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabije¢ku.

Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru

zplsobi prudky narGst elektrického proudu a prehfati. To

vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

5. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mudze
v takovém pfipadé explodovat.

6. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

7. Do vétracich otvorl v nabijecce nevkladejte Zzadné
pfedméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material viozeny
do vétracich otvord nabijecky predstavuje nebezpedi trazu
elektrickym proudem a vyusti v poskozeni nabijecky.

8. Pii nepretrzitém pouzivani této jednotky se muze
jednotka prehtat, coz muze vést k poskozeni v motoru a
spinaci. Proto vzdy, kdyZ se zvySi teplota krytu, na chvili
preruste praci s naradim.

9. Ujistéte se, Ze akumulator je viozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.

10. Nikdy se nedotykejte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nestrkejte ruce, prsty nebo jiné ¢asti téla do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroje.

11. Nikdy s nastrojem nepracujte bez kteréhokoli z kryt(i na

svém miste.
Nikdy s timto nastrojem nepracujte bez kteréhokoli
z krytd ¢&i bezpecnostnich prvki na svém misté a
fadné funkéniho. Pokud udrzba nebo servis vyzaduji
odmontovani  krytu nebo bezpe€nostniho prvku,
nezapomerite kryt nebo bezpeénostni prvek pred dal$im
pouzivanim nastroje nasadit zpatky.

12. NIKDY nenechavejte nastroj v chodu bez dozoru.
Vypnéte napéjeni.

Nenechavejte nastroj bez dozoru, dokud se Uplné
nezastavi.

13. Mechanicky néstroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z diivodu ochrany motoru. NepfetrZity provoz
mUze zplsobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pred
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

14. Chrarite panel pfepinace pred silnymi otfesy &i rozbitim.
Mohlo by dojit k potizim.

15. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

16. Dbejte na to, aby se na svorkach nafadi (upevnéni
akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.
Pfed pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z nafadi pronikly na akumulator.

W
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O Pfi pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
nafadiv mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

17. Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

18. Nedotykejte se vibraéni ty¢e, protoZze po pouziti
elektrického pfistroje je vibracni ty¢ horka.

19. Pokud elektricky pfistroj vibruje, nenechavejte ho na
stole nebo na podlaze.

20. P¥i liti betonu v blizkosti nohou nebo do mélké oblasti
vzdy pouzivejte odpovidajici ochranu obli¢eje (ochranné
bryle a masku), protoze hrozi rozstfiknuti betonu.

21. Télo elektrického pfistroje neomyvejte vodou.

22. Davejte pozor, aby béhem prace do téla elektrického

pfistroje nevnikl beton ani voda.
Rovnéz davejte pozor, aby elektricky pfistroj neupadl
do betonu. Pokud do téla elektrického pfistroje vnikne
beton nebo voda, pfestarite pfistroj pouzivat a pozadejte
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti HiKOKI
o provedeni kontroly nebo opravy.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z duvodu prodlouZzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se miiZze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni. Potom muZzete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mlzete naradi znovu pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické naradi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném muize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

htebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz uvedena

doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dal$i nabijeni.

Nevystavujte akumulator pusobeni vysokych teplot nebo

vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné

trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

O O O

N

o
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9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnité
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mlze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékafe.
Bez lékaifského oSetfeni muize kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢i
odévem, ihned zasaZena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli &i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hfebiky a vodice, napfiklad
zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vloZte akumulator do nafadi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon presahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvladtni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

O Pokud je =zafizeni BSL36B18X nainstalovano v
elektrickém nastroji, vykon pfesahne 100 Wh a jednotka
bude klasifikovana jako nebezpeéné zbozi pro klasifikaci
nakladni dopravy.

Vykon

L[] wh

2 az 3 Cislice
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BEZPECNOSTNi OPATRENI
TYKAJICI SE PRIPOJENI ZARIZENi
USB (UC18YSL3)

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mize dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze nase spole¢nost nenese zadnou
odpoveédnost za data uloZzend na zafizeni USB, kdyz dojde k
jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli Skodu, ke které
muzZe dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu mlze vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate,
gumovym krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu miiZze zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neudinite, mize dojit nejen ke zkraceni
Zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1 - Obr. 14)

Predni kryt
Identifika¢ni Stitek

zakryjte USB vstup

Motor

Blokovaci tlacitko

Spoustéci spinac

Vibraéni ty¢

Ohebna sestava

Ohebna hadice (ohebna nasada)

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

UV3628DA:
Aku stavebni vibrator

precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

@ Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musi

Stejnosmérny proud

\' Jmenovité napéti

Rychlost bez zatizeni

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2014)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Prepina¢ se zablokuje v poloze ,ZAPNUTO".

Prepinaé rezimu

- | Normalni

ZvySeny vykon

Kryt akumulatoru

Akumulator

Panel pfepinace

Pfepinac rezimu

Kontrolka

Aretace

Kontrolka nabijeni

Spinac s ukazatelem stavu nabiti akumulatoru

Kontrolka stavu nabiti akumulatoru

Gumovy kryt
USB port
USB kabel

B@|0|0|0|e@|@ P90 |® Q@ e®e|® D
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Varovani

Zakazana akce




Akumulator
@ Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity

akumulatoru
Siti;

0880 Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

00800 | Zoyva 50% - 75% kapacity akumulétoru.
Sviti;

000010 | Zpyya 25% - 50% kapacity akumulétoru.
Sviti;

0000 | Zpyva méné nez 25% kapacity akumulétoru.

Bliké;

1000(@) | Akumulator je téméf vybity. Dobijte akumulétor
co nejdfive.
Blika;

[ /@ Prikon se prerusil z divodu vysoké teploty.

"= | Vyjméte akumulator z naradi a nechte jej piné
vychladnout.

Blika;

Pfikon se prerusil kvili poruse nebo zavadé.
Potiz maze tkvét v akumulatoru, proto se prosim
obratte na svého prodejce.

Cestina

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
pfisluSenstvi uvedené na strané 239.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

VYBER PRISLUSENSTVi

Prehled pfislusenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané
240.

POUZITI

O Zhutriovani pfi liti betonu pro zaklady nebo betonové
produkty

SPECIFIKACE

1. Elektrické naradi
Model UV3628DA
Napéti 36V

Frekvence vibraci

12000 min-1 {krat za minutu} (v normalnim rezimu)
15200 min-1 {krat za minutu} (v rezimu zvy$eného vykonu)

Vibraéni ty¢

Primér: 28 mm, délka: 187 mm, Sestaveny produkt: 825 mm

(Télo) Rozméry
Délka x vyska x Sitka

1046 x 227 x 109 mm

Akumulator dostupny pro toto nafadi*

Vicevoltovy akumulator

Vaha**

4,2 kg (BSL36B18X)

*  Stavajici akumulatory (BSL3660/3620/3626, BSL18xx série atd.) nelze u tohoto naradi pouzit.

** Podle metody EPTA 01/2014

POZNAMKA 3. Nabije¢ka
Viivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spolegnosti HIKOKI mohou zde uvedené | Model UC18YSL3
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni. | Nabijeci napéti 14,4V -18V
2. Akumulétor Hmotnost 0,6 kg
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Napéti 36 V/ 18 V (automatické prepinani*) NABIJENI
Kapacita 25An/50Ah | 40An/8,0Ah Pred pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
akumulatoru (automatické prepinani*) nize uvedenych pokyn.
Dostupné 1. Efipgjte.napéjefn’vli:abelbqalglijec::jky do ellt(ektriclv(é sn’té:
b . i 0 piipojeni zastréky nabijecky do zasuvky se Cervené
S?rzodgst?l’ © Vicevoltova série, vjrobek 18 V rozblika kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
Y Yy intervalech).
Dostupna Vysuvna nabijecka na lithium-iontové | 2. VloZte akumulétor do nabijecky.
nabijeCka akumulatory Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano

* Naradi samotné se automaticky prepne.
** Podrobnosti naleznete v obecném katalogu.

na Obr. 3 (na strané 2).

3. Nabijeni
P¥i vloZeni baterie do nabije¢ky bude kontrolka nabijeni
blikat modfe.
KdyZz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se
rozsviti zelené. (viz Tabulka 1)
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(1) Signalizace kontrolky nabijeni
Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijecky nebo nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1
Signalizace kontrolky nabijeni
" o Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu e )
Pred Blika <, 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) | ~pojeno do zdroje
nabijenim (CERVENA) e fea | "2PAeN
o Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . o
Blika 1 sekundy. (vypnuté po dobu 1 sekundy) quQC|tavbatirle cini
(MODRA) —— —— méné nez 50%
Béhem - Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu . Lo
nabijeni ?l\lllllgDR A) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) ﬁaé%%cggzbgéize cinl
] |
Eg&tjg?a Sviti Stale sviti Kapacita baterie ini vice
4 i MODRA) I | neZ 80%
(CERVENA / (
oA Nabijeni SVl e —
PURPUROVA) dokonceno (ZELENA) (Nepfetrzity zvuk bzucaku: asi 6 sekund)
Pohotovostni Blika Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu Qtﬁlzrzur:zt&%f ?r:grk;;'?etrﬁli‘
rezim (CERVENA) 0,3 sekundy. (vypne se na 0,3 sekundy) bude zahéjjer{o po )
pri prehiati vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1
o sekundy. (vypne se na 0,1 sekundy) . .
Netzenatier | o HEE N m N E N w2
(Pferusovany zvuk bzu¢aku: asi 2
sekundy)

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka UC18YSL3
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro o _ BN
nabijeni 0°C-50°C
Nabijeci napéti Y 14,4 18
Rada BSL14xx Rada BSL18xx Vicevoltova
. série
Akumulator
(4 ¢lanky) (8 ¢lanku) (5 ¢lanka) (10 ¢lanka) (10 ¢lanka)
Doba nabijeni BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
cca. (pfi 20°C) BSL1415 :15 [BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 [BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Nabijeci napéti \Y 5
usB —
Nabijeci proud A 2
POZNAMKA

Doba nabijeni se mlze ménit podle okolni teploty a napajeciho napéti.

4. Odpojte napajeci kabel nabijec¢ky ze sité.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabijecky a poté jej ulozte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod.

Pfi prvnim a druhém pouZiti mize byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfini chemické latky

novych akumulatori a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator

2-3 krat dobije.
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| Jak zafidit del$i vykon akumulatord. Rezim Normalni Zvyseny vykon
(1) Nabijte akumulatory ptedtim, nez se upIné vybiji. Displej
Pokud mate pocit, e se vykon nastroje snizuje, [ovladaciho Obr. 5-a Obr. 5-b
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud | panelu
budete ppkraéoyat \ onuiivéni nésvtroje a dojde k \{ybiti Frekvence 12000 min-1 15200 min-1
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru | \ipraci {krat za minutu} {krat za minutu}
a zkrati se jeho Zivotnost.
(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach. - Zhutfiovani
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky. - Mista, na kterych | - Liti betonu
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se stav | PouZziti je bednéni s vysokou
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost. néachylné viskozitou
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte. k deformaci
UPOZORNENI
O Pokud je baterie nabijena zahtata, protoze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému slune¢nimu zafeni PROVOZ
nebo protoZe byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni ..
na nabijeéce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3 UPOZORNENI

sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulator nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.

O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabije¢ce
cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

O ProtoZze vestavénému mikropocitaci trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YSL3 je vyjmuty, vyckejte alespori 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Vyjmuti a vioZeni akumulatoru (*1) 2 2
Nabijeni 3 2
Cinnost spinage 4 3
Podrobnosti o funkci volby rezimu (*2) 5 3
Ukazatel zbyvajici kapacity akumulatoru 6 3
’z\l:sbu”vekr;/l USB zafizeni z elektrické 12-2 5
Nabijeni USB zafizeni a akumulatoru z 12-b 5
elektrické zasuvky
Jak nabit US zafizeni 13 5
Po dokonéeni nabijeni USB zafizeni 14 5
Vybér pfisluSenstvi — 240

(*1) Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru

POZNAMKA
Zaijistéte, aby byl kryt baterie pevné uzavien, pokud
nevyjimate nebo nevkladate baterii.
Pokud do téla elektrického pfistroje nebo ke svorkam
baterie vnikne voda, beton nebo prach, mize dojit
k zavadeé.

(*2) Podrobnosti o funkci volby reZzimu

POZNAMKA
Funkce zmény rezimu je aktivni az po pfipojeni baterie
k télu elektrického pfistroje a zatazeni za spoust spinace.
Upozorfiujeme, zZe pfi zatazeni za spoust spinac¢e dojde
ke spusténi vibraci tygi.

O Opatrné umistéte vibracni ty¢ do betonu tak, aby se
nedotykala ocelové vyztuze nebo bednéni.

O Na ohebnou hadici nepokladeijte tézké predméty ani na
ni nestoupeijte.

O Beéhem pouziti elektrického pfistroje ohebnou hadici
nadmérné neohybeijte.

O Po dokonéeni prace s elektrickym pfistrojem vypnéte
spina¢ a vyckejte, az se vibrace zastavi. Poté pfistroj
polozte.

Pokud elektricky pfistroj umistite na pradné misto dfive,
nez prestane vibrovat, mdze dovnitf pfistroje proniknout
prach, ktery mize zpUsobit poruchu.

1. Zhutiovani betonu
Vibrace ty€e spustite zatazenim za spoust spinace. Ty¢
umistéte kolmo do betonu. (Viz ,2. Tipy k praci®)

Kdyz lity beton prestane ztracet objem a ziska lehky
vzhled (to znamend, Ze slozky jsou homogenné
promiSené), je proces zhutfiovani dokoncen.

Pomalu vytahnéte ty¢ tak, aby po ni nezlstala dira.
(Obr. 7)

Prumér plochy, kterou Ize ucinné zhutnit pomoci
elektrického pfistroje (obr. 8-©), je 280 mm, coz
odpovida pfiblizné 10nasobku priiméru vibracni tyce.
Zhutnéte veskery beton pohybem ty¢e v rovnomérnych
vzdalenostech kratSich, nez je rozmér vySe uvedené
plochy. (Obr. 8)

POZNAMKA

Nadmérné vibrace mohou zpUsobit, Ze se slozky betonu

oddéli.

Davejte pozor, aby se vibra¢ni ty¢ nedotykala ocelové

vyztuze nebo bednéni.

Tipy k praci

V pfipadé oddéleni malty

Pokud zjistite, Ze na nékterych mistech doslo k oddéleni

hrubé smési* a malty* (obr. 9-®), odeberte oddélenou

hrubou smés a premistéte ji na ¢ast plochy s velkym
mnozstvim malty (obr. 9-®). Tuto oblast poté zhutnéte

odpovidajicim zpusobem. (Obr. 9-a)

Pfi provadéni téchto postupl nepohybujte betonem

uvnitf bednéni pomoci vibratoru. V opaéném pfipadé se

bude pohybovat pouze malta, kterd ma dobrou tekutost,

coz dale zhorsi oddélovani slozek betonu. (Obr. 9-b)

* Hruba smés oznaduje pisek a kamennou drt, ktera
nepropadne 5mm sitem.

* Malta oznaCuje vSechny slozky betonu kromé hrubé
smesi.

@ P¥iliti betonu na svah
Pfi liti betonu na svah za¢néte od spodni strany
svahu. Timto zpGsobem bude beton spravné zhutnén
plsobenim  hmotnosti  pozdéji nalitétho  betonu
a pouzitych vibraci. (Obr. 10)

on
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VYSTRAZNE SIGNALY

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrZeny, aby chranily samotny nastroj, ale také baterii. V prabéhu prace se
od okamziku zmacknuti spinace a deset sekund po jeho uvolnéni mize aktivovat néktera z ochrannych funkci, v disledku
¢ehoz bude kontrolka na ovladacim panelu blikat tak, jak je zndzornéno v Tabulce 3, aby upozornila uzivatele na dany
problém. Kdyz jsou spusténé néjaké bezpecnostni funkce, okamzité sejméte prst ze spousti spinace a pokracujte podle
instrukci popsanych v ¢asti opravnych akci. (Obr. 11)

Tabulka 3
Podsviceny LED displej
0,1 sekundy zap/0,1 sekundy vyp
EEEEEEEEEEEER
0,5 sekundy zap/0,5 sekundy vyp
] ] |

Bezpecnostni funkce Opravna akce

Ochrana pred pretizenim Odstrante pfi€inu pretizeni.

Nechte nastroj a baterii dukladné

Tepelna ochrana vychladnout.

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
Pred udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

1. Kontrola montéaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte vS8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.
. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)

Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. NemUzeme zarudit bezpeCnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouZivany jiné, nez nami ur¢ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
naradim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkéch.
Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.

4. Udrzba povrchu
Po pouziti elektrického pfistroje otfete télo pfistroje.
(Zejména je nutné pedlivé otfit vétraci otvory, plochy
kolem spousté spinace a oblasti v blizkosti okraju krytu.)
K odstranéni vSech zbytkli betonu pouzijte tkaninu
namocenou v mydlovém roztoku a dobfe vyzdimanou.
Nepouzivejte automobilovy ani technicky benzin, fedidlo
ani petrolej. Tyto latky mohou rozpoustét plasty.
Okamzité odstrarite vSechen beton, ktery ulpél na
ohebné sestaveé.

5. Skladovani
Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40°C a
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord mlze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mlze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulator(.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotrebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

akumulatort
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Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se

Informace o hluku a vibracich standardni metodou testovani a mulze byt pouzita pro
Mé&fené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany — porovnani jednoho nafadi s druhym.
ve shodé s ISO 4871. Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbé&Zném hodnoceni vystaveni.
Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 96 dB (A) ~ VAROVANI

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 85 dB (A) O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického

Nejistota K: 3 dB (A). naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

Pouzivejte chrani¢e sluchu. O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivdm v danych

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené podminkach pouZiti (v uvahu je tfeba vzit vSechny Casti

dle normy EN60745. pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté

i kdy bézi naprazdno pred spusténim).
Hodnota vibra¢nich emisi @h, B = 6,0 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim strediskem HiKOKI.

1. Elektrické nafadi

Pfiznak Mozn4 pficina Naprava
Nehyba se. Akumulator je vybity. Nabijte akumulator.
Akumulator neni spravné nainstalovan. Zatla¢te na akumulator, aZ uslySite cvaknuti.

Baterie byla vloZena s vytazenym spina¢em. | Z divodu aktivace bezpec¢nostni funkce.
Uvolnéte spina¢ a znovu za néj zatahnéte,
aby se pifistroj uved!| do pohybu.

Naradi se nahle zastavilo. | Aktivoval se ochranny obvod proti pfetizeni. | Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

V disledku pfehfati akumulatoru nebo Nechte akumulator a naradi upiné
samotného naradi se aktivoval obvod vychladnout.
tepelné ochrany.
Nelze nainstalovat Pokousite se nainstalovat jiny nez Pouzijte akumulator typu Multi Volt.
akumulator. specifikovany akumulator.
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2. Nabijecka

Pfiznak

Mozné pfi€ina

Néaprava

Kontrolka nabijeni rychle
purpurova blika a nabijeni
baterie se nezahgjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasufite baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevnéni se nachazeji nedistoty.

Necistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunite baterii az nadoraz.

Baterie se prehrala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti za¢ne automaticky nabijet, to
muZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu¢ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého slunec¢niho svétla.

Doba vyuziti baterie je
kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skonéila.

Vymérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabijecky ¢i okolniho
prostfedi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplejSim prostfedi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz

zplsobuje prehrati jejich vnitfnich soucasti.

Nezakryvejte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Kontrolka USB napajeni
zhasla a napajeni USB
zafizeni prestalo.

Baterie se téméf vybila.

Vymérite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastréku nabijecky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo
nabijeni USB zafizeni
dokonéeno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelenég,

¢imz oznamuije, Ze je USB napéjeni mozné.

Nejedna se o zavadu.

Neni jasné, jaky je stav
nabijeni USB zafizeni,

¢i zda se jeho nabijeni

uspésné dokoncilo.

Kontrolka USB napajeni ani po dokonéeni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
prabéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, doslo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrické sité,
doslo k vlozeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
rGzné zdroje napdjeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie Uspésné pIné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahaji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
KdyZ kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahdji se USB nabijeni automaticky.

166




(Orijinal talimatlarin gevirisi)
b) Kisisel

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK

UYARILARI
A uvaRl
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim glivenlik

uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan

“elektrikli alet” terimi, sebeke

elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

-~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
cahigtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

Elektrikli
olmaldir.
Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar goérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kac¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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-

c)

d

e

-

)

f)

9

h

-

=

Tarkce
koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullamimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

-~

c)

d

e

)

-~

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dldgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.
Elektrikli
tehlikelidlir.
Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kirnik parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin ¢alismasini
etkileyebilecek diger kosullani kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

acilip

aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde



Tiirkce

5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z énilinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkli
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklari ve kavrama yilizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

h)

AKkiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akd dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aku Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd (dnitesinin  kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akii  Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gobzlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
bagvurun.

Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130°C'nin lzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disinda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin
digindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b

-

c)

d

-

e

~

9)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece Uretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapilmalidir.

aletin  gdvenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

17.
18.
19.
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. Elektrikli

Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.
Calistiginiz yerin, 6nlemler kisminda belirtilen tim
kosullan sagladigindan emin olun.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buyUk bir elektrik akimina
ve asirn i1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya omri pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotaran. Omr tilkenen bataryayr atmayin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine  nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Bu Uniteyi strekli kullanirken, inite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asin isinabilir. Bu
nedenle, gévde her isindiginda, aleti bir stire dinlendirin.
Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

cihazini

. Hareketli pargalara asla dokunmayin.

Asla parmaklarinizi, ellerinizi veya viicudunuzun bagka
kisimlarini aletin hareketli pargalarina degdirmeyin.

. Tim muhafazalar yerlerinde olmadan asla ¢aligtirmayin.

Tim muhafazalar veya guvenlik O6zellikleri yerinde
ve duzgln bicimde c¢alisir olmadan bu aleti asla
calistirmayin. Bakim ya da servis icin bir muhafaza
veya glvenlik 6zelliginin c¢ikarilmasi gerekirse, aleti
calistrmaya devam etmeden 6nce muhafazayr veya
guvenlik 6zelligini yerine yerlestirdiginizden emin olun.

. Aleti galisir durumdayken ASLA gbzetimsiz birakmayin.

Gucl kapatin.

Alet tamamen durana kadar basindan ayriimayin.

alet, motoru korumak igin bir sicaklik
koruma devresiyle donatiimigtir. Sdrekli galisma,
Unite sicakliginin yiikselmesine sebep olabilir. Bu da
sicaklik koruma devresini etkinlestirir ve g¢alismayi
otomatik olarak durdurur. Béyle bir durum meydana
gelirse, kullanima devam etmeden 6nce elektrikli aletin
sogumasini bekleyin.

.Digme paneline gugli bir darbede bulunmayin veya

paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmussa uriini kullanmayin.
Bataryayl takmak duman c¢ikmasina ya da tutugmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan

uzak tutun.

Kullanmadan &nce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin tzerindeki talas veya tozun
bataryanin (izerine diismesini engellemeye caligin.
Calismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman g¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

Titresim cubugu elektrikli aletin kullanilimasindan sonra
sicak olacagindan titresim gubuguna dokunmayin.
Elektrikli aleti titresirken bir masa veya zemin uzerine
birakmayin.



20. Ayaginizin yanina veya sig bir alana beton doktiiginiizde,
beton sigrayabileceginden uygun yiiz koruyucu (gézlik
ve maske) kullandiginizdan emin olun.

Elektrikli aletin gévdesini suyla yilkamayin.

Elektrikli aleti kullanirken gdvdesine su veya beton
girmemesine dikkat edin.

Ayrica, elektrikli aleti betonun igcine diisirmemeye dikkat
edin. Elektrikli aletin gévdesine su veya beton girerse
aleti kullanmayi birakin ve bir HIKOKI Yetkili Servis
Merkezi ile iletisime gecerek kontrol ve/veya onarim
talep edin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrinl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikigi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asin
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asiri is altinda fazla isinirsa, batarya gucu
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek i¢gin, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya (zerine toz

dékulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokulen talas ve

tozun batarya Gizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan &nce, lzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Uzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acikga hasarll veya deforme oldudu gérilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eder belirtilen sarj etme slresi gegmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini

durdurun.

8. Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinclara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gériilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda

derhal atesten uzaklastirin.

Gugli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

Eger batarya sizintisi, kétd koku, s Gretilmesi, renk

solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj

islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérllurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

21.
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Tiirkce

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan s gézlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandiginizda pas, kétlu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. Lityum

iyon bataryayi saklarken, agagidaki kurallara kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken doékuntler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryayi alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, liitfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin cikis giicinl bildirin ve tagimayi

ayarlarken tasima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddrleri gerektirir.

O Yurt disina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.
BSL36B18X elekirikli el aletine yikli ise, gig¢ ¢ikisi
100 Wh ' asacaktir ve Unite nakliye siniflandirmasi igin
Tehlikeli Madde olarak derecelendirilecektir.

Cikis Gict

[ [ wh

2 ila 3 haneli say!
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BEZPECNOSTNi OPATRENI
TYKAJICI SE PRIPOJENI ZARIZENi
USB (UC18YSL3)

Pokud se objevi ne¢ekany problém, mize dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze nase spole¢nost nenese zadnou
odpoveédnost za data uloZzend na zafizeni USB, kdyz dojde k
jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli Skodu, ke které
mUZze dojit na pfipojeném zafizeni.
UYARI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu mlze vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate,
gumovym krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu miiZze zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.

NOT

O USB nabijeni se miize ¢as od ¢asu pozastavit.

O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neudinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.

O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 14)

zakryjte USB vstup

On kapak

isim plakas!

Motor

Calistirma anahtarini kilitteme tusu

Anahtar tetikleyicisi

Titresim gubugu
Esnek tertibat

Esnek hortum (esnek saft)

Batarya kapag

Batarya

Anahtar paneli

Mod anahtari

Gosterge lambasi
Mandal

Sarj gosterge lambasi

Batarya seviyesi gdsterge anahtari

Batarya seviyesi gsterge lambasi

Kauguk kapak
USB baglanti noktasi
USB kablosu

BP|®|9|0|e|@e|P9|0|0|® I @ 0|®|e|®o D

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan &énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

UV3628DA:
AKkUlG beton vibrator

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émrin( dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar cercevesinde uygulanma
sekline gbre ayri olarak toplanmali ve ¢evre
sartlarina uygun bir geri déniisiim tesisine
gonderilmelidir.

©
A

Dogru akim

\ Nominal gerilim

Ng | Yikslz hiz
a Agirhik
(EPTA-Prosediri 01/2014’e gore)
1] o
@ KAPAMA

Anahtar “ AGIK ” konumuna kilitliyor.

Mod anahtari

- | Normal

Gig

“| Lambalar Yanip Sontyor: Uyari Sinyalleri

UYARI

Yasaklanmig eylem
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Batarya
[E Batarya doluluk gésterge diigmesi

Yaniyor ;

0000 Kalan batarya glicli %75’in Uizerinde
Yaniyor ;

0800 Kalan batarya glicli %50 — %75.
Yaniyor ;

08000 Kalan batarya glicli %25 — %50.
Yaniyor ;

0000 Kalan batarya glicli %25’in altinda

iy Yanip sénlyor ;

Jo00(@0) | Batarya giicti bitmek Uzere. Bataryayi en kisa

surede sarj edin.

Yanip sénlyor ;

‘dobi @ Yuksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis glicti askiya
st | alindil. Bataryayi aletten ¢ikarin ve tamamen
sogumasina izin verin.

Yanip sénuyor ;

Tiirkce
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 239
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlar sayfa 240 de listelenmisir.

UYGULAMALAR

O Temeller veya beton Urlnler icin beton dbkerken
sikistirma

WDD\\@ Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis glicu askiya
T alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.
TEKNIK OZELLIKLER
1. Elektrikli alet
Model UV3628DA
Voltaj 36V

Titresim frekanslar

12000 dk-1 {defa/dk} (normal modda)
15200 dk-1 {defa/dk} (gli¢ modunda)

Titresim gubugu

Cap: 28 mm, Uzunluk: 187 mm, Diizenek: 825 mm

(Govde) Boyutlar
Uzunluk x YUkseklik x Genislik

1046 x 227 x 109 mm

Bu alet icin batarya mevcuttur*

Coklu gerilimli batarya

Agirlik**

4,2 kg (BSL36B18X)

Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626, BSL18xx serisi vb.) bu aletle kullanilamaz.

** EPTA-Proseduri 01/2014’e gore

NOT
HiKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme galismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

2. Batarya
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Voltaj 36 V /18 V (Otomatik Gegis*)
Batarya 25Ah/50Ah | 4,0Ah/8,0Ah
kapasitesi (Otomatik Gegis*)

Mevcut kablosuz

driinler™ Cok voltlu seri, 18 V trlin

Mevcut sarj cihaz | Lityum iyon bataryalar i¢in kayar sarj cihazi

*

Alet kendi kendine otomatik olarak gegcis yapacaktir.
** Aynintilar igin IGtfen genel katalogumuza bakin.

3. Sarjcihaz
Model UC18YSL3
Sarj gerilimi 14,4V -18V
Agirlik 0,6 kg

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.

1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gésterge lambasi
kirmizi renkte yanip sdnecektir (1 saniye araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayi Sek. 3 (sayfa 2)’de goruldugu gibi sarj cihazina
sikica takin.

3. Sarj etme
Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gésterge lambasi
mavi yanip sénecektir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gosterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gésterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna goére Tablo 1°de gdsterildigi
sekilde olacaktir.
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Tablo 1
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri
’ « 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
Sarj Yanip séner (0,5 sani . N o
= ’ , ye kapalidir) Gug kaynagina bagh
Oncesinde (KIRMIZI) —— [r—
« 0,5 saniye yanar. 1 saniye boyunca e
Yanip soner yanmaz. (1 saniye boyunca kapali) ? ata}ry a kapasitesi
(MAVI) —— —— %50’den daha az
Sarj Y. . 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye i¢in .
anip séner f Batarya kapasitesi
sirasinda (MAVi) (0,5 saniye kapalidir) %80'den daha az
E?;jb%ijslsterge Yanar Sdrekli yanar. Batarya kapasitesi
I | 980’
(KIRMIZI/ (MAVI) %080’den daha fazla
mg\g)/ YESIL/ Sarj etme Yanar Surekli yanar.
tamamlandi | (VESIL) (Siirekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)
. i | Batarya asiri isinmis. Sarj
. 0,3 saniye yanar. Yanmaz 0,3 saniye i¢in
DS | e (G sanyelapaicn | apamor Ba,
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (MOR) EEEEEEEEENENENHN  anzal
(Kesintili zil sesi: yaklagik 2 saniye)

(2) Sarj edilebilir pilin sarj suresi ve sicakliklar hakkinda

Sicakliklar ve sarj stiresi, Tablo 2’de gorildiigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YSL3
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj o _ EQ°
edilebilecedi sicaklik araligi 0°C-50°C
Sarj gerilimi [ v 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hiicre) (8 hiicre) (5 hiicre) (10 hiicre) (10 hiicre)
Sarj siresi BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
yakla@k(Zb"C’de) BSL1415 :15|BSL1430 :20 (BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min. | BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 | BSL1815X: 15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
" | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 | BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
arj gerilimi \ 5
use |29
Sarj akimi A 2
NOT

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gi¢ kaynaginin voltajina gére farklilik gésterebilir.

4. $arj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi ¢cekerek cikarin.
NOT

Bataryanin daha uzun
gerekenler.

slire calismasi icin yapilmasi

Sarj isleminden sonra bataryayr makineden ¢ikardiginizdan
emin olun.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir stre boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birincive ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi dustik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sire eski haline gelecektir. 172

(1) Bataryalar tamamen tilkenmeden énce yeniden sarj edin.

Aletin glicinin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryay! yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tuketirseniz, batarya hasar gérebilir ve dmri kisalacaktir.

(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.

Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya 6mri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
bir siire soguduktan sonra yeniden sarj edin.




Tiirkce

iKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina gALIsTIRMA
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az o&nce iKAZ
kullanilmis olmasi nedeniyle 1sinmigken sarj edilirse, o
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca o
kapalidir). Boéyle bir durumda, sarj isleminden 6nce
aki]ni]n sggumasml bekleyin. ) o

O Saj gosterge ~ lambas fitreyerek ~yandiginda o ek aletle isiniz bittiginde, anahtart kapatin ve aleti
(0,2 saniyelik araliklarla), sarj ualetlnln pil konektorunde yere koymadan dnce titresimin durmasini bekleyin.
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa Elektriki alet titresimi durmadan tozlu bir yere
¢lkartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya yerlestirilirse, toz emebilir, bu da arizaya neden olabilir.
veya sarj cihazi anza yapmig demektir. Hemen yetkili Beton sikigtirma
Servis Merkezi'ne gotarun. i

- ) L alistirma anahtarini cekerek cubuk titresimini baslatin.

O UC18YSL3 cikarmisken dahili mikro _bilgisayarin 8ub%§u betona dik olilrak yerlgegtirin (Bl?z "2 Qeﬁlgma
bgtaryar_\m sarj eqlldlg|n| algllam_a:§| yak!a§|k 3 saniye ipuclar’”) ’ T
stirecegjinden, sarja devam etmekicin yeniden takmadan Dékilen betonun hacim kaybi durdugunda ve gérinim
once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan olarak hafif gérinduginde (malzemelerin homojen
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir. sekilde kanstinldigini  gosterir), sikistrma islemi

tamamlanmigtir.
MONTAJ VE CALISTIRMA Q“f.“gé dlc(alil;) olusturmayacak sekilde yavasca disan
cekin. (Sek.

Titresim gubugunu, celik cubuklara veya kaliplara temas
etmeyeceginden emin olarak betonun igine yerlestirin.
Esnek hortumun Uzerine agir nesneler koymayin veya
Gzerine basmayin.

Elektrikli alet kullanilirken esnek hortumu asir bukmeyin.

-

Elektrikli aletle etkili sekilde sikistirilabilecek alanin ¢api

Islem Sekil_| Sayfa (Sek. 8-©) 280 mm'dir, bu titresim gubugunun c¢apinin
Bataryayi ¢ikarma ve takma (*1) 2 2 yaklagik 10 katidir. Cubugu yukanda belirtilen alanin
- boyutundan daha kiicik mesafelerde esit olarak hareket
Sarj etme 3 2 ettirerek tiim betonu sikistirin. (Sek. 8)
Diigmeyle galistirma 4 3 NoT .
- - Asin titresimler, beton malzemelerinin ayriimasina neden
Mod se¢me islevi hakkinda (*2) 5 3 olabilir.
Batarya doluluk gbstergesi 6 3 Titresim gubugunun ¢elik gubuklara veya kaliba temas

etmemesine dikkat edin.

Bir USB cihaz elektrik prizinden sarj 12-a 5 2. Caligma ipuclar
etme ® Harg ayrildiysa
! ) ; Kaba ¢akilll kum* ve harcin* birbirinden ayrildigi yerler
Bir USB cihazi ve bataryay: elektrik 12-b 5 belirlerseniz (Sek. 9-©®) ayrlan kaba gakilll kumu
prizinden sarj etme . = ¥ P
toplayin ve cok fazla harg olan bélgenin icine gémin
USB cihazinin sarj edilmesi 13 5 (Sek. 9-®), ardindan bolgeyi uygun sekilde sikistirin.
USB cihazinin sarj edilmesi (Sek. 9-a)
tamamlandl“m?:la] 14 5 Bu prosedirleri gerceklestirirken, betonu titrestirici ile
9 kalip icinde hareket ettirmeyin. Aksi takdirde, sadece
Aksesuarlarin segimi — 240 akiskanhgi iyi olan harg hareket ederek beton ayriimasini
daha da artiracaktir. (Sek. 9-b)
(*1) Bataryayi gikarma ve takma *  Kaba gakilli kum, 5 mm'lik bir elekten gegcmeyen kum ve
NOT ezilmis taglardan olugur.
AkUnun s6kulmesi veya takilmasi durumlari disinda, akii - *  Harg, kaba ¢akilll kum disindaki tim beton malzemelerdir.
kapaginin sikica kapali oldugundan emin olun. @ Egimli bir yere beton dékerken
Elektrikli aletin gdvdesine veya aki terminallerine su, Egimli bir yere beton doékerken, calismaya egimin alt
beton ya da toz girerse ariza meydana gelebilir. ucundan baslayin. Béylece beton, daha sonra dékilecek
(*2) Mod se¢me islevi hakkinda betonun agirhgi ve uygulanan titresimler sayesinde iyice
NOT sikistinlir. (Sek. 10)

Mod degistirme islevi, aki elektrikli aletin gévdesine
takilip ¢calistirma anahtari gekilmedikge ¢alismaz.
Calistirma anahtarinin ¢ekilmesiyle cubugun titremeye
baslayacagini unutmayin.

Mod Normal Glc
Anahtar
paneli ekrani Sek. 5-a ek.5-b
Titresim 12000 dk-1 15200 dk-1
frekanslari {defa/dk} {defa/dk}
- Sikistirma
- Kalibin . . o
- Yuksek viskoziteli
Uygulamalar | deformasyona o -
duyarl oldugu beton dékilmesi
yerler
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Tiirkce
UYARI SINYALLERI

Bu Uriin aletin kendisinin yani sira aklyl de korumak igin tasarlanmis islevlere sahiptir. Calisma sirasinda, anahtarin
cekildigi andan itibaren ve serbest birakildiktan on saniye sonrasina kadar, koruyucu fonksiyonlarin her biri etkinlestirilebilir
ve bu durum kullaniciyi bilgilendirmek igin anahtar panelindeki gésterge lambasinin Tablo 3 tizerinde gésterildigi gibi yanip
sénmesine neden olabilir. Koruma iglevlerinden herhangi biri harekete gegirildiginde, parmaginizi anahtar tetiginden derhal
cekin ve duzeltici eylem altinda tarif edilen talimatlari takip edin. (Sek. 11)

Tablo 3

Koruma iglevi

LED Lamba Géstergesi

Dizeltici Eylem

Asirt Yiklenme Korumasi

0,1 saniye acik/0,1 saniye kapali
EEEEEEEEEEEER

Asir yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Sicaklik Korumasi

0,5 saniye acik/0,5 saniye kapali

Aletin ve akinun iyice sogumasina izin verin.

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Bakim ve kontrolden 6nce diigmenin kapall oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

2. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

3. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller (izerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman ¢alisma o©ncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Gzerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

4. Dis yuzeyin temizlenmesi
Elektrikli aleti kullandiktan sonra, sabun sollsyonuna
batinlmis ve iyice sikilmis bir bezle aletin gévdesini silerek
betonlan temizleyin (6zellikle havalandirma delikleri,
calistirma anahtarinin etrafindaki alanlar ve kapaklarin
yakinindaki alanlar dikkatli sekilde silinmelidir).
Plastikleri eritebilecegi i¢in benzin, tiner veya kerosen
kullanmayin.
Esnek tertibata baglanmis betonu derhal temizleyin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den dusiik sicaklikta ve ¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire duslk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini énemli él¢tide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Egder ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢cok kisaysa, bataryalarin kullanim émr(
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

sirasinda ve

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yrirlikte olan givenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya dider i¢
parcalarin sokilmesi veya degistiriimesi) halinde akuli
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar/ilkelere 6zgu
mevzuatlar gcergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlhs
veya kétl kullanimdan veya normal agsinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.
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Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgtilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olciilmiis A-agirlikli ses giicii seviyesi: 96 dB (A)
Olcilen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 85 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).
Kulak koruyucu takin.

EN60745'e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri
(Uc eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri @h, B = 6,0 m/s2
Belirsizlik K= 1,5 m/s2

SORUN GIiDERME

Tiirkce

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére Olcllmustur ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagll olarak beyan edilen
degerden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyl koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim stresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rolantide calistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tum parcalan dikkate alarak).

NOT

HIKOKI'nin surekli arastrma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde &nceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢dzmezse, saticiniza

veya HIiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.
1. Elekirikli alet

Belirti Olasi Nedeni

Co6zim

Hareket etmiyor Batarya guict kalmadi.

Bataryayi sarj edin.

Batarya dogru takiimamis.

Bir tik sesi duyulana kadar bataryay itin.

Ak, anahtar gekiliyken takilmigtir.

Guvenlik 6zelliginin etkinlestirilmesinden
dolay!.

Anahtari bir kez serbest birakin ve aletin
hareket etmesi igin tekrar gekin.

Aniden durdu

Asir yik koruma devresi etkinlestirilmis.

Asir yuk nedenini ortadan kaldirin.

Bataryanin veya aletin kendisinin asiri
Isinmasi nedeniyle i1s1 koruma devresi
etkinlesti.

Bataryanin ve aletin tamamen sogumasina
izin verin.

Batarya takilamiyor

Belirtilen tiirden baska bir batarya takilmaya
calisilyor.

Multi Volt tipi batarya kullanin.
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Tiirkce

2. Sarjcihazi

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zim

Sarj gosterge lambasi
hizl bir sekilde mor renkte
titriyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi
kirmizi renkte yanip
soénuyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamigtir.

Pili sikica takin.

Pil asir isinmistir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin

sicakligi diigerse pil otomatik olarak

sarj olmaya baslayacaktir, ancak bu pil
Omrini azaltabilir. Sarj etmeden énce

pilin dogrudan giines I1sigindan uzakta iyi
havalandirilan bir yerde sogutulmasi 6nerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin d6mra tikenmistir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
surdyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi agin derecede duguktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak bagka bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklar tikanmistir bu da
dahili bilegenlerin agir Isinmasina neden
oluyordur.

Acikliklar engellemekten kaginin.

Sogutma fani ¢alismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.

USB gli¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi duslk hale gelmistir.

Pili kapasitesi olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir elektrik prizine
takin.

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB
gli¢ lambasi kapanmiyor.

USB gli¢ lambasi USB’den sarj etmenin
mUmkin oldugunu géstermek igin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj
etme durumu veya

sarjin tamamlanip
tamamlanmadigi belli degil.

Sarj tamamlanmis olmasina ragmen USB
gli¢ lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak igin cihazi inceleyin.

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili gli¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmistir.

USB cihazi gli¢ kaynagi olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi gl¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik
5 saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmistir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihaz pilin sarj olmayi basaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB’den sarj etmeyi yaklasik

5 saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi agin derecede duguktir.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baslar.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentata cu acumulatori (fard@ cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la

sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,

a trage sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d)

e

~

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform

bunului simt.

4)

177

b

-~

c)

d

e

-

-~

f)

9

h

Util

b

-

)

)

)

c)

d

-

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sad va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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5)

6)

e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verlflcatl alinierea si prlnderea pleselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Manerele si suprafefele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu fincarcatorul indicat de

producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendlii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metallce mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.
In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

e) Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati
sd prezinte un comportament imprevizibil care poate
duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nuexpuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.

9) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incércarea necorespunzitoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-
va ca mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.

2. Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

3. Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

4. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

5. Nu aruncati acumulatorul in foc. Dacd acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

6. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatad a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

7. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

8. Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincdlzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de céate ori carcasa se incinge, nu mai folositi scula o
vreme.

9. Asigurati-vd ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

10. Nu atingeti niciodata componentele mobile.

Nu va puneti niciodatd méinile, degetele sau alte parti
ale corpului aproape de partile mobile ale sculei.

11. Nu operati niciodata fara ca toate protectiile sa fie fixate.
Nu operati niciodata aceastd sculd fard ca toate
protectiile sau elementele de siguranta sa fie fixate si
in conditii corespunzatoare de functionare. In cazul
in care operatiunile de intretinere sau de reparatie
necesitd indepdrtarea unei protectii sau a unui element
de sigurantd, asigurati-va ca inlocuiti protectia sau
elementul de siguranta inainte de a relua operarea
sculei. .

12.Nu lasati NICIODATA scula sa functioneze
nesupravegheata. Opriti alimentarea.

Nu parasiti scula pana cand aceasta nu se opreste
complet.

13. Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie
la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continua poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activand circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intdmpla acest lucru, lasati scula electrica sa se
raceasca inainte de a o folosi din nou.

14. Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comutare si
nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

15.Nu utilizati produsul dacd scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
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16. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.

O Tnainte de utlllzare asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

O In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

O La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

17. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

18. Dupa utilizarea sculei electrice, nu atingeti axul vibrator
deoarece este fierbinte.

19. Nu Iasati scula electrica pe masa sau pe podea in timp
ce vibreaza.

20.Daca turnati beton in apropierea picioarelor
dumneavoastra sau intr-o zona cu adancime mica,
trebuie sa purtati echipament adecvat pentru protectia
fetei (ochelari si masca de protectie), deoarece se poate
fmprosca cu beton.

21. Nu spalati corpul sculei electrice cu apa.

22. Fiti atenti, nu permiteti intrarea apei sau a betonului in

corpul sculei electrice in timpul utilizarii.
In plus, fiti atenti, nu scapati scula electrica in beton.
Dacain corpul sculei electrice intra apa sau beton, opriti
utilizarea si contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru a solicita verificarea si/sau repararea
sculei.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi aparatul,
chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se poate opri.
Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de

protectie.
1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. in situatia suprasollcnam aparatulw motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati s mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strdnge span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

O O O
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2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

6. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
ncarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

9. Tineti-I departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de céldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru s& provoace iritarea pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

os

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie strdina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, panad cand nu se mai vede ventilatorul.
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DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugdm sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depdsesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

O In cazul in care este instalat in BSL36B18X in scula
electrica, puterea de iesire va depasi 100 Wh si unitatea
va fi clasificatd ca marfuri periculoase pentru clasificarea
cheltuielilor de transport.

Putere de iesire

[ [ wh

Numér din 2 pana la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un

dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate

sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie

de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a

folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio

raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB

care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele

care pot aparea la un dispozitiv conectat.

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Cand nu se fincarca un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incércator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poatd incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1 - Fig. 14)

-

Capac fata

Placuta indicatoare

Motor

Blocaj buton

Declansator comutator

Ax vibrator

Ansamblu flexibil

Furtun flexibil (arbore flexibil)

Capac acumulator

Acumulator

Panou de comanda

Comutator de mod

Indicator

Clapeta de inchidere

@R9|P|29|e0 eI e e e e e

Indicator luminos de incarcare

Comutator indicator al nivelului de incarcare a
acumulatorului

®

Indicator luminos nivel acumulator

Capac cauciuc
Port USB

809

Cablu USB

SIMBOLURI
AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile

folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

B

©

UV3628DA:
Vibrator de beton cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibilda cu mediul
fnconjurator.

hi4

Curent continuu

\% Tensiune nominala

Ng | Viteza la mers in gol
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Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Pornire

Oprire

Comutatorul se blocheaza in pozitia ,PORNIT”.

Comutator de mod

Normal

Alimentare

" | Indicatoare luminoase intermitente: Semnale de

avertizare

Avertisment

Romana

Acumulator

@ intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat peste 75%.

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 50% — 75%.

Lumineazg;
Acumulatorul este incarcat intre 25% — 50%.

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.

Clipeste;
J000(@) | Acumulatorul este aproape descércat.
Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.

Clipeste;
L'— | Furnizarea de energie este oprita datorita
(0) e % Pl
~— | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din scula si lasati-I sa se raceasca complet.

Blinks ;

WDDW@ Output suspended due to high temperature.
[ Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.

Actiune interzisa

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principalad (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 239.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 240.

APLICATII

O Compactarea la turnarea betonului pentru fundatii sau a
produselor din beton

SPECIFICATII

1. Scula electrica
Model UV3628DA
Tensiune de alimentare 36V

Frecventa vibratiilor

12000 min-1 {ori/min} (in modul normal)
15200 min-1 {ori/min} (in modul alimentare)

Ax vibrator

Diametru: 28 mm, Lungime: 187 mm, Ansamblu: 825 mm

(Corp) Dimensiuni
Lungime x Indltime x Latime

1046 x 227 x 109 mm

Acumulator disponibil pentru aceasta scula*

Acumulator multi-volt

Greutate*™

4,2 kg (BSL36B18X)

Acumulatoarele existente (seriile BSL3660/3620/3626, BSL18xx etc.) nu pot fi utilizate cu aceasta scula.
** Conform Procedura EPTA 01/2014

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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2. Acumulator
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Tensiune 36 V /18 V (Comutare Automata*)
Capacitate 25Ah/50Ah | 40An/80Ah | 1-
acumulator

(Comutare Automata*)

Produse fara fir

disponibile™ Seria multi volt, produs 18 V 2.
incarcator incarcator culisant pentru
disponibil acumulatoare litiu-ion 3.

*  Scula insasi va comuta automat.
** Va rugam sa consultati catalogul nostru general pentru
detalii.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea rosie
(la intervale de 1 secunda).

Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3 (la pagina 2).

Incarcare

Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incédrcare va lumina in culoare verde. (Vezi

3. Incarcator Tabelul 1)
(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
Model UC18YSL3 Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
Tensiune de incarcare 14,4V -18V prezentate in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului
sau a acumulatorului.
Greutate 0,6 kg
Tabelul 1
Semnificatiile indicatorului luminos de incércare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Inainte de Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Conectat la sursa de
incarcare (ROSU) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| | |
Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Clipeste Nu lumineaza timp de 1 secunda. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (stins pentru 1 secunda) 50%
|
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda.
incarcarii Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Capacitate acumulator sub
(ALBASTRU) (sta stins& timp de 0,5 secunde) 80%
Indicator | ]
luminos de Lumineaza  Lumineaza in mod continuu Capacitate acumulator peste
Incarcare (ALBASTRU) I | 507
(ROSU/
ALBASTRU/ | Lumineaza in mod continuu
VERDE/ Incércare Lumineaza ]
VIOLET) completa (VERDE) (Sunet alarma continua: aproximativ 6
secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste Nu lumineaza timp de 0,3 secunde. Incércare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) (sta stinsa timp de 0,3 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
| | | ] ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde.
Tncarcarea Nu lumineaza timp de 0,1 secunde.
nu se poate Clipeste (sta stinsa timp de 0,1 secunde) Defectiune la acumulator sau
efectug (VIOLET) E EEEEEENENBNBRNEBNEBN)|aincarcator
(Sunet alarma intermitentd: aproximativ
2 secunde)
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(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YSL3
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi 0°C -50°C
reincarcat
Tensiune de
incarcare v 14,4 18
Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
(4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
Timp de BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
incarcare, aprox. BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
(La 20°C) min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Tensiune de
incarcare v 5
use C tul d
urentul de
incarcare A 2
NOTA

Timpul de incéarcare poate varia in functie de temperatura si de tensiunea sursei de alimentare.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului PRECAUTIE

de la priza. (@)
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Dacé veti continua sé folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincarcati-I dupa ce s-a racit.

—
n
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Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
incarcare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, lasati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand indicatorul luminos de incarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
ncarcatorului exista corpuri strdine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-|
la o unitate de service autorizata.

Intrucdt microcalculatorul  incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC18YSL3 este scos, asteptati
minim 3 secunde fnainte de a-l reintroduce pentru a
continua incarcarea. Daca acumulatorul este reintrodus
nainte de trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate
fi incarcat corespunzator.
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ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului (*1)
incarcare 3 2
Utilizarea intrerupatorului 4 3
Despre functia de selectare a modului (*2) 5 3
Indicator incarcare acumulator 6 3
Incarcarea unui dispozitiv USB de la o 12-a 5
priza electrica
Incarcarea unui dispozitiv USB si a unui 12-b 5
acumulator de la o priza electrica
Cum sa reincarcati dispozitivul USB 13 5
Cand dispozitivul USB este complet 14 5
incarcat
Selectarea accesoriilor — 240

¢
N

1) Scoaterea si introducerea acumulatorului

OTA

Asigurati-va ca ati inchis corect capacul bateriei,
cu exceptia cazului in care scoateti sau instalati
acumulatorul.
Daca in corpul sculei electrice sau pe bornele
acumulatorului intrd apa, beton sau praf, aparatul se
poate defecta.

(*2) Despre functia de selectare a modului

NO

TA

Functia de schimbare a modului nu functioneaza decét
dupa montarea acumulatorului pe corpul sculei electrice
si dupa actionarea comutatorului de declansare.
Atentie, dupa actionarea comutatorului de declansare
axul va incepe sa vibreze.

Mod Normal Alimentare
Ecran panou —— T
de comutare Fig. 5-a Fig. 5-b
Frecventa 12000 min-1 15200 min-1
vibratiilor {ori/min} {ori/min}
- Compactare

P - Zone in care - Turnare beton cu

Aplicafii cofrajul se poate vascozitate mare
deforma

OPERARE
PRECAUTIE
o

o O O

Introduceti axul vibrator in beton cu atentie pentru a va
asigura ca acesta nu atinge barele de otel sau cofrajul.
Nu asezati obiecte grele pe furtunul flexibil si nu calcati
pe acesta.

Nu indoiti excesiv furtunul flexibil in timpul utilizarii sculei
electrice.

Dupa ce ati terminat de utilizat scula electrica, actionati
comutatorul in pozitia oprit si asteptati pana cand
vibratiile se opresc nainte de a pune scula electrica jos.
Daca fnainte de oprirea vibratiilor, scula electrica se afla
intr-un spatiu in care este praf, aceasta poate absorbi
praf, si se poate defecta.

. Compactarea betonului

Actionati comutatorul de declansare, iar axul va incepe
sa vibreze. Introduceti axul perpendicular in beton.
(Consultati 2. Instructiuni de utilizare”)

In momentul in care volumul betonului nu mai scade
si textura acestuia este find (indicAnd amestecarea
omogena a ingredientelor), procesul de compactare s-a
terminat.

Scoateti cu atentie axul astfel incat sa nu ramana o
gaura. (Fig. 7)

Diametrul efectiv al zonei care poate fi compactata
utilizand scula electrica (Fig. 8-©) este de 280 mm,
respectiv aproximativ de 10 ori diametrul axului vibrator.
Compactati tot betonul deplasand axul la distante egale
mai mici decat dimensiunea zonei mentionatd mai sus.
(Fig. 8)

NOTA

on

184

Vibratiile excesive pot cauza separarea ingredientelor
betonului.

Fiti atenti, pentru a va asigura ca axul vibrator nu atinge
barele de otel sau cofrajul.

Instructiuni de utilizare

Daca mortarul s-a separat

Daca gasiti zone in care agregatul grosier* si mortarul*
s-au separat (Fig. 9-@®@), scoateti cu lopata agregatul
grosier separat si ingropati-l intr-o zona de ciment in
care este mai mult mortar (Fig. 9-®), apoi compactati
corect zona. (Fig. 9-a)

In timpul efectuarii acestor proceduri, nu mutati betonul
n interiorul cofrajului folosind vibratorul. In caz contrar,
numai mortarul, care are o fluiditate buna, isi va schimba
pozitia, agravand si mai mult separarea betonului. (Fig.
9-b)

Agregatul grosier este un amestec format din nisip si
pietre sfaramate care nu trec printr-o sita de 5 mm.
Mortarul contine toate ingredientele betonului
exceptia agregatului grosier.

Daca turnati beton pe o panta

Daca turnati beton pe o panta, incepeti turnarea de la
partea de jos a pantei. Astfel, betonul se va compacta
bine datoritd greutdtii betonului turnat mai tarziu si
vibratiilor aplicate. (Fig. 10)

cu
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SEMNALE DE AVERTIZARE

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate sa protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul. in
timpul lucrului, din momentul in care comutatorul este actionat si zece secunde dupa eliberarea acestuia, fiecare dintre
functiile de protectie se pot activa, iar indicatorul de pe panoul de comutare va lumina intermitent pentru a notifica utilizatorul;
pentru detalii, consultati Tabelul 3. La declansarea oricaror functii de siguranta, luati imediat degetul de pe comutatorul de
declansare si urmati instructiunile din actiunile de corectare. (Fig.11)

Tabelul 3
Afisaj Bec LED

Aprins 0,1 secunde/stins 0,1 secunde
IEEEEEEEEEEEETR

Aprins 0,5 secunde/stins 0,5 secunde
] | ]

Functie de Siguranta Actiune de Corectare

Protectie la suprasarcina Eliminati cauza suprasarcinii.

Permiteti sculei si acumulatorului s se

Protectie Temperatura riceasci bine.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

INTRETINERE SI VERIFICARE

PRECAUTIE
Asigurati-vd ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza

alti acumulatori decét cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

2. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

3. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au GARANTIE
fost colectate pe borne. < - ; N .
Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare. Garantamvs_culele electrice .H'KOKVI N confotmltate cu
PRECAUTIE ’ ’ reglementarile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta U @coperé defectele sau daunele provocate de utilizarea
pe borne. necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea carezultat "Ormald. In cazul in care avefi reclamafii, va rugam
defectarea sculei. ’ sa_trimiteti scula electricd nedemontata, impreund cu
4. Curatarea exteriorului CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
Dupé‘ utilizarea sculei electrice, stergeti corpul sculei prezgnte[or Instructlunl de utilizare, la o unitate service
(stergeti cu atentie in special, orificile de ventilare, 2utorizata de HiKOKI.
zonele din jurul comutatorului de declansare si zonele
aflate in apropierea marginilor capacului), pentru a
indeparta orice resturi de beton, cu o carpa bine stoarsa,
fnmuiata in solutie de sapun.
Nu utilizati gazolina, dizolvant, benzind sau kerosen,
deoarece aceste substante dizolva plasticul.
Indepartati imediat orice urme de beton fixate pe
ansamblul flexibil.
5. Depozitare

Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura

este sub 40°C si nu lasati produsul la indeméana copiilor.
NOTA

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet

incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a

acumulatorilor cu un nivel de incdrcare scazut

poate duce la scaderea performantei, la reducerea

semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau

poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor

semnificativ. de redus poate reveni la normal prin

incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de

doua pana la cinci ori.

Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte

scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati

acumulatorii.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer

si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 96 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 85 dB (A)

Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valoarea totald declaratda a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi

utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.
AVERTISMENT

e}

O

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)

au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Valoare emisie vibratii @h, B = 6,0 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinAnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare

derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati

distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

1. Scula electrica

Simptom Cauza posibila Remediu
Nu se misca Acumulator descarcat. incarcati acumulatorul.
Acumulatorul nu este corect pozitionat. Apasati acumulatorul pana cand se aude
un clic.
Acumulatorul a fost instalat cu comutatorul | Datorita activarii sistemului de protectie.
actionat. Eliberati comutatorul si apoi actionati-|
din nou pentru ca scula sa inceapa sa
functioneze.
Oprire brusca Circuitul de protectie la suprasarcina activat. | indepartati cauza suprasarcinii.
Circuitul de protectie la caldura activat din Lasati acumulatorul si scula sa se raceasca
cauza supraincalzirii acumulatorului sau a complet.
sculei in sine.
Nu se poate pune Se incearca utilizarea unui acumulator diferit | Folositi acumulator tip Multi Volt.
acumulatorul de tipul specificat.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Lampa de indicare a
incércarii palpaie rapid
violet, iar incarcarea
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
strdine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
incarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incarcati acumulatorul in spatiu interior sau
ntr-un alt mediu mai cald.

Orificiile incarcatorului sunt blocate,
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Indicatorul de curent USB
s-a oprit, iar dispozitivul
USB nu se mai incarca.

Capacitatea acumulatorului a inceput sa se
diminueze.

inlocuiti acumulatorul cu unul care are
suficienta capacitate.

Conectati stecarul de retea al incarcatorului
ntr-o priza electrica.

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
incércat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul ca USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie daca incarcarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sau de incarcare.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

Incarcatorul a fost conectat la o priza
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incércat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-Iui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
incarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verifica daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea rdmasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Céand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-Iui incepe
automat.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvledi iz vtiénice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zasc¢itni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
pribliZzujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

-

e

-~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢éno orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S tak$nimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, posSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
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5)

6)

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Roéaji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

h

=

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko poveZejo en
prikljuéek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteCe tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomo¢.

TekocCina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega viozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C
lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmocja, doloéenega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

b

-

[

-~

d)

e)

=3

9

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

Slovenséina

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

12.

14.

15.
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Priprava in pregled delovnega okolja. Prepriajte se,
da delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije. .

Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezraCevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivin predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroci tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Zato vedno, ko se ohiSje segreje, orodje odlozZite za
nekaj ¢asa. Zato vedno, ko se ohi§je segreje, zago
odloZite za nekaj ¢asa. .
Prepriajte se, da je baterija trdno names$éena. Ce je
kakorkoli slabo nameséena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

. Ne dotikajte se premi¢nih delov.

Z roko, prsti ali drugimi deli telesa se nikoli ne dotikajte
premiénih delov naprave.

.Ne uporabljajte naprave, €e niso name$fene vse

zascite.

Nikoli ne delajte s tem orodjem, e vse za$cite ali
varnostne _ funkcije niso name$cene in ne delujejo
pravilno. Ce ste morali zaradi vzdrZzevanja ali servisa
odstraniti za$¢ito ali varnostno funkcijo, zamenijajte
zas¢ito ali varnostno funkcijo preden nadaljujete z delom
na tej napravi.

NIKOLI ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora.
I1zklopite napravo.

Ne zapus$cajte orodja, dokler se povsem ne ustavi.

. Elektricno orodje je za za$¢ito motorja opremljeno s

temperaturnim za$¢itnim stikalom. Zaradi neprekinjenega
dela se lahko zviSa temperatura naprave, kar aktivira
temperaturno zas€itno stikalo in samodejno ustavi
delovanje. V tem primeru pocakajte, da se elektri¢no
orodje ohladi, preden nadaljujete z delom.

Stikalne plos¢e ne izpostavljajte moénim udarcem in
pazite, daje ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.
Izdelka ne uporabljajte, e se orodje ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namescanije baterije lahko povzrodi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

. Na elektri¢nih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne

smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscéajte
na obmocju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroéi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med

-5°C in 40°C.




Slovenséina

18. Ne dotikajte se vibrirne igle, saj bo po uporabi
elektriénega orodja vroca.

19. Ko elektriéno orodje vibrira, ga ne pus¢ajte na mizi ali na
tleh.

20. Med ulivanjem betona v blizini stopal ali na plitko
obmocje, nosite ustrezno za$cito za obraz (ocala in
masko), saj lahko beton $kropi naokoli.

21. Ohisja elektricnega orodja ne spirajte z vodo.

22. Pazite, da med uporabo elektriénega orodja v ohiSje ne

zaide voda ali beton.
Prav tako pazite, da vam elektriéno orodje ne pade
v beton. Ce v ohi§je elektricnega orodja zaide voda
ali beton, prekinite uporabo orodja ter se obrnite na
pooblas¢eni servis podjetja HIKOKI in prosite za pregled
in/ali popravilo.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za&¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi prepredili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fiziénim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na
stati¢na elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, éudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

o O O

N

©® No opr

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
I1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzroci
tezave z o€mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V 3katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ viSjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

O Ce je v elektricnem orodju nameséen BSL36B18X, bo
izhodna mo¢ presegla 100 Wh in enota bo razvr§¢ena
kot nevarno blago za klasifikacijo tovora.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[ [ wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA POVEZAVO
Z NAPRAVO USB (UC18YSL3)

Ko pride do nepri€akovane tezave, je mogoce, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno kopijo
podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem izdelkom.
NaSe podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se poskodujejo ali izgubijo, ali
za poskodbe na povezani napravi.
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OPOZORILO

O Pred uporabo preverite, e so na kablu USB kakrsne koli
napake ali poskodbe.

Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzro¢i dim ali ogen;.

Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.

Zbiranje prahuitd. v vratih USB lahko povzrodi nastajanje
dima ali ogen;.

Slovenséina

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno

reciklirati.

OPOMBA

O Med polnjenjem USB lahko pride do ob¢asnih prekinitev.
Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.

Ce tega ne boste storili, boste skrajali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesrec€.

O V tem primeru morda ne bo mogoce napolniti naprav

USB, kar je odvisno od vrste naprave.

IMENA DELOV (Sl. 1 - SI. 14)

Enosmerni tok

© Nazivna napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2014)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklo|
Spredniji pokrov P

Napisna plo$cica

Stikalo se blokira v poloZaju »ON« (vklop).
Motor

Blokada stikala

Stikalo za izbiro nacina
Preklopno stikalo

Vibrirna igla Normalno

Prilagodljivi sklop

Gibka cev (prilagodljiv nastavek) > | Dodatna mo¢

Pokrov baterije

Baterija Utripanje luci: Opozorilni signali

Stikalna plos¢a

Opozorilo
Stikalo za izbiro nagina

Indikatorska lu¢ka

Zati¢

Prepovedan postopek

Kontrolna lu¢ka polnjenja

SHENEHSH SIS S HOHONISICHG OIS

Baterija
Indikatorsko stikalo napolnjenosti baterije . o . . .
@ Stikalo indikatorja preostale energije baterije
Indikatorska lu¢ka napolnjenosti akumulatorja
Gumijasta za$gita nesnm | £38vet;
| Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%
Vhod USB Zasveti;
Kabel USB 08000 Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
Zasveti;
08000 Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.
SIMBOLI 8000 | Fsveta
OPOZORILO Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri | Utripa ;
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete. | (0000 | Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite

takoj, ko bo mogoce.

UV3628DA:
Akumulatorski vibrator betona

B

©

Utripa ;

‘ot (il Izhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
~rrn— | Odstranite baterijo in po€akajte, da se orodje v
celoti ohladi.

Da ne bi pri$lo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Utripa ;

Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
TeZava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.
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STANDARDNA OPREMA UPORABA
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor O Zgo$cevanje pri ulivanju betona za temelje ali betonske
napisan na strani 239. izdelke

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

IZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 240.

SPECIFIKACIJE
1. Elektriéno orodje
Model UV3628DA
Napetost 36V
Vibracijske frekvence 12000 min-1 {krat/min.} (v normalnem nacinu)

15200 min-1 {kart/min} (v na¢inu z dodatno mocjo)

Vibrirna igla Premer: 28 mm, DolzZina: 187 mm, Sestavljanje: 825 mm
Mere (trup)

dolzina x visina x Sirina 1046 x 227 x 109 mm
Baterija na voljo za to orodje* Vedvoltna baterija
Teza** 4,2 kg (BSL36B18X)

*

Obstojece baterije (serije BSL3660/3620/3626, BSL18xx itd.) se ne morejo uporabljati s tem orodjem.
** Glede na postopek EPTA 01/2014

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega POLNJENJE
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo

brez predhodnega obvestila. Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po

slede¢em postopku.

2. Baterija 1. Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vtiénico.
Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
Model BSL36A18X | BSL36B18X lutka napolnjenosti utripala rdece (v 1-sekundnih
ini * intervalih).

Napetost 36 V/ 18V (samodejni preklop*) 2. Vstavite baterijo v polnilnik.

Kapaciteta 2,5 Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
baterije imi * Sl. 3 (na strani 2).

(samodejni preklop*) 3. Polnjenje

Razpolozljivi N T Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lucka
brezzi¢ni izdelki** Vecvoltne serije, izdelek 18 V napolnjenosti utripala modro.

RazpoloZliiv Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka

olnri)lec / Drsni polnilnik za litij-ionske baterije gorela zeleno. (Glej Tabela 1)
p (1) Oznacba kontrolne lucke napolnjenosti
*  Orodje se bo samodejno preklopilo. Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo taksne, kot
** Podrobnosti si oglejte v naSem sploSnem katalogu. je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali
- baterije za polnjenje.

3. Polnilnik

Model UC18YSL3

Napetost polnjenja 14,4V -18V

Teza 0,6 kg
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Tabela 1

Kazalniki kontrolne lu¢ke napolnjenosti

Pred Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za

polnjenjem | (RDEC) 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Prikljuéen v elektri¢ni vir
Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti 1 sekundo. Zmogliivost akumulatorja

(MODER)  (izKloplieno 1 sekundo) znaga manj kot 50%

Med Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde.

- Utripa Zmogljivost akumulatorja
lucka
napolnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) I znasa ve¢ kot 80%
MODER/ Neneh i
ZELEN/ Polnjenje | Sveti enenno svet

VIJOLICEN) | koncano (ZELEN) (Neprekinjeno brenc¢anje: okoli 6 sekund)

Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce
0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
| | | ] izvrsilo, ko se baterija ohladi)

Mirovanje | Utripa_
po pregretju | (RDEC)

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za

Polnjenje ni | Utripa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde)
mozno (VWOLCEN) e S E E EEEEEEEHR
(Brencanje v presledkih: okoli 2 sekundi)

Napaka v bateriji ali polnilniku

(2) Temperature in €as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih o _EMo
se lahko baterija polni 0°C-50°C
Napetostpolnjenal Vv 14,4 18
Serija BSL14xx Serija BSL18xx Vesé;’r?j';”a
Baterija
(4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
Cas polnjenja, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
*| BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820 :20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napetost polnjenja | V 5
USB P- - polnjen;
Polnilni tok A 2
OPOMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in napetosti elektri¢nega vira.

4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA (1) Baterij Ini i
M o o S ) B je napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. Ge zaé_ut!tg, da mpé qrodja upadg, ga prene_h_a\jte
V zvezi z elektriénim tokom v primeru novih baterij uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
itd. z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno zivljenjsko dobo.
Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki (2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za njena notranja kemijska snov iz&rpala in zivljenjska doba
polnjenje, se povrne po 2 — 3 polnjenjih baterije. baterije se bo skrajsala. Pustite baterijo in jo napolnite

potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.
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POZOR
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa

izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej

DELOVANJE
POZOR

e}

Vibrirno iglo potisnite v beton, pri éemer pazite, da se ne
dotika jeklenih palic ali ogrodja.

pocakajte, da se baterija ohladi, in $ele nato pricnite s © E(?di?ébgg nﬁgjv ne postavijajte tezkin predmetov in ne
ﬁolnjen]em. " ) ) ) O Med uporabo elektritnega orodja gibke cevi ne
o kontrolna lucka napolnjenosti utripa  (vsake upogibajte prekomerno.
0,2_§ekynde), preverite, a}" SO na kontaktlh polnilnika O Po zaklju¢ku uporabe elektricnega orodja izklopite
tujki, _|_n]|h_odstr_an_|te. Ce tulkpv ni, gre verjetno za okv_arq stikalo in pocakajte, da se vibriranje ustavi, preden
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni servisni orodie odlozite ’ !
ﬁentert. ) blisne 3 sekund d - Ce elektriéno orodje postavite na prasno mesto, preden
er ltraja  priblizno sekunde, preden vgrajen preneha vibrirati, lahko vsesa prah, kar lahko povzroci
mikroraCunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite okvaro
v polnilniku UC18YSL3 vzeli iz polnilnika, pocakajte 1 Zgoééévanje betona
vsa ? 's,elfundebprege-tn 10 znotva .‘t'StaV'ted'” nada:JUJet_e Povlecite sproZilno stikalo, da za¢ne igla vibrirati. Iglo
g p?(njednjem. ed & ergo Vs a.‘l” e prel ?In pretecejo vstavite pravokotno v beton. (Glejte »2. Namigi za delo«)
sekunce, se morda ne bo praviino napoinifa. Ko uliti beton preneha izgubljati volumen in je po videzu
lahek (kar je znak, da so se sestavine homogeno spojile),
NAMESTITEV IN DELOVANJE je postopek zgoscevanja koncan. ,
Pocasi izvlecite iglo tako, da ne nastane luknja. (SI. 7)
- Premer obmogja, ki ga je mogod&e ucinkovito zgo$cevati
Delo Slika | Stran z elektricnim orodjem (SI. 8-©) je 280 mm, kar je
Odstranitev in namestitev baterije (*1) 2 2 priblizno 10-kratnik premera vibrirne igle. Zgostite ves
Polnient 3 2 beton tako, da premikate iglo na enakomernih razdaljah,
olnjenje ki so manjée od zgoraj navedenega obmogja. (SI. 8)
Delovanie stikala 4 3 OPgMEA bracie  lahk <o lodevan
rekomerne vibracije lahko povzrocijo lo¢evanje
O funkciji izbire nacina (*2) 5 3 sestavin betona. ) P ) )
Indikator preostale energije baterije 6 3 Pazitée., da se vibrirna igla ne dotika jeklenih palic ali
ogrodija.
Polnjenje naprave USB preko 12-a 5 2. N%mijgi za delo
elektri¢ne vticnice ® Cese je malta logila
Polnjenje naprave USB in baterije 126 5 Cg_odkrijete mesta, kjer sta se grobi agregat” in malta™
preko elektriéne vtiénice lo¢ila eden od drugega (SI. 9-®), poberite loceni grobi
— agregat in ga zakopljite na obmocju betona, kjer je veliko
Kako napolniti napravo USB 13 5 malte (SI. 9-®), nato pa obmogje ustrezno zgostite. (SI.
Ko je polnjenje naprave USB 14 5 9'.3.) - . )
zakljuGeno Pri izvajanju _teh postopkov ne premikajte b_etona znotraj
- - ogrodja z vibratorjem. V nasprotnem primeru se bo
Izbira pribora — 240 premaknila samo malta, ki je dobro tekoda, kar bo e

(*1) Odstranitev in namestitev baterije
OPOMBA

Prepri¢ajte se, da je pokrov baterije trdno zaprt, razen e «
odstranjujete ali name$cate baterijo.
Ce v ohisje elektricnega orodja ali prikljucke baterije g
vstopi voda, beton ali prah, lahko pride do okvare.

(*2) O funkciji izbire nacina
OPOMBA

Funkcija spremembe nacina ne bo delovala, dokler
ni baterija pritrjena na ohisje elektri¢cnega orodja in ne
povlecete sprozilnega stikala.
Upostevajte naslednje: ko boste povlekli sprozilno
stikalo, bo zagela igla vibrirati.

Nacin Normalno Dodatna mo¢
Prikaz na Sl.5-a Sl. 5-b
stikalni plos¢i
Vibracijske 12000 min-1 15200 min-1
frekvence {krat/min.} {krat/min.}

- Zgo$cevanje Ulvan
Nadini - Mesta, kjer je gl\l/\ilsaslig betona
uporabe ogrodje ob&utljivo ’ )
za deformacijo viskoznostjo
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dodatno poslabsalo loéevanje betona. (Sl. 9-b)

Grobi agregat se nanasa na pesek in zdrobljene kamne,
ki ne prehajajo skozi 5 mm sito.

Malta se nanaSa na vse sestavine betona, razen
grobega agregata.

Pri ulivanju betona na posevni podlagi

Pri ulivanju betona na posevni podlagi za¢nite z delom
na spodnjem delu poSevne podlage. Na ta nacin se bo
beton dobro zgostil zaradi teZze pozneje ulitega betona in
uporabljenih vibracij. (SI. 10)



Slovenséina

OPOZORILNI SIGNALI

Ta proizvod vkljuéuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in baterijo. Ob&asno, med ¢asom, ko potegnete stikalo in deset
sekund po tem, ko ga sprostite, se lahko aktivirajo zascitne funkcije, kar povzro¢i, da indikatorska lu¢ka na stikalni plo$¢i
zacne utripati, kot je prikazano v Tabeli 3, da obvesti uporabnika. Ko se sprozi varnostna funkcija, takoj odstranite prst s
sprozilnega stikala in upoStevajte navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih. (SI. 11)

Tabela 3
Zaslon lu¢ke LED

Vklop 0,1 sekunde/izklop 0,1 sekunde
EEEEEEEEEEEESR

Vklop 0,5 sekunde/izklop 0,5 sekunde
[ ] ] |

Varnostna funkcija IzboljSevalni ukrep

Zascita pred

preobremenitvijo Odpravite vzrok preobremenitve.

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito

Temperaturna zasgita ohladita.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
POZOR

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI
Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske

Prepri¢ajte se, da pred vzdrZzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan

baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite

in zamenijate celice ali druge notranje dele).

ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

2. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektriéne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

3. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

4. Ciscenje zunanjosti
Po uporabi elektri¢nega orodja obrisite ohisje orodja (Se
posebej skrbno je treba obrisati prezraéevalne odprtine,
obmocja okoli sprozilnega stikala in obmodja v blizini
robov pokrovov) s krpo, ki ste jo namodcili v milnico in
dobro ozeli, da odstranite morebiten beton.
Ne uporabljajte bencina, razredgil ali kerozina, saj lahko
topijo plastiko.
Takoj odstranite morebitni beton, ki se je prijel na
prilagodljivi sklop.

5. SkladiS¢enje
Elektriéno orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40°C in kamor otroci ne sezejo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.
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Informacije o hrupu in vibracijah

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in

navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 96 dB (A)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka: 85 dB (A)

Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporablja za

primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O

O

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s

standardom EN60745.

Vrednost emisije vibracij @h, B = 6,0 m/s2

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

1. Elektriéno orodje

in

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja

razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez

predhodnega obvestila.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Se ne premika

Baterija je prazna.

Napolnite baterijo.

Baterija ni pravilno names$¢éena.

Potisnite baterijo, dokler ne sliSite klika.

Baterija je bila name&¢ena ob sprozenem Zaradi aktiviranja varnostne funkcije.

stikalu.

Sprostite stikalo in ga znova povlecite, da se
orodje premakne.

Nenadoma se je ustavilo

Aktiviralo se je za$¢itno vezje pred

preobremenitvijo.

Odstranite vzrok preobremenitve.

Toplotno zas¢itno vezje se je aktiviralo Pocakajte, da se orodje in baterija
zaradi pregrevanja baterije ali orodja popolnoma ohladita.
samega.

Baterije ni mogoce
namestiti

Posku$ate namestiti baterijo,
ustreznega tipa.

ki ni

Uporabite ve¢napetostno baterijo.
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2. Polnilnik

Slovenséina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Lucka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoli¢ni barvi
in polnjenje baterije se ne
pricne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritrjena, so tujki.

Odstranite tujke.

Lucka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija prigela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
Zivljenjsko dobo baterije. Priporoéamo, da
baterijo ohladite na dobro prezracevanem
mestu brez neposredne sonc¢ne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, ¢eprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenijajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Casa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblaséeni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenijajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika¢ polnilnika s vti¢nico.

Lucka za napajanje USB
se ne izklopi, ¢eprav je
naprava USB koncala s
polnjenjem.

Lucka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaze, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kaksno je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje koncano.

Lucka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektriéno vti¢nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem
ko se je polnila naprava USB z elektri¢éno
vti€nico kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli
5 sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli
5 sekund, ko preveri, e se je baterija
uspes$no povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB
se ne pri¢ne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseZe dolo¢eno
raven, se samodejno priéne polnjenje USB.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

-~

d

-

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastréku nikdy a Zziadnym
sposobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocéovacie zasuvky.

Neupravované zastréky a spravne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prad (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym prudom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante

pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méze spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,

protiSmykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym prudom, ked je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo klu¢, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa Ccasti elektrického ndradia mézZe

spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsSie oviddanie elektrického naradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vorlny odev

alebo Sperky. UdrZujte svoje vlasy a oblecenie

v dostato€nej vzdialenosti od pohybujucich sa

casti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu

zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca

alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte

ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze

znizit rizikd spésobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vd'aka skusenostiam
ziskanym ¢éastym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

b

-

e

~

-

9

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecénejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.



5)

6)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, posSkodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit Einnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrziavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej ndchylny na zablokovanie a je [ahsie

oviddatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia

atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

Rukoviéte a uchopovacie povrchy uchovavajte v

suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.

Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju

bezpecnu manipuldciu a ovladanie ndradia v

neocakavanych situdciach.

=3
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Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulétora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~moéZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chraite ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iée, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spdsobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popéleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania

modze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.

Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade

nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite

vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i, oplachnite ich
vodou a vyhl'adajte lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit

podrézdenie alebo popéleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je

poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie moézu

vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za

nasledok poZiar, exploziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohnu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C moéze
spdsobit vybuch.

b

-
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g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu mézZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

Slovencina

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oso6b.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych os6b.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1. Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontrolujte,
¢i pracovisko splna vSetky podmienky, ktoré s uvedené
v bezpecénostnych opatreniach.

2. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

3. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

4. Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

5. Batériu nehadzte do ohria. Ak sa batéria pali, moze
explodovat.

6. Ak sa zivotnost dalSieho nabijania stava prili§ kratka na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy¢erpanu batériu nelikvidujte.

7. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materialy, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

8. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze doéjst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked sa plast zohreje na vysoku teplotu, pracu
s naradim na chvilu preruste.

9. Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
hoci len trochu uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit
nehodu.

10. Nikdy sa nedotykajte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nevkladajte ruky, prsty alebo iné casti tela do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroja.

11. Zariadenie nikdy neprevadzkujte bez vSetkych krytov na

mieste.
Tento nastroj nikdy neprevadzkujte bez vSetkych
krytov alebo bezpeénostnych prvkov na svojom mieste
a ak nie su v spravnom prevadzkovom stave. Ak si
udrzba alebo oprava vyzaduju odstranenie krytu alebo
bezpeénostného prvku, skontrolujte pred obnovenim
prevadzky nastroja, Ze je kryt alebo bezpeénostny prvok
nasadeny spéat na svojom mieste.

12. Nastroj NIKDY nenechavajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napéjanie.

Nastroj neopustajte, kym sa Uplne nezastavi.

13. Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
mbzZe spbdsobit, Ze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie
pred opatovnym pouzitim vychladnut.

14.Dbajte na to, aby nedoSlo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. Méze to viest k
tazkostiam.

15. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo
svorky batérie (drziak batérie).

In$talacia batérie méze sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

16. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez
kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.
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O Pri preruSeni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajicim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, moéze to sposobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

17. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

18. Nedotykajte sa vibranej tyCe, pretoze po pouZziti
elektrického pristroja je vibraéna ty¢ horuca.

19. Nenechavajte elektricky pristroj na stole alebo na
podlahe, ak vibruje.

20. Pri liati beténu v blizkosti néh alebo do plytkej oblasti
vzdy pouzivajte zodpovedajucu ochranu tvare (ochranné
okuliare a masku), pretoze hrozi rozstreknutie beténu.

21. Telo elektrického pristroja neumyvajte vodou.

22. Davajte pozor, aby pocas prace do tela elektrického

pristroja nevnikol betdn ani voda.
Taktiez davajte pozor, aby elektricky pristroj nespadol
do beténu. Ak do tela elektrického pristroja vnikne betdn
alebo voda, prestarite pristroj pouzivat a poziadajte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HiIKOKI o
vykonanie kontroly alebo opravy.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTiovO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-ionova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypinaé. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mbze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa moze zastavit, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.
Okremtoho, berte na zretel nasledujtice vystrahy a upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujice bezpe¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby po€as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako st napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al$im nabijanim.

Batériu nevystavujte U¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

M O O O O
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10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestante ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, moze spésobit poskodenie, ktoré
mbze spbsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o¢i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora Zzistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

tekutina mobze spbsobit

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladnovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IOGNOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-i6novu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplikaéné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

O Ked je BSL36B18X nainstalovany v elektrickom naradi,
vystupny vykon presiahne 100 Wh a jednotka bude pre
nakladnu dopravu klasifikovana ako nebezpeény tovar.

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne &islo
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytni neocakavané problémy, udaje na USB

Slovencina

SYMBOLY

VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
néradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu
poskodit alebo stratit. Pred pouZitim tohto vyrobku sa vzdy
uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa nachadzaju

UV3628DA:
Aku stavebny vibrator

na USB zariadeni.
Vezmite do Uvahy, Ze naSa spolo¢nost neprebera Ziadnu
zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB zariadeni,

Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za Ziadne Skody, ktoré
sa moézu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, ¢i nie je
chybny alebo poskodeny.

Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mozete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.

Hromadenim prachu atd’. v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia europskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

©
A

POZNAMKA

Jednosmerny prud

O Poc¢as USB nabijania sa méze vyskytnut prilezitostné

pozastavenie. \' Menovité napétie
O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie ) . i s

Z nabijagky. Volnobezné otacky

NedodrZzanie toto pokynu nemusi len zniZit Zivotnost Hmotnost

22:)9‘{;9‘@‘;??”1 rf:r:?g:rﬂla' ale moze viest a k (v stlade s postupom EPTA 01/2014)
O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od .

typu zariadenia. Zapnutie

a1l = - ypnutie

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 14 Vypnuti

Predny kryt

Typovy §titok

Spina¢ sa uzamkne v polohe ,ON“ (ZAP.).

Motor

Poistné tlacidlo

Spina¢ rezimu

Spinacia spust

- | Normalne

Vibraéna ty¢

Ohybna zostava

ZvySeny vykon

Ohybna hadica (ohybna nasada)

Kryt batérie

“| Indikatory blikaju: Vystrazné signaly

Batéria

Vystraha

Spinaci panel

Spinac rezimu

Zakazana ¢innost

B@|9|0||@|@e|P|0|9|0|® Q00|86

Kontrolka
Zapadka Batéria
Indikator nabijania . T . -
@ Spinag kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Spinac¢ s indikatorom Urovne nabitia batérie

et
Indikétor drovne nabitia batérie 0800 gglseté:’vajuca kapacita batérie je nad 75%.
Gumeny kryt 0000 Svieti;
USB port Zostavajuca kapacita batérie je 50% — 75%.
USB kabel oooo@ | Svieti

Zostavajuca kapacita batérie je 25% — 50%.
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Svieti;

Zostavajuca kapacita batérie je menej ako 25%.
Blika;

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskér dobite batériu.

Blika;

L M Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.

"= | Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Uplne
vychladnut.

Blika;

Prevadzka sa prerusila kvoli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom méze byt batéria, preto
kontaktujte svojho predajcu.

TECHNICKE PARAMETRE

1. Elektrické naradie

STANDARDNE PRiISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusSenstvo, ktoré je uvedené na strane 239.

Standardné  prislusenstvo  podliecha zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

VYBER PRISLUSENSTVA

PrisluSenstvo pre tento stroj je uvedené v tabulke na strane
240.

POUZITIE

O Zhutiovanie pri liati betonu pre zéklady alebo beténové
produkty

Model

UV3628DA

Napétie

36 V

Frekvencia vibracii

12000 min-1 {krat za minutu} (v normalnom rezime)
15200 min-1 {krat za minutu} (v rezime zvySeného vykonu)

Vibraéna tyé

Priemer: 28 mm, dizka: 187 mm, Zostava: 825 mm

Rozmery (telo)
dizka x vyska x Sirka

1046 x 227 x 109 mm

Batéria dostupna pre tento nastroj*

Multivoltova batéria

Hmotnost**

4,2 kg (BSL36B18X)

Existujuce batérie (série BSL3660/3620/3626, BSL18xx atd'.) nemdzete pouzivat s tymto nastrojom.

** v sulade s postupom EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajiceho
upozornenia.

2. Batéria
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Napétie 36 V/ 18V (automatické prepinanie*)

2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah

Kapacita batérie — ——
(automatické prepinanie*)

Dostupné

bezdrétové Multivoltova séria, 18 V produkt
produkty™™

Dostupna Posuvna nabijacka pre litium-idnové
nabijacka batérie

*  Nastroj sa sdm automaticky prepne.
** Podrobnosti ndjdete v naSom v§eobecnom katalogu.

3. Nabijacka

Model UC18YSL3
Nabijacie napatie 14,4V -18V
Hmotnost 0,6 kg

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.

1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nabijania nacerveno (v 1-sekundovych
intervaloch).

2. Viozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 3 (na strane 2).

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka
nabijania blikat namodro.
Po Uplnom nabiti batérie zaéne kontrolka svietit
nazeleno. (Pozrite Tabulku 1)

(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v
Tabul'ke 1, a to podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej
batérie.
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Kontrolka
nabijania
(CERVENA/
MODRA/
ZELENA/
FIALOVA)

Tabul'ka 1
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti
P X iy 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napajania
nabijanim (CERVENA) oy — ——
S Svieti na 0,5 sekundy. Nerozsvieti sa na . PR .
Blika | 1 sekundu. (vypne sz na 1 sekundu) Kapacita batérie je menej
(MODRA) — ——— ako 50%
Pocas oA Svieti na 1 sekundu. Nesvieti . f .
P Blika Kapacita batérie je menej
nabijania (MODRA) 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) ako 80%
Svieti Svieti neprerusovanie Kapacita batérie je viac ako
(MODRA) I | 3076
Svieti neprerusovanie
Nabijanie Svieti | I
dokoncené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizacie: priblizne
6 sekund)
Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom (CERVENA) 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy) nabit. (Nabijanie sa zacne
rezime ] | | ] po vychladnuti batérie)
Zasvieti na 0,1 sekundy.
Nesvieti 0,1 sekundy.
Nabijanie nieje | Mihoce sa (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha batérie alebo
mozné (FIALOVA) m E EEEENENHNRNBNBNE E|nabijacky
(PreruSovany zvuk signalizacie: priblizne
2 sekundy)

(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YSL3
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno o o
batériu nabijat 0°C-50°C
Nabijacie napétie \Y 14,4 18
Séria BSL14xx Séria BSL18xx Multiyoltova
Batéria
(4 &lanky) (8 &lankov) (5¢&lankov) | (10 &lankov) | (10 &lankov)
Doba nabijania, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
© | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Nabijacie napétie \Y 5
USB —
Nabijaci prud A 2
POZNAMKA

Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej teploty a napatia zdroja napajania.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
méze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.
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| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.

Ak méte pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vycerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej zZivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.

Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE
O Ked je batéria nabijana a je hortuca z dévodu, ze bola

dlho vystavena priamemu sineénému svetlu alebo z
dévodu, Ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy

Rezim Normalne ZvySeny vykon
Displej
spinacieho Obr. 5-a Obr. 5-b
panela
Frekvencia 12000 min-1 15200 min-1
vibracii {krat za minutu} {krat za minutu}
— Zhutfiovanie
— Miesta, na ktorych | - Liatie beténu
Pouzitie je debnenie s vysokou
nachylné na viskozitou
deformaciu
CINNOST

UPOZORNENIE

Funkcia zmeny rezimu je aktivna az po pripojeni batérie
k telu elektrického pristroja a potiahnuti spuste spinaca.
Upozorfiujeme, Ze pri potiahnuti spuste spinaca doéjde k
spusteniu vibracii tyce.
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nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom O Opatrne umiestnite vibraénu tyé do beténu tak, aby sa
pripade nechajte batériu najskor vychladnut a az potom nedotykala ocelovej vystuze alebo debnenia.
ju zaénite nabijat. O Na ohybnu hadicu nekladte tazké predmety ani na riu
Ked kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych nestupajte.
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na O Pocas pouzitia elektrického pristroja ohybnu hadicu
nabijake nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. nadmerne neohybajte.
Ak nenajdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne O Po dokongeni prace s elektrickym pristrojom vypnite
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do spina¢ a pockajte, kym sa nezastavia vibracie. Potom
autorizovaného servisného strediska. pristroj polozte.
KedZe vstavanému mikropocitaéu bude priblizne Ak elektricky pristroj umiestnite na prasné miesto skor,
3 sekundy trvat zistenie, Ze batéria nabijana pomocou ako prestane vibrovat, méze nasat prach, ktory moze
nabijacky UC18YSL3 je vybrana, pockajte aspori sposobit poruchu.
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete 1. Zhutfiovanie beténu
pokracovat v nabijani. Ak batériu znova vlozZite do Vibracie ty€e spustite potiahnutim spuste spinaca. Ty¢
3 sekund, nemusi sa spravne nabit. umiestnite kolmo do beténu. (Pozrite si ¢ast ,2. Tipy na
pracu*)
A7 Ked liaty betén prestane stracat objem a ziska
MONTAZ A OBSLUHA fahky vzhlad (to znamena, Ze zlozky su homogénne
— zmie$ané), proces zhutriovania je dokonéeny.
Cinnost Obrazok | Strana Pomaly vytiahnite ty¢ tak, aby po nej nezostala diera.
Vyberanie a vkladanie batérie (*1) 2 2 (F,Qb'- 7) o .
riemer plochy, ktord mozno uéinne zhutnit pomocou
Nabijanie 3 2 elektrického pristroja (Obr. 8-©), je 280 mm, ¢o
Prevadzka spinaca 4 3 zodpoveda priblizne 10-nasobku priemeru vibracnej
p tyée. Zhutnite vsetok beton pohybom tyée v
O funkcii vyberu rezimu (*2) 5 3 rovnomernych vzdialenostiach kratSich, ako je rozmer
— . - . vy$8ie uvedenej plochy. (Obr. 8)
Indikator zostavajucej kapacity batérie 6 3 POZNAMKA
Nabijanie USB zariadenia z elektrickej Nadmerné vibracie mézu spdsobit, Ze sa zlozky betonu
Zasuvky 12-a 5 oddelia.
— - - — Davajte pozor, aby sa vibracna ty¢ nedotykala ocelovej
Nabijanie USB zariadenia a batérie z 12-b 5 vystuze alebo debnenia.
elektrickej zasuvky 2. Tipy na pracu
Giap - : ® V pripade oddelenia malty
Ako nabijat USB zariadenie 13 5 Ak zistite, Ze na niektorych miestach doslo k oddeleniu
Po ukonéeni nabijania USB zariadenia 14 5 hrubej zmesi* a malty* (Obr. 9-®), odstraite oddelenu
. ol & _ hrubu zmes a premiestnite ju na cast plochy s velkym
Vyber prislusenstva 240 mnozstvom malty (Obr. 9-®). Tuto oblast potom
(*1) Vyberanie a vkladanie batérie zhutnite zodpovedajucim spésobom. (pbr. 9-a)l
POZNAMKA Pri vykonavani tychto postupov nehybte beténom vo
Zaistite, aby bol kryt batérie pevne uzavrety, pokial vntri debnenia pomocou vibratora. V opacnom pripade
nevyberate alebo nevkladate batériu. sa byude. poh){l;ovat |pa m_alta, kvt.ora ma dobru tekutost,
Pokial' do tela elektrického pristroja alebo ku svorkam , €0 dalej zhorsi oddelovanie zloZiek beténu. (Obr. 9-b) |
batérie vnikne voda, betén alebo prach, moze dojst k Hruba zmes oznacuje piesok a kamennu drt, ktora
poruche. neprepadne 5 mm sitom. ) )
(2) O funkgii vyberu rezimu * Malta oznacuje vSetky zlozky betonu okrem hrubej
POZNAMKA zmest. .
@ Priliati beténu na svah

Pri liati beténu na svah zaénite od spodnej strany
svahu. Tymto spésobom bude betén spravne zhutneny
pésobenim hmotnosti neskor naliateho beténu a
pouzitych vibracii. (Obr. 10)



VYSTRAZNE SIGNALY

Slovencina

Tento vyrobok zahfiia funkcie, ktoré su navrhnuté tak, aby chranili samotné naradie ako aj batériu. Po¢as prace, od
momentu stlaenia spinaca a desat sekund po jeho uvolneni, sa méze aktivovat kazda z ochrannych funkcii, v désledku
¢oho bude blikat kontrolka na ovladacom paneli podl'a zobrazenia v Tabul'ke 3 na upovedomenie pouzivatela. Ak sa spusti
ktorakol'vek z bezpe¢nostnych funkcii, okamzite uvolnite prst zo spuste spinaca a postupujte podla pokynov uvedenych

pod napravnymi opatreniami. (Obr. 11)

Tabul'ka 3

Funkcia bezpeénostnych
opatreni

Zobrazenie LED svetla

Napravné opatrenie

Zap. 0,1 sek. . 0,1 sek.
Ochrana proti pretazeniu ap. 0,1 sekvyp. 0.1 s

Odstrante pri¢inu pretazenia.

. Zap. 0,5 sek./vyp. 0,5 sek.
Ochrana pred prehriatim e — r———

Nechajte naradie a batériu dokladne

HEE | vychladnut.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.

1. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moéZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

2. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elekirického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

3. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrante vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k poruche.

4. Cistenie vonkajSku
Po pouziti elektrického pristroja utrite telo pristroja. (Je
nutné starostlivo utriet najma vetracie otvory, plochy
okolo spuste spinaca a oblasti v blizkosti okrajov krytu.)
Na odstranenie vSetkych zvyskov beténu pouzite tkaninu
namocenu v mydlovom roztoku a dobre vyZzmykanu.
Nepouzivajte automobilovy ani technicky benzin,
riedidlo ani petrolej. Tieto latky méZu rozpustat plasty.
Okamzite odstrante vSetok beton, ktory sa prilepil na
ohybnu zostavu.

5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze su uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou uroviiou nabitia moéze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny Cas pouzivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
ndradia je nutné dodrziavat bezpec¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Ddélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemdzeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.
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Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a Standardnou skuSobnou metdédou a méze sa pouzit na

vibracii

porovnavanie jedného naradia s druhym.

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745a MozZe sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

deklarované podla ISO 4871.

Namerané vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
96 dB (A) celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
85dB (A) O Vyznatte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit

Odchylka K: 3 dB (A).

PouzZivajte chranic¢e sluchu.

VYSTRAHA
O Hodnota emisie vibracii poas skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej

naradie pouziva.

obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy dopinkom doby spustenia naradia).

vektor) stanovené podla EN60745.

Hodnota vibraénych emisii @h, B = 6,0 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja

v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu

RIESENIE PROBLEMOV

uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

Pokial naradie nefunguje Standardnym spésobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spoloénosti HIKOKI.

1. Elektrické naradie

Priznak Naprava

Nehybe sa Vybita batéria. Nabite batériu.
Batéria nie je spravne nainstalovana. Zatlacte batériu tak, aby sa ozvalo kliknutie.
Batéria bola vloZzena s vytiahnutym Z dbvodu aktivacie bezpe¢nostnej funkcie.
spinacom. Uvolnite spina¢ a znovu zar zatiahnite, aby

sa pristroj uviedol do pohybu.

Naradie sa nahle Aktivoval sa obvod ochrany proti pretazeniu. | Odstrarite pri¢inu pretazenia.

zastavilo Aktivoval sa obvod tepelnej ochrany v désledku | Nechajte batériu a naradie uplne vychladnut.
prehriatia batérie alebo samotného naradia.

Nie je mozné nainstalovat | Poku$ate sa nainstalovat ind batériu, ako je | PouZzivajte batériu typu Multi Volt.

batériu stanoveny typ.
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2. Nabijacka

Slovencina

Priznak

Mozna4 pri¢ina

Naprava

Indikator nabijania rychlo
blika fialovou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstrarite cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie
batérie sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o vSak mbéze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuc¢a nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vy&erpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je vel'mi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguje.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvoli oprave.

Kontrolka USB napajania
sa vypla a USB zariadenie
sa nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktora zvy$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastré¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napajania
sa nevypne ani po
ukonéeni nabijania USB
zariadenia.

Kontrolka USB napajania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢i sa nabijanie
ukongilo.

Ani po ukonéeni nabijania sa kontrolka USB
napajania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa nabija,
aby ste potvrdili stav nabijania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi.

Nabijacka bola zapojena do elektrickej
zasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za
pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napajania.

Nejde o poruchu.

Nabija¢ka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie
medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabijac¢ka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, pokym skontroluje, i sa
nabijanie batérie UspeSne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia
sa nespusti, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Zvy$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne ur¢itu uroven,
USB nabijanie zaéne automaticky.
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Bbvnarapcku

OBLUH MEPRU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJISBBAHE HA
EJNEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
npoqueTe BCUYKU NpegynpexgeHnA 3a 683OHBCHOCT,

MHCTPYKLMUH,

unlcTpauMnm M cneunduKauumu,

NpepoCcTaBeHun C TO3U €IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKUMM MOXe Aa J0BEeAe A0
©/IeKTPHYECKN yiap, MOMAP M/1/iv CEPUO3HM HAPAHABaHMS.

3anasete U CbXxpaHABalWTe MWHCTPYKUUUTE 3a
rnocnepaBalyy CrpaBKU U NPUIOKEHHE.
TepMUHBT ,IeKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH®,  M3M0o/a3BaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e3onacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6atepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MoppabpaliTe paboOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
po6pe ocBeTeHO.

Henogpeaenn nan He f[obpe ocseTeHn paboTHM
mecTa ca npeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/iuMy Te4YHOCTH, ra3 uiu npax.

Enek TPUHEeCKUTe HHCTPYMEHTH nponssexgar
HCKpH, HOUTO Morat 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3ar/iaMeHABaHe.

He no3BonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua v geua npu pabota C ENEeHTPUHECKM
MHCTPYMEHTH.

HeBHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY MpoLeca.

EneKtpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

[

-~

d)

e

~

Lllencennte Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa Ja OTroBapAT Ha TUMAa Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6U0 NPOMEHK
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencennM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoAUPUKaLMM
CBOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKa OT
©/1eKTPUYECKN YAap.

Mpu pabota C eNEeKTPUYECKU HHCTPYMEHTH
M36ArBaniTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHM
NOBBPXHOCTU KaTo TpbOGM, paguaTopu u
XNagauaHULM.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT e/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BJIMAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiite uenoctta Ha Kabenure.
Hukora He W3KNOYBalTE eNeKTpUYECKUTe
ypeau, Kato usgbpnsare ot Kabena.

Masete KabenuTe OT M3TOYHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM MaTepuanu, ocTpu pbéoBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm noBulLuaBaT
PHCKa OT e/IEKTPUHECKU YAap.

Horato usnonssarte efieKTpUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BalTe YAb/IKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YCJI0BUA Ha paboTa.

Wsnonssarite Kabes, nogxoAAl 3a BbHLIHW
YC/I0BMA, KONTO HamMasiABa PUCKa OT €/IeKTPUYECKHN
yAap.

f)

(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

AKo e HaNIOKUTESTHO M“3nonsBaHeTo
Ha eN1eKTpUYEeCKH MHCTPYMEHT BbB
BNaMHU YC/IOBUA, UW3MNON3BaWTe ypeaun cC
AndepeHymnanHa 3awmuta (RCD) cpelyy yTeuKa.
HsnonssaHeTo Ha AugepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa pUCKa OT e/IeKTPMUYECKN yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Bbaete 6auTeNHU, BHUMaBaiTe B feUCTBUATA
CU W U3NoN3BaWTe pPasyMHO eJIeKTpPUYecKuTe
UHCTPYMEHTH.

He wu3nonsBaiiTe e/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHT,
KoraTo cTe U3MOPEHU, WU NOJ, BAUAHUETO HA
NleKapCTBEeHU CPeAcTBa, a/IKoX0/ WU onuaTwu.
Bcako HeBHUMaHme npu pabota C e/IeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU MOMe pJa [JoBejse [0 CEepUO3HU
HapaHsBaHws.

U3nonseaiTe JIM4HM nNpepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alWMUTHU OYUIa UK MacKa.
3awuTtHMTe  cpefcTBa,  Kato  npaxosalyMTHa
Macka, 3alynTHN 0BYBHM C yCToNYMBA Ha N/Tb3raHe
noAgMeTHa, KacKa, WM aHTUQOHM, W3M0/3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, e HaMaaAT
ornacHocTTa oT HapaHsBaHe.

MpepgoTBpaTABaHe Ha Cly4alHO BHJIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa e B
M3K/IIOYEHO MOJIOHEeHUe, Npean Aa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6aTtepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe WM npeHacATe.

n,DeHaCﬂHeTO Ha WHCTPYMEeHTH C MPBCT Ha CcTapT
6y TOHa, M1 Ha MPEeBK/IlOYBATE IS Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM pPaboOTHU NPUCTaBHM,
npeau ga BKAKYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHETo.
FaeyeH K4 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN ~ KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECHMUSA
UHCTPYMEHT, MOXe fja A0BeAe [0 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. MNpe3 uanoTo Bpeme TpaA6Ba
Aa umarte ctabunHa onopa U fa noapbpare
6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypaBa Mo-4O6bD HKOHTPO/  BBPXY
EJ/IGKTPUYECKNTE WHCTPYMEHTHU [NpHu HeoYaKBaHu
cuTyaymm.

Hocete nopxopaswo o6nekno. He Hocete
NpeKkasneHo LWWPOKU [Jpexu uau 6GumyTa.
[ApbHTe HKocaTa M pJpexuTe CU paned oT
ABUKELLUTE ce YacTu.

LLinporuTe apexu, GumyTa u Abara Koca morat Aa
6‘b,an 3axBaHartu OT MoABUHHNTE KOMIMOHEHTH.

AKo ca OCUrypeHu yCcTpoWcTBa 3a
npucbeAuHsABaHE  KbM  MPaxoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpPaBUJIHO
NPUCbEAUHEHHU.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/noBUTENIM U LMKIOHN
MOKe fa Hama/ M CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKose.

He nosBonsaBaiiTe onuTHOCTTa BU, Npuao6uta
OT YeCTOTO M3MNOJiI3BaHe Ha MHCTPYMEHTHU, Aa
BM Cb3fjae camo4yyBCTBUE, 3apajgu KoeTo pAa
WUrHopupare npuHUMNUTE Ha 6e30nacHocCT Npu
pa6oTa c UHCTPYMEHTH.

HeBHumaTesIHO JevicTBue Moxe fAa f[0BEAe A0
TEHKU HapaHABaHWA B paMKUTE Ha 4actu OT
CeKyHAarTa.

4) EHcnnoatauus M MNOAAPDBIKKA Ha €/IeKTPUYECHU
MHCTPYMEHTH

a)
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He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonseaiite noaxopALy €/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieJIU.



5)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

I-IOAXOAHLL{MHT EJ/IeKTPUYEeCKN HHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30MacHoOToO M Mo-[406po U3BbPLUBAHE
Ha paboTHWUTE A[EHHOCTH pu  NPeaBUAeHUTe
HOMMHA/IHWU napameTpy.

He nanonssaiiTe eNEeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT,
aKoO He Mowme pa 6bae BHIOYEH WM
M3K/IOYEH OT CbLOTBETHUA CTapT GYTOH WU
npeBHK/OYBaTeN.

BceKu eNIeKTPUHECKU MHCTPYMEHT, KOHTO HE Moe
Aa ce KOHTPO/IMpa OT NPEBHJIIOYBATESIS], € ONaceH n
MOA/IEHM HA PEMOHT.

U3KnoyeTe Lwencena Ha WHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/MNM u3BapeTe
6aTepuitHUA NaKkeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou
nosBosifiBa cBajfHe, NPeAu Aa M3BbpLIBaTe
HacTPOMKU, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKU WU MPU
CbXpaHeHue.

Tesn npegnasHu MEPHU HamaslAaBaT — PHUCKA
OT C/y4aliHO M HeMenaHo BH/OYBaHe Ha
€/1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

c‘bXpaHﬂBaﬁTe HEeU3noJiI3BaHUTE e/IeKTPUYEeCKHU
MHCTPYMEHTU faney OT AOCTbN Ha fgeua U
He no3Bo/nfABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu ¢
HauyMHa Ha paboTa C WMHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLMU, fa paboTAT C TAX.

ENIEKTPHYECKMTE ~ MHCTPYMEHTHU  MpejcTaB/isBaT
0nacHoCT B PbLETe Ha HEOMUTHM /LA.
MopabpaniTe  eNEeHTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [poBepsBaiTe LeHTpoOBKaTa
M 3aKpenBaHETO Ha TMOABUIKHWUTE 4YacT,
nposepsABaiiTe 3a noBpeAeHU yacTu,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AaT Ha pa6orara
Ha €JIeKTPpU4ecKuTe UHCTPYMEHTH. Ako
ycTaHOBUTe MOBpPeAM, OTCTpaHeTe rv npeau Aa
n3non3BaTe e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10M0/yK1 ce Ab/IKAT Ha JoLua NMOAAPbHKA
Ha e/1IeKTPUHeCKUTe MHCTPYMEHTH.

Mopabpaiite pemeluTe MHCTPYMEHTH
3aTO4YEeHU U YUCTH.

lNpaBniHO NOAABPHAHUTE PEHeLyn UHCTPYMEHTH,
C HaTto4YeHU pexelyn esieMeHTH, ce ynpas/siaBat U
KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

N3nonsBailTe e/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
NpUCTaBHKU M aKcecoapu, U T.H., CHFIACHO
Te3n WHCTPYHUMUMU, KaTO B3emeTe npeaBupa,
paboTHUTE ycnoBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce U3BbPLIBAT.

H3nonssaHe Ha E/EKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MdHM OT Tesu, 3a KOMUTO ca
npeaBrAEHH, MOXe Aa JOBEAE A0 MOBULIEH PUCK U
onacHu cUTyaLmm.

MaseTe pbHKOXBaTKUTE UM MNOBBPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, YUCcTH, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBuTe  pbHOXBAaTKU M MOBBLPXHOCTM 3a
3axBalyaHe He Mo3Bo/IABAT 6e3onacHata pabota
W ynpasiieHue Ha MHCTPYMeHTa B HeOoYaKBaHW
cUTyaymn.

EKcnnoatauyuMa M MoAApbHHKa Ha €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU 3axpaHBaHu OT 6aTepumn

a)

b)

c)

3apempanTe ypegute camMo CbC 3apsgHUTe
yCTpOMCTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHoO ycTpoKcTBO, NMOAXOAALWO 3a €AMH THM
6atepun, Moxe fla Cb3hajge PUCK OT rowap npu
u3ron3BaHe 3a Apyr I 6aTepum.

U3nonsBaiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpepesieH1na 3a TAX TMN 6aTepuun.
W3nonsBaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepumn cb3gaBa PUCK
OT HapaHsiBaHe U1 rnoxap.

Horato He uanonssaTte 6atepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT fAaned OoT APYrU MeTasiHu
npegMeTM KaTo KaaMepu, MOHETH, KJ/Ilo4oBe,
rBo3geun, BUHTOBE WM APYrM MasKu MeTasHu

Bbnrapcku

npegmMeTH, HKOUTO Morat pAa OCbHLLEeCTBAT
KOHTAaKT MEHAY K1emuTe um.

HOHTaKT mempay KiemuTe Ha 6aTepunte Moxe Aa
[l0BEsie OT UCKPM M/IN MOMHap.

MNMpn HenoaxopAlM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,
6aTepunte Morat fa W3TeHKaT; usbArsaiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4aiHO BJie3eTe B KOHTaKT C
e/IeKTPo/ITHaTa TEYHOCT, U3MNJIaKHeTe 06GUTHO
c Bopa. AKO nonagHe eNEeKTPoO/MT B ouuTe,
M3naakHeTe 06U/IHO U NOTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,.

EneKTponnTsT Ha 6atepuute MOme Aa MPUYMHK
Bb3ra/ieHNe MM U3rapAaHNUA.

He wu3nonsBaiiTe 6arepuA WU MHCTPYMEHT,
KOWUTO ca NoBpeAeHU Uan moanpUuuupaHu.
lNoBpegeHnte wm  mogupuuupann  6atepum
moraTt fja umaT HenpeABuAMMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa f[osege [0 roxap, eKCr/IO3UA WU PUCK OT
HapaHsBaHe.

f) He u3naraiite 6aTepuaTa MU UHCTPYMEHTa Ha
OrbH WJIM Ha NPeKasieHo BUCOKa Temnepartypa.
WsnaraHeTto Ha OrbH WM Ha Temnepatypa Haj
130°C mome ga npean3BUKa eKCrI03us.
CnepBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLUK 3a 3apemaHe
M He 3apewpaliTe 6aTepuaTa AN UHCTPYMEHTa
M3BbH TeMnepaTypHUA AManasoH, yHKasaH B
WMHCTPYKUUUTE.

HenpaBunHoTo 3apemgaHe wan 3apexmpaaHe npu
TeMneparypy U3BbH ONpPeAe/IeHNA AManas3oH MOXe
fAa nospean batepuATa M f[a yBE/MYU pUCKA OT
noap.

d

-

e

-~

-

9

6) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeToO Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa fa ce U3BbpLIBA CaMO
OT KBaNU(PULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NPpU
M3MN0Ji3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTupa 6e3aonacHocTTa npu pabéora ¢
E/IeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.

b) Hukrora He o6cnyBalkTe noBpeaeHu 6aTepuu.
O6cnyBaHeTo Ha 6GaTtepuute TpsAbBa fJa ce
M3BBPLIBA CaMO OT MPOU3BOAUTENA WM OT
OTOpU3MpPaHNTE JOCTaBYMLM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponycKaiite B 30oHaTa Ha pa6oTa jela U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTto He U3non3Bare e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABaWTe M fJanedy OT [OCTbN Ha pgeua u
Bb3pacTHU xopa.

AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT

1. ToaroToBKa M NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO. YBepeTe
ce, 4e paboOTHOTO MACTO OTroBapA Ha BCUYKM YCOBUA,
NoCOYeHN B MEPKUTE 3a 6e30MacHoCT.

2. He ponycKaliTe HaBIM3aHETO Ha Yy AW Tena B oTBopa
3a CBbp3BaHe Ha aKyMynaTopHu 6aTtepun.

3. Hukora He pasrnobsaBavite npesapexjalmte ce
aKyMynaTopHu 6aTepum 1 3apagHOTO YCTPOMCTBO.

4. HwuKora He faBaiiTe Ha KbCO aKyMy/laTOpPHWUTe 6aTepuu.
Hbco cbeanHeHne Moxe fa NPUHMHU NpeHanpemxeHue
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa Unu
nsrapsHe Ha 6aTtepuATa.

5. He wusxsbpnaiTe 6atepus B OrbH. ToBa MOme fa
[ioBefie 10 eKCnI03uA.
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Bbvnarapcku

6.

10.

11.

12.

13.

14

15.

16.

17.

18.

19.
20.

BbpHeTe 6aTepunTe B mMarasuvHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyneHW, BefHara ciej KaTo LMKBIbT Ha HUBOT Ha
npesapefeHuTe 6aTepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Ja
ce uanonsear. M3toweHnTe 6atepumn He TpabBa Ja ce
U3XBBPJIAT.

He noctaBsiTe npegmMeTM BBPXY OTBOpUTE 3a
ox/lamAaHe Ha 3apsAHOTO ycTpoicTBo. BkapBaHeTo Ha
MeTa/HW MW 3ana/iMMU NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHWUTE
C/I0TOBeE € [l0Befie A0 OMacHOCT OT e/IeKTPUYECKU yaap
WM LLie NOBPEeAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu npoagbakuTENHA paboTa WMHCTPYMEHTHT MOMe
fa nperpee W CbOTBETHO ja Cce CTUrHe A0 nospefa
Ha fgBuratens W npeBKIoYBaTens. 3aToBa, Korato
KOpNyCbT Ce Haropelyn, ocTaBAMTE MHCTPYMEHTa 3a
MasiKo.

YBepete ce, 4e 6aTepuAta e pobpe u 3apaso
noctaseHa. AKO € 1 HaW-ManKo pasxnabeHo, TO MoMe
[a ce usBaju v Aa NpUYnHM 310MoyKa.

HuKora He foKOCBalTe ABUMKELLMTE CE YaCTU.

Hukora He nocTaBsiTe pble, MPBCTU WK ApYrn
4yacTW Ha TANOTO 67130 A0 ABMKELMTE Ce YacTu Ha
VMHCTPYMEHTA.

HuKora He pa6oTeTe, aKo He BCUYKM Npeanasutenu ca
Ha MSICTOTO CH.

Hukora He pa6oTeTe C TO3WM MHCTPYMEHT, aKo He
BCUYKM Npeanasvuteny Wi 3awmtHU QyHKUMKM ca Ha
MAICTOTO CM M B M3NPABHOCT. AKO NoaApbiKKaTa uau
06CNYKBAHETO WM3UCKBA MNPEMAxBAHETO Ha AajeH
npeanasunTen wWiu 3sawmTHa QYHKUMA, yBepeTe ce,
4ye cTe MNOAMEHWNM NpeanasvTens WM 3awmTHaTa
YyHKUMA Npeaun Aa NOAHOBKUTE paboTa C MHCTPYMEHTa.
HWHKOTA He ocTaBslTe MHCTpyMEHTa Aa paboTh 6e3
HabnpeHve. N3knyBaHe.

He ocTaBawTe MHCTPYMEHTA, JOKATO HE CMPEe HaMmb/IHO.

EneKtpuiyeckusT ypes e o6opyaBaH C Bepura
3a TewmnepatypHa 3awmTa, 3a fa npegnasu
geuratens. [pogbmkuTenHata pa6ota MoMe Aa

noBULLM TemnepaTtypaTa Ha ypeja, KOeTo aKkTueupa
Bepurata 3a TemnepaTtypHa 3aluTta 1M aBTOMAaTU4YHO
npexkbcBa pabotata. AKO ToBa Ce C/y4Mn, ocTaBeTe
eNeKTPUYECKMA ypes Aa ce oxnagu, npeau fja
Bb306HOBWTE ynoTpebara.

. He nognarante KOHTPO/IHMA NaHes Ha CUIHK yaapu 1

He ro yynete. Tosa 61 cb3gano npobaemu.

He vanonsBaiiTe NpoAyKTa, ako ypeabT WK KaemuTe
Ha 6aTepuATa (3a MOHTax Ha 6GatepuaTa) ca
aedopmMupaHm.

MNMocTaBAHETO Ha 6aTepuATa MOMe Aa NPUYMHU KbCO
CbeAvHeHWe, KOeTo MOXe Aa JOBEee [0 nosfBa Ha AWM
WK 3ananBaHe.

MopabpmanTe KNemmTe Ha MHCTPYMEHTa (3a MOHTaM
Ha 6aTepuATa) YUCTK OT NPBLCT U Npax.

Mpepn pa6oTa ce yBepeTe, Ye B 30HaTA Ha KieMuTe
HAMa HaTpynaHW Npax 1 CTPYMHKU.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ce onuTBalTe Aa u3berHete
nonagaHeTo Ha CTPYKM UK Npax Bbpxy 6aTepusaTa.
Mpu npekpaTtABaHe Ha paboTa UK cnep ynotpeda He
0CTaBANTE MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KbAETO MOXe fa
6ble U3/IOKEH Ha Npax U CTPYHKKMK.

HecnaseaHeTo Ha ToBa MOMeE Aa MNPUYMHWU KbCO
CbeAuHeHne, KOeTo MOXe Aa AOBEeAe [0 nosABa Ha AUM
WK 3ananBaHe.

BuHarn nanonseavite MHCTPYMEHTa U GaTepusATa npu
Temnepatypu mexay -5°C n 40°C.

He pokrocBavite BuGpupawus nNpbT, TbM KaTo LWe
6bfe ropel, cnej M3NoN3BaHETO Ha e/IeKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT.

He ocTaBsiTe €NeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha Maca
WK Ha noaa, JoKaTo BUGpUpa.

Horato neete 6eToH 67130 A0 KpaKkata cu WK
Ha MUTKa naowajKa, He 3abpassAnTe Aa Hocute
noaxoasiia 3almTa 3a smue (o4rna v MacKa), Tbi KaTto
6GEeTOHBT MOXe fa Ce pasrimcKa.

21.

22.

He MuiiTe TANOTO Ha ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT C
BOAA.

BHumaBaiite ga He gonycHeTe Boga WauM GeToH Aa
BNA3AT B TANOTO Ha ENEeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
[lIOKaTo ro M3nonssare.

OcBeH TOBa BHMMaBaWlTe Ja He M3nycHeTe
E/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B 6eToHa. AKO Boja
MM 6eTOH NPOHWKHE B TAOTO Ha E€/IeKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT, CnpeTe Aa ro n3nosassate 1 ce CBbpHeTe
Cc oTopusupaH cepBuseH LeHTbp Ha HiKOKI, 3a ga
novcKaTe npernea w/mam pemMoHT.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a Aa yAbIKWTE HUBOTA Ha SIMTUEBO-MOHHATa 6aTepus, TA
“Mma 3awmTHa QYHKUMA 3a NPeKbCBaHe Ha NoaaBaHeTo Ha
3apAg,.

B cnyvaute 1 go 3, onucaHu no-Aony, Korato nsnonssare
TOBa Usfenve, 4opuy NpU HaTUCKaHe Ha CrnycbKa, MOTOPbT
MOMXe fa cnpe. ToBa He € B CNneACTBME Ha NMoBpeaa, a Ha
3almTHA HYHKUMA.

1.

HoraTo pa3psaabT Ha 6aTepuATa Hamanee 3Ha4MTeNnHo,
MOTOPBT cnmpa.

B TakbB cnyyan, 3apegeTe 6atepusaTa HesabaBHo.

AKO WHCTPYMEHTBT € 6un npeToBapeH, MOTOPbT
MOe fa cnpe. B To3n cnyyai, ocBo6ogeTe cnycbKa m
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe fja U3nonspare ypesa OTHOBO.

AKO 6GaTtepuATa e nperpsna npu npetoBapBaHe, TA
MOMe fja OTKaxe Aa paboTtu.

B T0O31 cnyyait, cnpeTe U3non3BaHeTo i1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonasarte ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISi, CNa3BaiTe ClefHUTE NpeaynperaAeHus.
NPEAYNPEXAEHUE
3a fa npegoTBpatMTe paspempaaHe Ha batepusTa,

3arpsiBaHe,

nofAsa Ha Jum, 3anasiBaHe W €eKcnaosuA,

yBepeTe ce, He crnasBaTte yKasaHuATa 3a 6e30nacHocT.

o O O
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YBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4e no 6arepuaTa He ce HATpynsaT npax u
CTPY}KM MO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYHKM He ce HaTpynBaT BbpXy
6aTtepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHABaiTe HeM3non3saHuTe 6arepum B MecTa,
KbAETO Ca WU3/IOMEHW Ha Bb3LENCTBMETO Ha npax v
CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTPaHETe EBEHTYasIHO
HaTpynaHW CTPYMHKM M Mpax, KaTo He Tpsa6sa Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTa/HW npeameTn (6onTose,
reo3gev v ap.).

MNaseTe 6atepuata OoT NpobuBaHe C OCTPWU NpeamMeTH
KaTo reosfev, OT yAap C YyK, HacTbhBaHe, WM OT
cuneH Gpuanyeckn yaap.

He nanonssaiite BuAUMO nospeaeHa nam gepopmmpaqa

6arepvs.
He nsnonaeaiiTte 6atepusaTa c o6paTeH NonspuTeT.
He cBbp3BanTe GaTepuATa  OMPEKTHO  KbM

E/IEKTPUYECKN  UBTOYHULM,
3anasnKara B JieKa Kosa.

He wnsnonssaiTe 6GaTepusaTa 3a LENM, pasMyHU OT
npesHa3Ha4yeHUeTo M.

AKO 6aTepuATa He MOMe Aa Ce 3apefu Hamb/Ho,
[OpU c/ef KaTo u3Teye MperopbyBaHUs Mepuog oT
Bpeme, He3ab6aBHO NpeKpaTeTe nocieABalin onuTH 3a
3apempaaHe.

He uanaraiite 6atepusita Ha BUCOKM TEMMepaTypu Uam
HafAraHe, He MOCTaBsAMTE B MWKPOBbB/HOBa QypHa,
CYLLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HansAraHe.

WIn KbM KynJayHra Ha



9. Tpu ycTaHOBABaHe Ha TeY WM HENpUATHa MMPM3Ma OT
6aTepuATa, He M3naravTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CMNHA
TONNMHA UM OTKPUTHU NAaMbLN.

He wsnonsBaite 6GaTepuaTa B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CUIHO CTaTUHHO ENEKTPUYECTBO.

AKo 6GaTepuaTa Teye, MMa HenpuATHa MUPU3Ma,
3arpaBa unu ce o6eauset U gedopmupa, WK aKo
ce MoABAT HeobMYaliHW npu3HauM npu ynoTpeoda,

10.
11.

npesapexjaHe W  CbXpaHeHWe, HesabaBHO £
oTcTpaHeTe OT O06OpPYyABaHETO WAM  3apAAHOTO
YCTPOMCTBO U He A U3non3sanTe.

12.He noTansite GaTepuATa W He No3BoaABaKTe

HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MPOHMKBAHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTU KaTO Hanpumep BOAA, MOMe
fJa posede A0 MoBpeau M Aa MPUYMHKM MOMap Wau
eKcnnosua. CbxpaHsaBaiiTe 6artepusaTa Ha XJagHO
W CyxO MACTO, Aasied OT ropuMMU W NlecHosanasimmMu
maTepuanu. MabAreaiite aTtMochepu C KOPO3MBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTposuT OT 6atepusTa nonagHe B o4uTe, He
r'M TbpKaiTe, a MU3MNJaKkHeTe OBUNHO C yMcTa, Hamp.
YyellMAHa, BOJA M NOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoLy,.

AKO He ce B3emaT MEpKMW, eNeKTPO/UTLT MOXe ja
NPUYUHN O4HW NPOBAEMMU.

2. AKO eNeKTpoNuUT OT BaTepusATa nonajgHe BbPXY KoxaTa
WK fpexuTe, He3abaBHO M3MUIATE C 4WCTa, Harmp.
yelmMsHa, Boga.

Bb3MOXHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3nasieHue.

3. AKO npv nNbPBOTO M3MON3BaHe Ha bGarepuAta
3abenexunTe puKaa, HENPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmupaHe  wuamM  Opyru
HepejHOCTW, He A M3Mon3BaiTe M A BbpPHETE Ha
[OCTaBYMKa WM ThproseLia, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

NPEAYNPEXHAEHUE

AKO Yy¥AO TANO, KOETO € MPOBOAHMWK, MonajgHe BbpXy

KNeMuTe Ha JNWUTUMEeBO-VoHHaTa 6aTepua, TA MOme fJa

Jafie Ha KbCo M Ja npuynHm noxap. Horato cbxpaHsasarte

NUTUEeBO-MOHHaTa 6aTepus cnassaiTe cneAHUTe npasuna

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a cbXxpaHsaBaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeaMeTM Kato reo3jen, napyeta MPOBOAHWULM M
MepHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTUTe KBbCO CbeAMHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe Kanaka M Taka, 4e BEeHTUNATopbT Aa He ce
BUMA.

Bbnrapcku

OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NMTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnassawTe CnegH1Te NpeanasHn MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefoMeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTtkaTta

CbAbpHKa WUTUEBO-MOHHa 6aTepusa, UHboOpMUpaiTe

KOMMaHuATa 3a HelHaTa M3X0A4Ha MOLLHOCT M crasBawnTe

WHCTPYKLUMUTE Ha TpaHcnopTHaTa HKOMMaHWA, Korato

ypexpaaTe TpaHcrnopTa.

O JluTneBo-MOHHWUTE  BaTepuu, KOUTO HaaBWlLaBaT
maxogHa MowHocTt oT 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusa OnacHW CTOKWM M M3UCKBaT
npuaaraHeTo Ha creLuanHu npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyOWHa Tps6Ba Aa cnasute
MeXAyHapOAHWUTE 3aKOHW W NMpaBuia u pa3nopeadu Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcnopTMpar.

O Ako BSL36B18X e MOHTMpaH B €/1eKTPOMHCTPYMEHTA,
MowHocTTa we Hagsuwu 100 Wh u ypegbT we
6bAe KnacuduuMpaH Kato onaceH ToBap CbracHO
KnacuduKaumaTa Ha ToBapuTe.

M3xopHa MoLHOCT

[ [ wh

2 10 3 undpeHo y1cno

MPEANA3HU MEPKU3A
CBbP3BAHE HA USB YCTPOWCTBO
(UC18YSL3)

Mpn Bb3HWKBaHE Ha HeovakBaH Npob6iem, AaHHWUTE B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M MPOAYKT, MoraTt Aa
6baaT nospefeHV unn sarybeHu. BuHarm ocurypasaiite
pesepBHO KOMWe Ha BCUYKKM AaHHK, CbabpKalm ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPeAM U3MON3BAHETO Ha TO3U NPOAYKT.
Mons, vmaiitTe npeasua, Ye Hawarta KOMNaHuA He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a JaHHUTe, CbxpaHeHu B USB ycTpoicTso,
KOWTO ca MOBPeAeHU WM 3arybeHn, HUTO 3a NoBpeja,
KOATO MOXe Aia Bb3HWUKHE B HEro.
NPEAYNPEXAEHUE
O Tpeawn ynoTpeba npoBepeTe cBbp3Bawma USB kaben
3a AedeKTn unn nospeau.
M3nonsBaHeTo Ha fedeKTeH v nospeaeH USB kaben
MOXe Aa AoBeAe A0 rnossaTa Ha AWUM UK a NPUYUHA
3anansaHe.
O Horato npofyKTbT He ce M3non3Ba, NocTaBeTe ryMeHus
Kanak Bbpxy USB nopTa.
HatpynsaHeTo Ha npax v apyru otnagbum B USB nopta
MOXe Aa AoBeje A0 nossaTa Ha AUM UK Aa MPUHUHK
3ananBaHe.
3ABEJIEKHA
O Bb3moxHO € USB 3apermpaaHeTo fa npeKbcBa Ha
MOMEHTH.
O MWsBapete USB ycTpoNCTBOTO OT 3apAAHOTO, KOraTo He
ce 3apexpa.
B npoTuBeH ciyyal HWMBOTBLT Ha GatepuaTa Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOME Jja Ce CKBCU, KAKTO U fla Ce CTUrHe
[0 HEOYaKBaHW MHUMAEHTH.
O Bb3MOMXHO € Ja He MoxeTe fa 3apeaute Hakou USB
YCTPOKMCTBa, B 3aBUCUMOCT OT TWNa YCTPOWCTBO.
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Bbvnarapcku

MMEHA HA YHACTUTE
(dwur. 1 — dwur. 14)

BrntoyBaHe

-

MpepeH Kanak

3aBojcKa Tabena

M3knouBaHe

[Apuraten

ByTOH 3a 3aKkno4BaHe

CnoxeTe 3aK04BaLLMTE MEXaHU3MU Ha
nosuuua ON (Bkn.).

MycKoB KAtou

Bubpupauy, npbT

MpeBKaoYBaTEN HA PEHUM

bBKaBo CBbp3BaHe

HopmaneH

bBKaB MapKy4 (rbBKaB Ba)

Hanak Ha akymynatopa

Cunos

AKymynaTtop

[MaHen Ha npeBKOYBaTENA

Mwurawm ceeTaunnu: MNpegynpeantenHu
CUrHan

MpeBKAO4YBaTEN HA PEHMM

MpepynpexaexHne

WHpanKaTopHa namna

dukcaTop

3abpaHeHo gencTeme

Jlamna Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe

MpeBrtoYBaTEN HA MHAMKATOPA 3a aKymynaTopa

Batepusa

Jlamna Ha MHAMKAaTOP 3a HUBOTO Ha akymynaTtopa

@ MpeBKOYBATEN HA MHAMKATOP 3a HUBO Ha
6aTtepua

F'ymeH Kanak

CseTy;
0800 OcrtaBart Haf, 75% OT 3apsAja Ha 6atepusaTa

BP|®|9|0|e|@e|P9|0|0|® I @ 0|®|e|® D

USB nopt
0000 CeeTy;
USB Kaben Or 3apsipa Ha 6atepuaTa octaBaT 50% — 75%.
0000@ 839“"? P
T 3apsga Ha 6aTepunATa octaBat 25% — 50%.
CUMBOJIU £ : L
CseTy;
NPEAYNPEXKAEHUE 0000(@ | OT sapsiga Ha 6aTepusTa ocTaBar no-Manko
U3snonsBaHu ca cnegHUTE CUMBOJIM 3a MallUHaTa. oT 25%
YBepeTe ce, Ye pa3bupaTte 3Ha4YEHMETO UM Npeau Mura:
M3nonsBsaHe. W nra
Q\DDD@ BaTepusaTa e no4TH M3uAno paspeaeHa.
UV3628DA: 3apegete 6arepuATa Npy NbpBa Bb3MOKHOCT

AKymynaTopeH BubpaTop 3a 6eToH

PBbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

3a a Hamanu pucKa OT HapaHABaHKA,
@ noTpe6uTenaT TpAGBa Ja npoyete

Camo 3a cTpanu oT EC

He nsxBbpnanTe eNeKTpryeckn ypeamn 3aeHo
c 6uTOBMTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaduTe Ha EBponeiicka
Aunpektnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckute
W €NEKTPOHHN Ypeamn U HEMHOTO NPUIOHKEHUE
CbrlacHO HaUMOHaNIHUTE 3aKOHOAATENCTBa,
©/IEKTPUYECKU YPEan, KOUTO U3M3aT OT
ynoTtpeba TpsA6Ba a ce cbbupar oTAe/HO U
npegasat B creLuannsmpaHm nyHKToBe 3a
peuuKapaHe.

Muwura;

L OTpaBaHeTo Ha MOLYHOCT € CPAHO Nopaau
QQQD@ BUCOKaTa Temneparypa. N3Bagete 6atepuata
OT MHCTPYMEHTa M A OCTaBeTe Aa ce oxnaan
HambJHO.

Mwura;

OTAaBaHeTo Ha MOLHOCT € CNpsiHO nopaau
000(0) | noBpeaa nnm HemanpasHOCT. MpoBaemMbT Moe
na 6bae 6atepusaTa, Taka 4e MO CBbpPKETEe

Ce C TbproBCKUA CU NpeacTaBUTE.

=== | [MocToAHEeH ToK

HomuHanHo HanpexeHue

CKOpOCT Ha NpaseH Xof,

6 Terno
(CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNAEeKT) ca
npefocTaBeH U akcecoapuTe M NpUCTaBKUTE, M3BPOEHM
Ha cTp. 239.

CTaHzapTHUTE MPUCTaBHM M aKcecoapu ca npegmeT Ha
npomsHa 6e3 npeaynpemxaeHve.
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Bbnrapcku

M3B0P HA AHCECOAPH NPUJIOEHUA

AKcecoapuTe Ha TO3M MHCTPYMEHT ca u3bpoeHu Ha cTp. O
240.

YnnbTHABaHE MpW seeHe Ha GEeTOH 3a OCHOBU WM
6ETOHHU U3aenus

CMEUNDUKALUU
1. ENeKTpUYECKM UHCTPYMEHT
Mogen UV3628DA
HanpexeHnne 36V

Bu6paunoHHu 4yecToTn

12000 MMH-1 {NBTU/MUH} (B HOPMaNEH pexnm)
15200 MUH-1 {MBTWU/MWUH} (B CMNIOB PEHMM)

Bu6pupaly npbT JOvameTtbp: 28 MM, bakuHa: 187 mm, CrnobeH: 825 mm

(Kopnyc) Pasmepn
[bKUHA X BUCOYMHA X LUMPUHA

1046 x 227 x 109 Mm

BatepuaTa e HaMyHa 3a TO3M MHCTPYMEHT®

Myntusontosa 6arepumsa

Terno**

4,2 ur (BSL36B18X)

*  CoblyecTtByBawmTe 6atepum (BSL3660/3620/3626, cepmmn BSL18xx 1 T.H.) He MoraT Ja ce U3MnonsBat Cc To3u

UHCTPYMEHT.
** CbrnacHo EPTA-npouepypa 01/2014

3ABEJIEHKKA
B pesyntat Ha nporpamaTta 3a HenpeKbCHaToToO 3APEHAAHE

pasBuTHE Ha Hay4HO-pasBoiHaTa ferHocT Ha HiKOKI,
faaeHnTe TyK cneunduKaumm ca npeameT Ha NpomaHa
6e3 yBeOM/IEHNME.

2. batepus
Mogen BSL36A18X | BSL36B18X
Hanpemehine (ABTOMaTM?-I?I(\J/ I'/I[JESB\I:J'I}O'-IBaHe*) 2.
Kanaumerna | 25An/50Ah | 4,0An/8,0Ah
GatepusTa (ABTOMaTM4YHO NPEBK/IOYBAHE™) 3.
Hannunm
6E3HUYHM MynTtnBonToBu cepumn, 18 V npoayKT
NPOAYyKTU*™
;':;:;:g Mnb3srawo 3apAaHo YCTPOWMCTBO 3a (1)
YCTPOWCTEO NINUTUEBO-MOHHM 6aTepun

*

CaMUAT MHCTPYMEHT aBTOMATUYHO LLe NPEBKJIIOYM.
** Mons, BUKTE HawusA 061 KaTanor 3a Nogpo6HOCTH.

3. 3apagHo ycTponcTeo

Mogen uC18YSL3
HanpexeHnne npu _
sapempaHe 14,4V -18V
Terno 0,6 Kr
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Mpean pa wsnonsBaTe ENEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,
3apepeTe 6aTepunTa KakTo creasa.
1.

CBbpieTe Kabena Ha 3apAJHOTO YCTPOMUCTBO KbM
KOHTaKT.

Korato BKAounTe Kabena Ha 3apsagHOTO YCTPOMCTBO
B HOHTaKT, CBETOMHAMKATOPbLT 3a 3apAj e mura B
4YepBeHO (Ha MHTepBasn OT 1 CeKyHAa).

MocTtaBeTe 6aTepuaTa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
BkapaiTte 6aTepuaTa n1bTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTo e NoKasaHo Ha dwr. 3 (Ha cTpaHuua 2).
3apexpaHe

Mpu noctassiHe Ha 6aTepusi B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO,
CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apAf, LWe MUra B CUHbLO.

HoraTo 6aTepuAta ce 3apeau Hanb/Ho,
CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apAj le CBETU B 3eNeHo.
(BuTe Tabnuua 1)

MHauKaumm Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apag
WHaMKaumntTe Ha  CBETOMHAMKaTopa 3a  3apaj,
oTpasfBallM CbCTOAHWETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
WM aKymynatopHaTa 6GaTepusa, ca MoKasaHu B
Tabnuua 1.




Bbvnarapcku

Ta6nuua 1
MHanKaumn Ha cBeToMHAMKAaTOopa 3a 3apaj,
Mpeau ?‘/I-IEFISBEHO) cheg ::yizg ?;;:%:@”3 :ig g EE:ZTKMyﬁzm) CBbp3aHO KbM U3TOYHWK Ha
3apempaaHe ——— | mmmm | 22XPaHBaHe
CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He ceeTBa 3a
?él)lﬂl-abO) 1 ceKkyHga. (3racsa 3a 1 cekyHaa) ;{g;a””TeT Ha GatepwATa noa
| | °
Mo Bpeme Ha CgeTBa 3a 1 cekyHga. He ceetn 3a
3apemaaHe ?gzll-abO) 0,5 cekyHaum. (n3racsa 3a 0,5 ceryHAau) g{ggoauMTeT Ha GatepwATa noa
I I
CBeTOMHAMKATOP CeeTu CBeTW HeENpeKbcHaTo HKanauuTeT Ha 6aTepusiTa Hag,
3a 3apag (CMHBO) I | 30%
gﬁﬁggrw CBeTH HempeKbCcHATO
3ENIEHO/ 3aBbpleHo | CeeTn ]
JIVNIABO) sapewpare | (BEJIEHO) (MpoabmkuTeneH 3ByK Ha 3ymep:
OKOJ10 6 CeKyHAM)
Pexum Mperpsna 6atepus.
rOTOBHOCT Mwvra g%e":r:: ::Ia 3'?:;_2321'0';:; :g g?g{” Sam) 3apemaaHeTo He € Bb3MOXHO.
nopagv (YEPBEHO) - Y ,q- = ’ -y A (3aperpaHeTo Lie 3anoyHe
nperpaBaHe cnef, oxnawaHe Ha 6atepuaTa)
CeeTBa 3a 0,1 cekyHga. He cBeTBa 3a
0,1 cerkyHpa. (n3racsa 3a 0,1 ceKyHaa)
e o) MW MW mm W mmm m|oepeRRsGrepa
(MpeKkbeBaLly 3BYK Ha 3yMep: OKO/0 2 yerp
CEeKyHAM)
(2) OTHOCHO TeMMepaTypaTa v BpeMeTo 3a 3apemaHe Ha akymynaTopHata 6atepus
TemnepaTypara v BpemMeTo 3a 3apexjaHe e 6baar Teau, nokasanu B Tabnuvuya 2.
Ta6nuua 2
3apaaHo UC18YSL3
HanpexeHne npu
3apempaaHe Li-ion
TemnepaTypu, NpU KOUTO
6aTtepuATa Moxe Aa 0°C -50°C
6bae 3apeseHa
Bwup 6aTepua | \Y 14,4 18
Barepus Cepua BSL14xx Cepua BSL18xx Myn;wezal;msw
Mp16AManTENHO (4 KneTHn) (8 KneTHn) (5 KneTHn) (10 KneTKK) (10 KneTKK)
BpeMe 3a BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
3apemaaHe (npu BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
20°C) MUH BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 [ BSL1450 :32 |BSL1820 :20 |BSL1850 :32 [BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Hanpexenue npu v 5
USB 3apempaaHe
3apageH ToK A 2
3ABEJIEHKKA

BpemeTo 3a 3apexgaHe MOXe Ja Bapupa cropej oKosiHaTa TeMneparypa v 3ToOHHUKA Ha HanpereHue.

4. PasKavyeTe 3axpaHBawmAa Kaben Ha 3apAapHoOTO
ychOﬁcTBO OT HOHTaKTa.

5. XBaHeTe

po6pe

usgbpnaitte 6atepusTa.

3ABEJIEHKHA

3apAgHoTO

YCTPOUCTBO U

YBeperTe ce, 4Ye CTe U3BaauIu 6atepuaTa OT 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO C/ieA ynoTpeba v A 3anaseTe.
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Bbnrapcku

6aTepun UM GaTepuu, KOUTO He ca GUAM MoN3BaHU
ObATO BpeMe, He € aKTWUBUpaH, EeNIEKTPUYECKUAT
paspsa MOxe fAa € HUCBbK MNpyv MbpBa W BTOpa
ynotpe6a. ToBa € BPEMEHHO AB/IEHWE U HOPMasHOTO
BpeMe 3a 3apemfjaHe e 6bjAe Bb3CTAaHOBEHO, KaTo
npesapeaute 6atepunTe 2-3 NbTU.

| Hak pa yabnmute pa6otarta Ha 6aTepuunTe. |

M

2

MNpesapewpante 6atepunTe, Npean fa ce M3TOWAT
Hamnb/HO.

Horato yceTuTe, Ye MOLWHOCTTa Ha ypeda Hamanssa,
cnpete  ynotpe6a M 3apepete  GartepusTa.
AKO npoabMKWMTE paboTa C ypeja M u3xabuTe
eIEeKTPUYECKMA TOK, GaTepuaTa MOe Aa ce NoBpeau
W HMBOTBT M LWe 6bae No-KpaTbK.

M36areariTe npesapexaaHe Npu BUCOKM TemnepaTypu.
3apexpaemarta 6atepus We GbAae ropelwa BepHara
cnep ynotpeba. AKo B ToBa CbCTOfHME 6GaTepuaTa
ce npesapeau BefHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKM CBCTaB LE Ce BJIOWM W KMBOTBLT Ha
6atepuATa we ce ckbeu. OcTaBeTe GaTepusATa U A
3apefeTe, c/ief KaTo e U3cTHana 3a U3BECTHO BPEME.

BHUMAHUE

O

AKO GaTepuATa ce 3apexja B 3arpATo CbCTOAHUE
cnef, NPOABLIMUTENHO U3NaraHe Ha NpAKa CNbHYeBa
CBET/IMHA WM Cnef, HenocpeAcTBEHO W3Mon3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apAj Ha  3apAafgHoTo
ycTpoicTBo cBeTBa 3a 0,3 ceKyHaM v usracsa 3a 0,3
CeKyHaM (M3KntoyeH 3a 0,3 cekyHawn). B TakbB cayyan,
MbpBO OCTaBeTe 6aTepusATa fa ce ox1aau 1 cnej Tosa
3anoyHeTe 3apemaaHeTo.

O HKorato cBeTOMHAMKATOPBT 3a 3apss  Mura (Ha
MHTepBanu oT 0,2 ceKyHAM), NPOBEPETE 3a YyKAn Tena
B KOHeKTopa 3a 6atepua Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
M M oTcTpaHeTe. AKO HAMa Yy¥Au Tena, BEpPOATHO
6aTepuATa UM 3apsAHOTO YCTPOMCTBO ca NMOBPEAEHN.
3aHeceTe r'1 B 0TOPU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

O Tbi KaTo ca Heo6XoAMMM OKOMO 3 CEeKyHAM Ha
BrpajeHna MUKPOKOMMIOTBHP, 3a fa MNOTBbpPAW, ue
6aTtepunATa, 3apewxgaHata ¢ UC18YSL3 e u3BapeHa,
13yaKawTe MoHe 3 CeKyHAM Mpeau Aa s NocTaBuTe
OTHOBO W fJa TNPOABMIKUTE 3apemwjaHeTo. AKO
6atepuATa 6bae noctaBeHa npeau Aa MuHAT 3
CEeKyHAM, MOXe Ja He 6bJie 3apefeHa NpaBuHO.

[Jevictere Purypa | Ctpauua

OTcTpaHaBaHe v nocTaBsHe Ha 5 2

*
6atepusaTa (*1)
3apexgaHe 3 2
Pa6oTa Ha npeBKatoyBaTens 4 3
OTHOCHO yHKLMATA 3a M360p Ha 5 3
pexum (*2)
MHpnKaTop 3a HMBOTO Ha GaTepusaTa 6 3

3apewpgaHe Ha USB ycTpolicTBO OT 12-a 5

€/IEKTPUYECKU USTOYHUK

3apewgaHe Ha USB ycTpolicTBO 1 12-b 5

6aTepus OT e/IeKTPUYECKU UBTOUHUK

Hak ce npesapexpaa USB 13 5
yCTPOMCTBO

OTHOCHO €e/IeKTpUYEeCKUTe paspaau Npu  HOBU Mpu 3aBbpLUBaHE Ha 3apeAaHeTo 14 5
6aTepun 1 T.H. Ha USB yctpoiicTeo
Tbit KaTO BBLTPELHUAT XMMUYECKM ChCTaB Ha HoeuTe | M360p Ha akcecoapw — 240

(*1) OTtcTpaHaBaHe M nocTaesAHe Ha 6aTepuaTa
3ABEJIEHHHKA

YBepeTe ce, Ye KamakbT Ha 6GaTepusTa e pAo6Gpe
3aTBOPEH, OCBEH aKO He M3BaMpare WM noctassTe

6arepuATa.
AKo Bofa, GETOH WM Mpax nonagHe B TANOTO Ha
E/IEKTPUYECKUA  UHCTPYMEHT WM KIeMuTe  Ha

6aTepunTa, MOMeE Aa Bb3HWKHE NoBpea.

(*2) OTHOCHO dyHKUMATA 3a M360P HA PEXUM
3ABEJIEHHHKA

[leficTBMETO 3a NPOMSsAHA Ha pexunma HAma aa paboTu,
[oKaTo 6aTepusTa He 6bAe NPUKPEeneHa KbM TAIOTO Ha
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U HEe Ce ApbIHE CNYCBHKbT
Ha npeBKJloYBaTe NS,

O6bpHETE BHAMAHKWE, Ye HaTUCKaHEeTO Ha CnycbKa Ha
NpeBH/IOYBATENA Kapa nNpbTa fa 3anoyHe Aa Buépupa.

Pexum HopmaneH Cunos
MNokassaHe
Ha naHena 3a dur. 5-a dur. 5-b
npeBK/oYBaHe
Bub6paunoHHm 12000 MuH-1 15200 MuH-1
4ecToTn {nbTU/MUH} {NBbTU/MUH}
- YnnabTHABaHe
- MecTa, KbaeTo - JleeHe Ha
MpunoreHua KobparmbT € 6ETOH C BUCOK
nofaTAvB Ha BUCKO3WUTET
M3KpVBsIBaHe
PABOTA
BHUMAHUE
O TMMocTtaBeTe BUGpUpalWmA nNpbT B 6eToHa, KaTo
BHMMaBaTe fa He [JOKOCBa CTOMaHeHW MPbYyKU WAn
Kodpax.
He nocTaBsiTe TEMKW NpPeaMeTH BbPXY bBKaBWsA
MapHKyH 1 He CTbrBaWTe no Hero.
He orbBaiiTe rbBKaBWA MapKy4 NpeKOMepHO, Korarto
13non3BaTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
O HKorato npuKIloYMTE  C 13M0a3BaHETO Ha
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©/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, M3Ko4eTe OT KJova
M M34aKaWTe, foKaTo BWGpauuATa cnpe, npeau Aa
0CTaBUTE UHCTPYMEHTA.

AKO €/IeKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT ce MOoCTaBu Ha
npatHo MACTO, Mpeaun Aa cnpe Aa BUbpupa, To MoXe
[la 3acMyye npax, KoeTo MOXe Aa NpUYnHU Nospeaa.
YnnbTHABaHE Ha 6eToH

[pbrHeTe cnycbKa Ha npesrItoYBaTeNs, 3a Ja
3ano4He BMOpMpaHeTo Ha npbTa. MocTaBeTe npbTa
OTBeCHO B 6eToHa. (Bui. ,2. CbBeTu 3a paboTta“)
Horato nanetuaT 6eToH cnpe aa rybun o6em 1 nsrnexga
CBETB/1 Ha BUA, (KOETO MOKasBa, Ye CbCTaBKUTE ca ce
CMeCWIM eAHOPOAHO), MPOLECHT Ha YNIbTHABAHe e
3aBbpLUEH.

BaBHO u“3abpnaiTe npbTa HaBbH, Taka 4e fJa He ce
obpasysa gynka. (Pwur. 7)

[vameTbpbT Ha nuowTa, KOATO MOXe pa 6bae
e(PeKTMBHO YyNAbTHEHa C NOMOLLTa Ha e/eKTPUYECKNA
MHCTPYMeHT (Pur. 8-©), e 280 ™M, KoeTo e
npuéanManTenHo 10 MbTW guameTbpa Ha BUGPUpALLUsA
npbT. YNNbTHETe Lenvsa 6eTOH, KaTo MecTuTe npbTa
Ha paBHWM pa3CTOAHWA, MO-MaJKM OT pasmepa Ha
criomeHartara no-rope nsaody. (dwur. 8)
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3ABEJIEHKKA

MpexomepHnTe  BMGpaumMn  moraT
OTAEeNAHe Ha CbCTaBKUTE Ha GeToHa.
YBepeTe ce, 4Ye BMOPMpPALMAT MPLT He [JOKOCBa
CTOMaHeHM NPBYKK M KoPpask.

CbBeTu 3a paboTa

AKO XOpOCaHbT Ce e OTAENMN

AKO OTKpueTe MecTa, KbaeTo rpybara cmec* u
XOPOCaHbT ca ce OTAENIMAN eanH OT apyr (Pwur. 9-0@),
nsrpebete oTeneHara rpyba cmec 1 A 3apuiiTe B nIOLY,
OT 6EeTOHa, KbAETO MMa MHOro XxopocaH (dwr. 9 -®),
cnep ToBa yNIbTHETE CbOTBETHATA 06/1acT. (dwur. 9-a)
[oKkaTto unsBbpluBaTe Te3n AeNcTBuA, He ObpHanTe
6eToHa B Kodpama, Kato wuanonspate BuGpartopa.
B npoTuBeH cnyvali e ce ABMMW CaMO XOpOCaHbT,
KOWTO MMa 06pa TbHKOIMBHOCT, KOETO AOMBIHUTENHO
LLie B/IOLIM OTAENSAHETO Ha 6eToHa. (dwr. 9-b)

Aa  NPUYUHAT

NPEAYNPEAUTEJIHU CUTHAJIU

To3Kn NPOAYKT BK/OYBA (PYHKLMKU, KOMTO Ca 3aMMC/IeHN Aa NpeanasAaT caMmua ypea, KakTo n 6atepuara. Mo Bpeme Ha
paboTa, OT MOMEHTa Ha MU3TernAHe Ha MPEeBKIYBATENA U AECET CEKYHAM CNej HEeroBoTo OCBOGOXaBaHe, BCAKa OT
3aWmTHUTE hYHKLMM MOXeE Aa ce 3afelCTBa, B pe3y/TaT Ha KOeTO MHAMKATopHaTa laMna Ha TabaoTo 3a NpeBK/loYBaHe
e Mura, KaxTo e noxasaHo B Tabnuua 3, 3a ga ysefomu notpeéutens. Horato ce 3aaeicTsa KOsATo M aa 6uio ot
npegnasHuTe PyHKLMK, BeHara MaxHeTe NpbCTa Cu OT CNyCbKa Ha MPEBKOYBATENSA U C/leABalTe YKa3aHUATa, ONMMCaHU
B ieMCTBMATA 3a OTCTpaHABaHe Ha npobsiem. (dwur. 11)

*

pybata cmec ce OTHacA 3a MACBK W HaTPOLLEHM
KaMbHW, KOUTO He MpeMnHaBaT npes 5 MM CUTO.
XopocaHbT ce 0THacA 3a BCUYKU GETOHHM CHCTaBKM, C
M3K/II0YeHWe Ha rpybarta cmec.

Mpwv neeHe Ha 6€TOH NO HAKIOH

Horato oTnnBaTte 6eTOH MO HaK/IOH, 3anoyHeTe
paboTa OT AO/IHWA KpaW Ha HakioHa. Mo To3n HauuH
6GETOHDT Le cTaHe Ao6pe ynabTHeH 6narogapeHune Ha
TErno0To Ha 6eToHa, KOWTO Ce OT/IMBa MO-KbCHO, U Ha
NpunoXeHUTe BUGPauuu. (Pur. 10)

Ta6nuua 3
3awmtHa GyHKUMA [Avcnnelt Ha LED cBeTnHaTa OTBETHU MepKHM
Saupra cpetiy g F:n(lz(::@fqgj cormaalusioiena OTcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a NpeToBapBaHeTo
npeToBapBaHe ’ .

TemnepaTypHa sawmTa

0,5 ceryHan
]

BrutoyeHa 0,5 cekyHAa/m3Ko4eHa

OcTaBeTe MHCTPYMeHTa 1 6aTepusTa ja ce
OX/TAZIAT UBLSO.

nogaPbHKA U TNPOBEPKA
BHUMAHME

YBepeTe Ce, 4e K/II0YDBT € USKJIKOHEH N aKyMy1aTop®bT €
CBaJleH npeau noagapbiKa U NpoBepKa.

1. MpoBepKa Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE
PefoBHO  MHCMeKTMpanTe  BCHYKM  dUKCHpalm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Yye ca fJobpe 3aTerHatu. AKO
yCTaHOBWTe pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOPHOTO KpUe PUCKOBE OT CEPUO3HU
3/10MONYKM.

2. MopapbHKa Ha moTopa
HamoTkMTe Ha mMoTOpa ca ,CbpueTo® Ha ypeaa.
YnpamHsBanTe 0COGEHO BHUMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morat Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Baara
n/vnmM Macno no TAx.

3. MpoBepKa Ha KiemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepus)
YBepeTe ce, 4e No KNemuTe He ca ce cbbpanu npax u
CTPYHKMN.

OT BpeMe Ha Bpeme nNpoBepsABanTe Npeau, no Bpeme u
cnep, onepauuATa.

BHUMAHUE

OTcTpaHeTe eBeHTYa/IHO HaTpynaHu CTPYHKKKW U mpax
OT KNemuTe.
B npoTuBEH cnyyait MMa onacHoCT OT nospeza.

4.

5.

BbHLWHO noyncTeBaHe

Cnep v“snon3sBaHe Ha ENEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
M3GbpLUeTE TANOTO Ha MHCTpPyMeHTa (no-crneuuasiHo
BEHTWNALMOHHUTE OTBOPU, 06/1aCTUTE OKONO CryCbKa
Ha npeBKOYBaTeENs U B 6AM30CT A0 pbbOBETe Ha
KanauuTe U3MCKBAT BHUMATENHO M36bpcBaHe), 3a aa
MaxHeTe 6eToHa C MomoLyTa Ha Kbprna, HanoeHa CbC
canyHeH pasTBop M J06pe U3CTUCKaHa.

He wusnonssavite rasonuH, paspeauten, 6€H3NH Uan
KepOCHH, Tbit KaTo Te MoraT Aa pa3TBapsaT niacTmaca.
Hes3abaBHO oTCTpaHeTe BCAKaKbB GETOH, KOMTO ce e
NPUKPENUA KbM MBKaBOTO CBbP3BaHe.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiTe MHCTPYMeHTa Mnpu TemnepaTypa nog
40°C Ha MACTO, HEJOCTBIHO 3a Aeua.

3ABEJIEHHKA
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CbXxpaHeHWe Ha JIMTUEBO-MOHHU BaTepum.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHUTE GaTepum ca Hamb/IHO
3apefieHn, Npeau fa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabmkuTenHo cbxpaHeHue (3 meceua Wan noseuye)
Ha Hemb/IHO 3apefieHn GaTepun Moxe fa AoBefe Ao
nowa paboTa, 3HaYUTE/IHO CKbCABAHE Ha MHMBOTA Ha
6arepunTe UK Aa r'M HanpaBu HEerofHW 3a ynotpeoba.
Bbnpeku ToBa, 6aTeprmn CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat fa 6bAaT Bb3CTaHOBEHM, YPe3 HAKONKOKPaTHO
3apexaHe 1 NbJHOTO UM pa3pexwjaHe oT Asa Ao neT
NbTU.

AKO MONE3HUAT MBOT Ha GaTepuATa € 3HaYUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMUCHMO OT MHOrOKPaTHOTO 3aperaaHe
M U3MNON3BaHe, cuMTalTe GatepuaTa 3a M3HOCEHa M
CMEHeTe C HoBa.



BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa M NoaApPbIKKA Ha eNeKTPUYecKn
ypeau TpsbBa fa ce crnassaT pasnopeféurte U
cTaHgapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHbopmauua 3a 6aTtepun 3a Ge3HUYHMU
nHcTpymeHTn HIKOKI

Mons, BuHarn wu3nonssavTe HawWwUTe OPUTMHANHK
6aTepuu. He rapaHTpame 6esonacHocTTa 1 pabotaTta
Ha ypepa, Korato ce U3nosasBat 6aTepuu, pasMyHu oT
NOCOYEHUTE OT Hac, WM KoraTo ca NpaBeHW NMPOMEHH
no 6GaTepuute (Kato pasrnobsBaHe W MoamAHa Ha
KNETKUTE UKW APYTrN BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

FTAPAHLUMA

Mpepoctasame rapaHuua 3a EnexTtpuyeckun
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneuuduyHMTe MecTeHu
3aKoHOAaTeNICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. HacTosAwaTa
rapaHumMa He NoKpvBa AedeKTU UK NOBPEAU, MPUHUHEHN
OT HEenpaBW/HO WM HEBPEXHO W3NOoN3BaHe, KaKTo WU
TaKkvMBa, KOMTO Ce pAb/iKaT Ha O6W4aHO W3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTMTe. B cnyyaih Ha pexknamauua, mMons,
nanpartete EneKTpuyeckuaT MHCTPYMEHT, B HepasrnobeH
Bua, ¢ FTAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBosicTBeHa B
Kpasa Ha MHCTPYKLMUTE, HA OTOPU3NPaH CePBU3EH LIEHTbP
Ha HiKOKI.

Bbnrapcku

UHdopmauus 3a WWyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmmn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapaT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerieHo WymMoBo HK1BO: 96 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerieHa cuna Ha 3ByKa: 85 dB (A)
HeTtoyHocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdhOHM.

O6Wwn CTOMHOCTM Ha  BWGpauuu
onpeaenexun cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

CToWHOCT Ha BU6PaLMOHHMTE eMucun @h, B = 6,0 m/cex?2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek2

JeknapvpaHuTte o06lWM CTOMHOCTM Ha BWOGpauuu ca
M3MEpEeHWN CbrIaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHE
M morat ga 6bgar WM3NON3BaHW 3a CpPaBHEHWE MewAay
PasIMYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fa Ce W3nonsear 3a

npefBapuTesiHa OLEeHKa.

I'IPEAYHPE}HAEHME
O BwubpaumnTe No Bpeme Ha NPaKTUYECKO M3Mo3BaHe Ha
MHCTPYMEeHTa, MoraT Jja ce pas/simyaBat OT NOCOYEeHUTe
06K CTOMHOCTH, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13ron3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTudMUMpaHe Ha MepKUTe 3a 6e3onacHocT 3a
orepatopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[enCcTBMETO
npu [EeNCTBUTE/IHWM YCNOBMA Ha W3MnonsBaHe (Karto
ce B3emaT npeaBup BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHMA
LUMKDB/, KaTO MEPUOAM Ha BHJIIOYBAH WM U3K/OYBaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHn 060pOTH HENOCPEACTBEHO
npeay n cnef MOMEHTa Ha M3MoN3BaHe).

3ABEJIEKKA

B pesynTtat Ha nporpamata 3a HenpeKbCHaTOTO pa3BUTUE
Ha Hay4Ho-pa3BovHaTa fgenHocT Ha HIKOKI, papennTe TyK
cneumdurKaLmmn ca npeaMeT Ha NpoMsAHa 6e3 yBeAoMIEHME.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

M3nonaeaiTe MHCNeKuMUTe B TabnuuaTa no-40o1y, ako MHCTPYMEHT BT He GYHKLIMOHWPA HOpMaHO. AKO € ToBa Npo6iemMbT
He 6bjie OTCTpaHeH, OGbPHETE Ce KbM BalLMA AUABP UK KbM OTOPU3MPaHWA CepBU3EH LieHTbP Ha HIKOKI.

1. ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

CumnTom

Bb3mMorHa npuyinHa

OTcTpaHnBaHe

He ce aBvm Hsama octaHan akymynarop.

3apegeTe akymynaropa.

AKyMynaTopbT HE € MOCTaBEH NPaBU/IHO.

BkapaliTe akymynaTtopa HaBbTpe, A0KaTOo
He YyeTe LpaKBaHe.

npeBKo4YBaTEeN.

BatepusaTa e noctaseHa ¢ U3gbpnaH

Mopaau 3afeiicTBaHe Ha yHKUMATA 3a
6e30MacHoCT.

OcBo6o/eTe NpeBK/IOYBATENA BEAHB
1 ro U3gbpnaiTe OTHOBO, TaKa Ye
MHCTPYMEHTDBT a Ce pasaBUMK.

PAasKo cnupaHe

AKTUBMpaHa e 3alluTHaTa Bepura cpeLly
npeToBapsaHe.

OTcTpaHeTe npuiMHaTa 3a
NpeToBapBaHeTo.

TonnosawTHaTa Bepura ce akKTMempa
nopagu nperpsBaHe Ha akymynaTopa uim
camMuA UHCTPYMEHT.

OcTaBeTe akymysnatopa U MHCTpyMeHTa Aa
ce OXN1aAAT HaMb/IHO.

He moeTe fa noctasute
aKkymynaTopa

OnuT 3a MOHTUPaHe Ha akymynartop,
pasnnyeH OT NOCOYEHNS TUI.

M3nonasaiTe MyTUBO/ITOB aKymMynaTop.
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2. 3apafgHo yCTPOMCTBO

CumnTom

Bb3MorHa npuynHa

OTcTpaHnBaHe

WHAMKaTopHaTta namna
3a 3apsg Mura 6bp30 B
MNaBo, HO 3apexJaHeTo
Ha akymynaTopa He
3anoysa.

AKYMynaToOpBbT He € NOCTaBEH AOKPa.

MocTaBeTe akymynaropa cTabuiHo.

MMa 4yam Tena B Kiema Ha akymyiaTopa
WM KbAETO aKyMynaTopbT € NPUKPeneH.

OTCTpaHeTe BBHLUHUTE NpegMeTHu.

UnauKkaTopHaTa namna
3a 3apag, M1ra B YepBEHO,
HO 3apemaaHeTo Ha
aKymysaTopa He 3ano4sa.

AKyMynaTopbT HE € MOCTaBEeH AOKpai.

MocTaseTte akymysnatopa CTabusHo.

AKymMynaTopbT € nperpsn.

AKyMy/IaTOpPbT aBTOMATHUYHO LUEe 3anoyHe
[ia ce 3apexfa, aKo Temneparypara
crnafHe, Ho TOBa HamasisiBa }1BoTa My.
MpenopbyMTeNnHO e Npean 3apemaaHe
aKyMyiaTopbT Aa ce oxiagm Ha gobpe
MPOBETPUBO MACTO, Aasied OT MpsiKa
C/TbHYEBA CBET/IMHA.

BpemeTo Ha nsnonssaHe
Ha aKymysaartopa e KpaTKo,
MaKap v Aa e usuano
3apefeH.

HUBOTHT Ha akymyiaTopa e 3aBbpLUnIL.

3ameHeTe akymysiatopa ¢ HOB.

AKyMynaTopbT ce Hyxaae
OT MHOTO BpeMe 3a
3apemaaHe.

Temneparypara Ha akymyaaTopa,
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MU OKONHATA
cpeja e NpeKaseHo HUCKA.

3apesieTe akymynaTopa Ha 3aKpUTO UK B
apyra no-Tonna cpesa.

BeHTWUNaUMOHHUTE KaHan Ha aKymynaTopa
ca 610KMpaHKn, KOETO NPUYNHABA
nperpsABaHe Ha BbTPELHUTE KOMMOHEHTH.

M36areariTe 6/10KMPaHETO Ha KaHauTe.

OxnamaalmaT BEHTUAATOP HE PaboTu.

CBbpIKETE CE C 0TOPU3UPaH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI 3a nonpasKa.

JNlamnata 3a USB
3axpaHBaHe e U3K/4eHa
1 USB ycTponcTBOTO He ce
3apempa.

3apAAbLT Ha aKyMy/laTopa € MOHUMKEH.

3ameHeTe akymysiaTopa ¢ Apyr, KOMTO Ma
ocTaBaLy Kanaumrer.

BratoueTe Lencena Ha 3apagHOTO
YCTPOWMCTBO B E/IEKTPUYECKMN KOHTaKT.

Jlamnata Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
M3K/0YBA, BLMPEKU Ye e
3aBbpPLUMJIO 3aperJaHeTo
Ha USB ycTtpoicTtsoTo.

JNlamnata Ha USB 3axpaHBaHeTo CBETH B
3e/1eHo, 3a ia NoKaxe, Ye € Bb3MOKHO
3aperpaHeTo Ha USB.

ToBa He 03Ha4aBa, Ye “Ma HeM3npaBHOCT.

He e AcHO KaKbB €
cTaTyCbT Ha 3apexaaHe
Ha USB ycTpoictBoTO U
[Ny HeroBOTO 3apemaaHe
€ MPUKJIIYUIIO.

JNlamnata 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
M3K/0YBA, JOPU KOraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKIIOYN.

MposepeTe USB ycTpoincTBOTO, KOETO
ce 3apexpa, 3a ja NoTBbpAMTE HEroBuA
CTaTyC Ha 3aperjaHe.

3BapexpaHeto Ha USB
YyCTPOMCTBOTO CrMpa no
cpegara.

3apsAAHOTO YCTPOMCTBO € BKI/IIOYEHO B
€NeKTPUYECKM KOHTaKT, AokaTo USB
YCTPOMCTBOTO Ce 3apema, U3noni3sanku
aKyMynaTopa KaTto M3TOYHWK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apAaHOTO YCTPOMCTBO € BKJIIOYEH
aKymynaTop, Aokato USB ycTpoicTBOTO
ce 3apera, U3nosi3BanKku eNeKTpPUYEeCcKU
KOHTaKT KaTo U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03HayaBa, Ye MMa HEeU3MpPaBHOCT.
3apAgHOTO YCTPOMCTBO NPeKbCBa
3apempaaHeTo Ha USB 3a okono 5 cekyHam
npv NpemM1MHaBaHe Mexay pasinyHu
M3TOYHWULM Ha 3axpaHBaHe.

3apexgaHeTo Ha

USB ycTpoiictBoTO
npeKbCBa Mo cpegara,
Korarto akymynaTopbT U
USB ycTpoiicTBoTO Cce
3apemaar no efHo 1 CbLLo
Bpeme.

AKYMyNnaTopbT € HaMb/IHO 3apefeH.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye MMa HEU3NPaBHOCT.
3apagHoTo ycTpoincTBo npekbesa USB
3apemaaHeTo 3a OKOJ0 5 CEKyHAM, oKaTo
npoBepsiBa Aasiv aKymyiaTopbT € 3apeaeH
yChneLHo.

3apewpaHeTo Ha USB
YCTPOMCTBOTO He 3anoysa,
KOraTo aKyMynaTopbT U
USB ycTpoiicTeoTo ce
3apemaar no eHo 1 CbLLo
Bpeme.

OcTaBalMAT KanaumTeT Ha aKymynartopa e
U3KTIIOYNTETHO HUCBK.

ToBa He 03Ha4aBa, Ye MMa HeM3MnpPaBHOCT.
Horato KanauuTeTbT Ha akymynaTopa
[OCTUrHe onpegeneHo HuBo, USB
3apexaaHeTo 3anoysa aBTOMaTUYHO.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

N

d)

e

~

f)

UtikacCi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koris¢éenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Srpski

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za praSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  slucéajno  ukljuéivanje. Pre
priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajucu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za

izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ¢este
upotrebe alata utiée na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje mozZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost | mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekorisceni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za se€enje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za seenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.




Srpski

5)

6)

g) Elektric¢ni alat, pribor, rezne ploé¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obauviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektrini alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogres$nog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecnost dospe u oci, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
izazvati eksploziju.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

alat vatri ili

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

b) Nikada ne koristite oStecene baterije.
Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Priprema i provera radnog okruzenja. Proverite da li
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjadu nastace opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oSte¢enja u motoru i
prekida¢u. Stoga, kada se kuciste zagreje, dajte alatu
neko vreme za pauzu.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vrséena. Ako je
i malo labavo moglo bi da otpadne i da izazove nesrecu.

. Nikada ne dodirujte pokretne delove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge delove tela u
blizinu pokretnih delova alata.

.Nikada ne upotrebljavajte alat ako svi Stitovi nisu na

mestu.
Nikada ne rukujte ovim alatom ako sve zastite ili
bezbednosni uredaji nisu prisutni i ispravni. Ako

odrzavanje ili servisiranje zahteva uklanjanje Stita ili
bezbednosnih uredaja, pobrinite se da iste zamenite pre
nego $to nastavite s upotrebom alata.

. NIKADA ne ostavljajte da alat radi bez nadzora. Iskljucite

napajanje.
Ne ostavljajte alat dok se u potpunosti ne zaustavi.

. Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom

da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je sacekati da se elektriéni alat ohladi pre
upotrebe.

. Nemojte jako udarati komandnu plo¢u ili je lomiti. To

moze prouzrokovati probleme.

. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢

baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i

prasine.
Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

O Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili

18.

19.

20.

21.
22.
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praSina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.

Ne dodirujte vibro letvu, jer je vrela nakon kori$¢enja
elektri¢nog alata.

Nemojte ostavljati elektri¢ni alat na stolu ili podu dok
vibrira.

Kada izlivate beton u blizini stopala ili u plitku oblast,
obavezno nosite odgovarajuéu zastitu za lice (naoCare
i maska), jer beton moze da prska.

Nemojte prati telo elektriénog alata vodom.

Pazite na to da voda ili beton ne dospeju u telo
elektriénog alata dok ga koristite.

Osim toga, pazite na to da ne ispustite elektri¢ni alat
u beton. Ako voda ili beton dospeju u telo elektri¢énog
aparata, prekinite da ga koristite i obratite se ovla§¢enom
servisnom centru kompanije HiIKOKI i zatraZite proveru i/
ili popravku.



UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluéajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

prmsnut Ovo nije kvar vec rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmabh je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Akosebaterijapregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu€aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledec¢e

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i pradina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O NekoriS¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oste¢enu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne uti¢nice

ili na utiénicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki naéin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ
Ako vam te¢nost kola iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

N
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Srpski

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledeéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

O Ako je BSL36B18X ugraden u elektricni alat, izlazna
snaga ¢e premasiti 100 Wh i jedinica ¢e biti klasifikovana
kao Opasna roba za klasifikaciju tereta.

molimo da

I1zlazna snaga

[ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDPAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB
uredaju koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se
ostete ili izgube. Uvek se postarajte da saCuvate bilo koje
podatke koje USB uredaj sadrzi pre nego $to po¢nete da ga
koristite sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da naa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje sa¢uvane podatke na
USB uredaju koji je ostecen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
ostecenje koje moZze da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Koris€enje neispravnog ili osteéenog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne Kkoristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u utiénici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.

221



Srpski

NAPOMENA

O
o

MozZe da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz

punjaca.

NeizvrSavanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neocekivanih

nezgoda.

e}

Mozda nece biti mogucée napuniti neke USB uredaje, u

zavisnosti od tipa uredaja.

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 -SI. 14)

Direktna struja

Nominalni napon

Brzina bez opterecéenja

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

UKljugiti

Prednji poklopac

Iskljuciti

Natpisna plocica

Motor

Promenite brave na poziciju “UKLJUCENO”.

Dugme za ukljuéivanje neprekidnog rada

Okida¢ prekidaca

Prekida¢ za izbor rezima

Vibro letva

Savitljivi sklop

Normalno

Savitljivo crevo (savitljivo vratilo)

Poklopac baterije

Punom snagom

Baterija

| Svetla trepere: Signali upozorenja

Panel prekidaca

Prekida¢ za izbor rezima

Upozorenje

Indikatorska lampica

Zabranjena radnja

B@|9|0||@|@e|P|0|9|0|® Q90|86

Reza
Lampica indikatora punjenja Baterija
Prekida¢ indikatora nivoa baterije @ Prekida¢ pokazivada napunjenosti baterije
Lampica indikatora napunjenosti baterije Svetli
Gumeni poklopac 08000 Preostala snaga baterije je preko 75%
USB utiénica Svetli;
dten 0880 Preostala snaga baterije je 50% — 75%.
USB kabl Svetli
08000 Preostala snaga baterije je 25% — 50%.
Svetli;
OZNAKE 0000 Preostala snaga baterije je manja od 25%
UPOZORENJE ) . \ Treperi;
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na | (i@ | Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju §to
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje " pre mozete.
pre upotrebe. Treperi
UV3628DA: Wil | 1zlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
- Akumulatorska vibro igla za beton /D’D’\D\D\@ Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u
potpunosti ohladi.
Da bi se smanjio rizik od povreda, korisnik mora Treperi;
da procita korisnicko uputstvo. Yontim | 1218z je zaustavijen usled kvara ili neispravnosti.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domadinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

Baterija je mozda problem pa vas molimo da
kontaktirate svog prodavca.

pribor koji
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STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

je naveden na strani 239.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.



ODABIR PRIBORA

Pribor za ovu masinu je izlistan na strani 240.

Srpski
PRIMENE

O Nabijanje prilikom izlivanja betona za temelje ili betonsku

galanteriju
SPECIFIKACIJE
1. Elektri¢ni alat
Model UV3628DA
Napon 36V
I " 12000 min-1 {puta/min.} (u normalnom rezimu)
Frekvencile vibracija 15200 min-1 {puta/min.} (u rezimu rada punom snagom)
Vibro letva Pre¢nik: 28 mm, Duzina: 187 mm, Sklop: 825 mm

(Telo) Dimenzije
duzina x visina x $irina

1046 x 227 x 109 mm

Dostupna baterija za ovaj alat*

Baterija od vise volti

Tezina™*

4,2 kg (BSL36B18X)

Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, BSL18xx serije, itd.) ne mogu da se koriste sa ovim alatom.

** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

2. Baterija
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Napon 36V/18V

(Automatsko prebacivanje*)
25Ah/50Ah | 4,0An/8,0Ah
(Automatsko prebacivanje®)

Kapacitet baterije

Dostupni bezi¢ni

proizvodi* Serije od viSe volti, 18 V proizvod

Dostupan punja¢ | Klizni punja¢ za litijum-jonske baterije

*  Sam alat se automatski prebacuje.
** Molimo vas da pogledate na$ opsti katalog za detalje.

3. Punja¢
Model UC18YSL3
Napon punjenja 14,4V -18V
Tezina 0,6 kg

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je
opisano.
1. Prikljuéite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada povezujete utika¢ punjaca sa utinicom, lampica
indikatora punjenja ¢e poceti da treperi u crvenoj boji (u
intervalima od 1 sekunde).
2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na SI. 3 (na strani 2).
3. Punjenje
Kada se baterija ubacuje u punjaé¢, lampica indikatora
napajanja e treperiti plavo.
Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti
pokazana u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili
punjive baterije.

—
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Tabela 1
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pre Treperi S_vet_li 9,5 sgkundi. Ne svgatli 0,5 sekundi. o ) o
punjenja (CRVENA) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Ukljuéen u izvor napajanja
’ Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 1 sekundu. . L .
Treperi (iskliugena je 1 sekundu) Kapailtet baterije je maniji
(PLAVA) — — od 50%
Tokom : Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. . L .
o Treperi T ) o Kapacitet baterije je manji
punjenja (PLAVA) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) 0d 80%
!—ampica Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je veéi od
indikatora (PLAVA) I | 507
punjenja
E%TX\ERU/-\ Punjenje Sveti Neprestano svetli
ZELENA/ | Zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
LJUBICASTA) Mi ) . ’ ’ . | Baterija je pregrejana.
irovanje Treperi Svetli 9,3 sekundi. Ne svetli 0,3 sekundi. Punjenje nije moguce
izazvano (CRVENA) (isklju¢ena je 0,3 sekundi) (Punjenie ée zapoéeti.kada
pregrevanjem | ] | se baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli
0,1 sekundu
Punjenje nije | Treperi_ (isklju¢ena je 0,1 sekundu). T .
mogude (LJUBCASTA E M EEEEEEEEENEN Kvar baterije ili punjaca
(Naizmeni¢an zvucni signal: oko 2
sekunde)

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjac UC18YSL3
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima o _ BN
baterija moze da se puni 0°C-50°C
Napon punjenja \% 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Serijt\elglgi vite
Baterija
(4 celije) (8 celija) (5 ¢elija) (10 ¢elija) (10 ¢elija)
Vreme punjenja, BSL1415S: 15 BSL1815S: 15
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 [BSL1815 :15|BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820 :20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 :52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napon punjenja \ 5
USB P. p! .J .J
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od temperature okoline i napona izvora napajanja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i

zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2 — 3 puta.
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| Sta uraditi da baterija duze traje. Rezim Normalno Punom snagom
(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe. Prikaz
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da | table sa Sl. 5-a Sl. 5-b
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite | Prekidac¢ima
alat i istroSite elektricnu Stlgjjui( baterija ¢e mozda biti Frekvencije 12000 min.—1 15200 min.~1
ostecena i njeno trajanje ce biti krace. ; i ; }
(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama. vibracija {puta/min.} {puta/min.}
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon upotrebe. — Nabijanje
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe, Primene —Mesta na kojima | - Livenje betona
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen je oplata podlozna | velikog viskoziteta
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je deformacijama
nakon $to se ohladi.
OPREZ
O Ako se baterija puni dok je jos uvek topla zato stojedugo - RUKOVANJE
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato §to je upravo bila koridéena, lampica indikatora OPREZ

punjenja na punjacu se pali za 0,3 sekunde, ne svetli 0,3
sekunde (bic¢e iskljuéena 0,3 sekunde). U tom slucaju,
prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapoc¢nite
punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjaéu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Bududi da je ugradenom mikro raunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YSLS3, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i ubacivanje baterije (*1) 2 2
Punjenje 3 2
Funkcija prekidaca 4 3
U vezi sa funkcijom izbora rezima (*2) 5 3
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 6 3
Eﬁgé?gée USB uredaja iz elektricne 12-a 5
Punjenje US_I? uredaja i baterije iz 12-b 5
elektri¢ne uti¢nice
Kako ponovo napuniti USB uredaj 13 5
Kadgje punjenje USB uredaja 14 5
zavr$eno
Odabir pribora — 240

(*1) Uklanjanje i ubacivanje baterije

NAPOMENA
Uverite se da je poklopac baterije évrsto zatvoren, osim
ako je ne vadite, odnosno stavljate.
Ako voda, beton ili prasina dospeju u telo elektricnog
alata ili na polove baterije, moze do¢i do kvara.

(*2) U vezi sa funkcijom izbora rezima

NAPOMENA
Funkcija promene rezima ne funkcioniSe dok se baterija
ne pri¢vrsti na telo elektri¢nog alata i prekida¢ izvuce.
Imajte na umu to da izvlaenje prekidaca pokrece
vibriranje letve.

O Stavite vibro letvu u beton pazedi da ne dodiruje ¢eli¢nu
armaturu ili oplatu.

O Nemojte stavljati teSke predmete na savitljivo crevo i
nemojte ga gaziti.

O Nemojte previSe savijati savitljivo crevo dok koristite
elektri¢ni alat.

O Kada prestanete da koristite elektriéni alat, iskljucite ga
pomocu prekidaca i saekajte da vibriranje prestane pre
nego $to ga odlozite.

Ako se elektri¢ni alat odloZi na prasnjavo mesto pre nego
Sto vibriranje prestane, moze se desiti da usisa prasinu,
a to moze da dovede do kvara.

1. Nabijanje betona
Izvucite prekida¢ da biste pokrenuli vibriranje letve.
Ubacite letvu u beton u upravnom polozaju. (Videti ,,2.
Saveti za rad")

Kada zapremina izlivenog betona prestane da se
smanijuje i kada promeni boju u svetliju (Sto ozna¢ava da
su se komponente sjedinile u homogenu smesu), proces
nabijanja je zavrsen.

Letvu izvucite polako da ne bi ostala rupa. (SI. 7)
Pre¢nik oblasti koja se efikasno moze nabiti pomocu
elektriénog alata (SI. 8-©) je 280 mm, §to je priblizno 10
puta vecéi pre¢nik od pre¢nika same vibro letve. Nabijte
celu koli¢inu betona pomeranjem letve iz jedne zone u
drugu, pri ¢emu su zone jednake i manje od prethodno
navedene oblasti. (SI. 8)

NAPOMENA

Prekomerne vibracije mogu da dovedu do razdvajanja

komponenata betona.

Pazite na to da vibro letva ne dodiruje ¢eli¢nu armaturuiili

oplatu.

Saveti za rad

Ako se malter odvojio

Ako uocite mesta na kojima se krupan agregat* odvojio

od maltera* (Sl. 9-©®), pokupite krupan agregat i ubacite

ga u deo betona u kom ima dosta maltera (Sl. 9-®), a

zatim na odgovarajuci nacin nabijte tu oblast. (SI. 9-a)

Dok to obavljate, nemojte pomerati beton u okviru oplate

pomocu vibratora za beton. Pomeranjem ée se pomeriti

samo dovoljno pokretljivi malter i to ¢e pojacati problem

odvajanja komponenata betona. (Sl. 9-b)

Grubi agregat obuhvata pesak i Sljunak koji ne prolaze

kroz sito od 5 mm.

* Malter obuhvata sve komponente betona osim grubog
agregata.

@ Prilikom izlivanja betona na nagibu
Kada se izliva beton na nagibu, rad zapocnite od
nizeg dela nagiba. Na taj nacin ¢e beton biti dobro
nabijen zahvaljujuéi teZini betona koji se izliva kasnije i
primenjenim vibracijama. (SI. 10)

on
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SIGNALI UPOZORENJA

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se zastitili sam alat kao i baterija. Tokom rada, od trenutka kada se
prekida¢ povuce i deset sekundi nakon njegovog otpustanja, svaka od zastitnih funkcija moze se aktivirati, $to rezultira time
da indikatorska lampica na tabli sa prekida¢ima trepce kao $to je prikazano u Tabeli 3 da bi obavestila korisnika. Kada
se bilo koja od zastitnih funkcija okine, smesta otpustite prst sa prekida¢a za aktiviranje i pratite instrukcije opisane pod

korektivnim radnjama. (SI. 11)

Tabela 3

Zastitna funkcija Prikaz LED svetla

Korektivna radnja

Zastita od preoptereéenja EEEEEEEEEN

Ukljuéeno 0,1 sekundi/isklju¢eno 0,1 sekundi

EEE Uklonite uzrok preopterecenja.

Temperaturna zastita

Ukljuéeno 0,5 sekundi/isklju¢eno 0,5 sekundi

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
temeljno.

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.
Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi
Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.
OPREZ
Uklonite opilike ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

4. Ciscenje spoljasnjosti
Nakon kori§¢enja elektricnog alata, obrisite telo alata
(posebno pazljivo obrisite ventilacione otvore, oblasti
oko prekidaca i blizu ivica poklopaca) da biste skinuli
sve ostatke betona. Za brisanje koristite krpu potopljenu
u sapunicu i dobro iscedenu.
Nemojte koristiti benzin, razredivag ili kerozin, jer mogu
da rastope plastiku.
Odmah skinite sav beton koji ostane na savitljivom
sklopu.

5. Cuvanje

Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vie) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, znac¢ajnog skra¢enja vremena kori§éenja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena koriS¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori§¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se poStuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zZalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiIKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 96 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 85 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Vrednost emisije vibracija @h, B = 6,0 m/s2
Odstupanje K =1,5m/s2

RESAVANJE PROBLEMA

Srpski

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlaséeni servisni centar kompanije HiKOKI.

1. Elektriéni alat

Simptom Mogudi uzrok

Opravka

Ne pomera se Nema baterije.

Napunite bateriju.

Baterija nije pravilno postavljena.

Gurnite bateriju unutra sve dok se ne ¢uje
Klik.

izvucen.

Baterija je pri¢vr§¢ena dok je prekidac¢ bio

Zbog aktiviranja zastitne funkcije.
Otpustite prekida¢ jednom i ponovo ga
izvucite da bi se alat pomerio.

Aktivirano je zastitno kolo od
preopterecenja.

Odjednom se zaustavio

Uklonite uzrok preopterecenja.

Kolo za zastitu od topline aktivirano je usled
pregrejavanja baterije ili samog alata.

Dopustite da se baterija i alat potpuno
ohlade.

Nije moguce instalirati
bateriju

navedenog tipa.

Pokusaj instaliranja baterije koja nije

Koristite bateriju tipa Multi Volt (viSevoltnu).
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2. Punja¢

Simptom

Mogudi uzrok

Opravka

Lampica indikatora

punjenja brzo treperi
ljubi€asto, a punjenje
baterije ne zapoginje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikac¢ena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja bljesti crveno,
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smaniji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Vreme kori$éenja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potroseno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzeniju.

Ventilatori punjac¢a su blokirani, $to
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

Izbegavaijte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlas¢eni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljucite utika¢ napajanja punjaca u
elektri¢nu uti€nicu.

USB lampica za napajanje
se ne iskljucuje iako je USB
uredaj zavrsio punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno da
bi pokazala da je USB punjenje moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti
da li je punjenje zavrseno.

USB lampica za napajanje se ne iskljucuje
¢ak i kada je punjenje zavreno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac je uklju¢en u elektriénu utiénicu dok
se USB uredaj puni koristeci bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je ubacena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristedi uti€nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko

5 sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko

5 sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljuéen na mrezZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao S$to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se priklju¢uju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrS§inama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz
uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektri¢nih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili klju¢eve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja stec¢enoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.
Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti€nice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata

prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit ete rizik od slu¢ajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektriénih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Gistim.

Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d

-

e

~

-
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5)

6)

h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.
Skliske ru¢ke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomoc¢u punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S$to spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U slu€aju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucéajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u oci, dodatno potraziti
lije€ni€ku pomo¢.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen ili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati Sto moZe prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.
f) Nemojte izlagati bateriju ili
pretjeranoj temperaturi.
IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b

-

c

~

d)

e

~

alat vatri ili

=3

9

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi€nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.
Nikada nemojte servisirati oStec¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

b)

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemo¢énih osoba.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama
opreza.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

14

15.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punjada ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ¢e strujni
udar ili oStec¢enje punjaca.

Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do oSte¢enja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kuciste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

. Nikada ne dodirujte pokretne dijelove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge dijelove tijela
blizu pokretnih dijelova alata.

. Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi Stitnici nisu na

mjestu.

Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi Stitnici
nisu prisutni i u ispravhom stanju. Ako odrzavanje ili
servisiranje zahtijeva uklanjanje Stitnika ili sigurnosnih
uredaja, uvjerite se da su isti vraceni na mjesto prije
nastavka rada s alatom.

.NIKADA ne ostavljajte alat koji radi bez nadzora.

Iskljugite napajanje.
Ne ostavljajte alat dok se u cijelosti ne zaustavi.

. Elektriéna jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim

krugom za za$titu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

. Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To

moze dovesti do problema.

Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili
baterije (drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i

prasine.
Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrucju terminala.

O Tijekom rada, pokuSajte izbjeéi padanje strugotina ili

prasine s instrumenta na bateriju.

O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati

18.
19.
20.

21.
22.
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alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.

Nemojte dirati vibrirajuéu Sipku jer ¢e biti vruéa nakon
sluzenja elektri¢nim alatom.

Dok elektri¢ni alat vibrira, nemojte ga ostavljati na stolu ili
na podu.

Kada beton lijevate blizu svojih nogu ili u plitkom
podrucju, pobrinite se da nosite odgovarajuéu zastitu
preko lica (zastitne naocale i masku), jer beton moze
prskati.

Kuciste elektri¢nog alata nemojte prati vodom.

Tijekom sluzenja elektriénim alatom, pobrinite se da u
kuciste alata ne udu voda ili beton.

Nadalje, pobrinite se da elektri¢ni alat ne ispustite u
beton. Ako u kudéiste alata udu voda ili beton, prestanite
se sluziti alatom i obratite se ovlaStenom servisnom
centru HiKOKI kako biste zatrazili pregled i/ili popravke.



MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slué¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluCaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preoptereé¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sliedecih m]era opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupl]aju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, €avli, itd.).

Ne busite bateriju os$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSteéenu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektriénu uti€nicu ili prikljuénicu

upaljaca u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak

staticki elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladiStenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati osteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite gistom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

N

No opr®
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-
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2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moZze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao $to su ¢avlii zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
évrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije &ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

O Ako je BSL36B18X ugraden u elektriéni alat, izlazna
snaga prelazi 100 Wh, a jedinica se svrstava u opasnu
robu u klasifikaciji tereta.

I1zlazna snaga

[ [ wh

Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti oSteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koristenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvaéa apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje oStecene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da lina USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili oste¢enja.
Koristenje USB kabela s nedostatkom ili oste¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dimaili zapaljenje.
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NAPOMENA

O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze.
O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz

punjaca.

Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se mozZe skratiti
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati

neocekivanim nesre¢ama.

O Mozda nece biti mogucée punjenje nekinh USB uredaja,

ovisno o tipu uredaja.

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 - Sl. 14)

Nazivni napon

Brzina bez opterecenja

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2014)

Ukljuéivanje

Isklju€ivanje

Prednji poklopac

Nazivna plocica

Prebacite brave na “ON” poziciju.

Motor

Zapornik prekidaca

Prekida¢ za nacin rada

Okida¢ za ukljuc¢ivanje

Vibrirajuca Sipka

Normalno

Fleksibilni sklop

Savitljivo crijevo (savitljiva osovina)

Napajanje

Poklopac baterije

Svjetla trepere: Signali upozorenja

Baterija

Ploca s prekidac¢ima

Upozorenje

Prekida¢ za nacin rada

Lampica indikatora

Zabranjena radnja

B@|9|0||@|@e|P|0|9|0|® Q90|86

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

Brava Baterija
Lampica indikatora punjenja @ Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
e . - baterije
Prekida¢ indikatora razine baterije —
— - - oonE(@) Svijetli;
Lampica indikatora razine baterije Preostala snaga baterije je preko 75%.
Gumeni poklopac Svijetli;
08800 Preostala snaga baterije je 50% - 75%.
USB ulaz —
0000® Svijetli;
USB kabel Preostala snaga baterije je 25% - 50%.
Svijetli;
0000 Preostala snaga baterije je ispod 25%.
SIMBOLI T Tropent
UPOZORENJE 1oo0@ Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da Bateriju napunite Sto je prije moguce.
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje. Treperi;
‘Woot@) Izlaz je obustavljen zbog visoke temperature.
_ | UV3628DA: Ao | Izvadite bateriju iz alata | dopustite da se
Akumulatorska vibraciona igla za beton potpuno ohladi.
Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik Treperi; i o ]
mora proditati priruénik za uporabu. \ﬁDD\D‘/@ Izlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.
men Problem moze biti baterija stoga molimo da se
Samo za zemlje EU obratite prodavacu.
Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!
Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU STANDARDNA OPREMA

i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su

recikliranje.

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima

dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za

najave.

Jednosmjerna struja
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Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 239.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne



ODABIR DODATNE OPREME

Dodatna oprema ovog uredaja navedena je na stranici 240.

Hrvatski

VRSTE PRIMJENE

O Zbijanje kada se beton lijeva za temelje ili proizvode od

betona
SPECIFIKACIJE
1. Elektri¢ni alat
Model UV3628DA
Napon 36V

Vibracijske frekvencije

12000 min-1 {puta/min} (u normalnom nacinu rada)
15200 min-1 {puta/min} (u nacinu napajanja)

Vibrirajuca Sipka

Promijer: 28 mm, Duljina: 187 mm, Sastavljen sklop: 825 mm

(Kuciste) Dimenzije
Duzina x visina x Sirina

1046 x 227 x 109 mm

Baterija dostupna za ovaj alat*

Visenaponska baterija

Tezina™*

4,2 kg (BSL36B18X)

*  Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, serije BSL18xx itd.) ne mogu se koristiti s ovim alatom.

** Prema EPTA postupku 01/2014

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

2. Baterija
Model BSL36A18X | BSL36B18X
Napon 36 V/ 18V (automatsko prebacivanje*)

2,5Ah/5,0 Ah | 4,0 Ah/8,0 Ah

Kapacitet baterije —
(Automatsko prebacivanje*)

Dostupni bezi¢ni

proizvodi™ Visenaponske serije, 18 V proizvod

Dostupni punjaé Klizni punjaé za litij-ionske baterije

*  Alat ¢e se automatski prebaciti.
** Molimo pogledajte na$ op¢i katalog za detalje.

3. Punja¢
Model UC18YSL3
Napon punjenja 14,4V -18V
TeZina 0,6 kg

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaéa spojite u utiCnicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punjac.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 3 (na stranici 2).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢, lampica indikatora
punjenja treperi plavo.
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 1)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je
prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive
baterije.
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Tablica 1

Signal lampice indikatora punjenja

Lampica
indikatora
punjenja
(CRVENO/
PLAVO/
ZELENO/
LJUBICASTO)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.

Sﬂ;ﬁe nja (T(r;%p\?ENo) (isklju¢en 0,5 sekundi) Ukljuéeno u izvor napajanja
Treveri Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 1 sekundu.
P (isklju¢en 1 sekundu) Kapacitet baterije manji od 50%
(PLAVO) — —
Tijekom Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
punjenja (PLpAVO) (iskljucen 0,5 sekundi) Kapacitet baterije manji od 80%
| ]
(S};’Eit\l}o) _Svijetli kontinuirano Kapacitet baterije visi od 80%
Punjenje Svietli Svijetli kontinuirano
zavrseno (ZELENO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
. h : Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli 0,3 sekundi. | Baterija pregrijana. Punjenje nije
Eéigg!gvan]e -(r(;?:lp\?lgNO) (iskljucen 0,3 sekundi) moguce. (Punjenje ée zapodeti
) HE BN B B kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
Punjenje Treperi 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) g
nemoguce (LUUBICASTO) s m E E EE EEEEEEN Kvar baterije ili punjac¢a

(Naizmijeni¢ni zvuéni signal: oko 2 sekunde)

(2) O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢ UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima o _ E(©
se baterija moze puniti 0°C-50°C
Napon punjenja | \Y% 14,4 18
BSL14xx serija BSL18xx serija Viéeg:ﬁg‘s"a
Baterija
(4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
Vrijeme punjenja, BSL1415S:15 BSL1815S: 15
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815 :15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1815X:15 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
* | BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [ BSL1820 :20 |BSL1850 :32 [BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
Napon punjenja \% 5
USB P. p .I 'l
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi okoline i naponu izvora napajanja.

4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti€nice.
5. Cuvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i

zatim je pohranite.

| Kako da baterije rade duze.

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd. |

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektri¢éno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem

baterija 2 - 3 puta.

nakon $to se ohladi.
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(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze ostetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ée se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je




POZOR

O

Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu
ili je upravo koristena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu¢aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s
punjenjem.

Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

Buduéi da ugradeno mikro-raunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomocu UC18YSL3 izvadena iz punjaca, pri¢ekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku manjem
od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica
Vadenje i umetanje baterije (*1) 2 2
Punjenje 3 2
Rad s prekida¢ima 4 3
O funkciji odabira nacina rada (*2) 5 3
Indikator preostalog kapaciteta baterije 6 3

Punjenje USB uredaja putem elektricne

utiénice 12-a 5
Punjenje USB uredaja i baterije putem 12-b 5
elektri¢ne utinice

Kako napuniti USB uredaj 13 5
Kad je punjenje USB uredaja dovreno 14 5
Odabir pribora — 240

(*1) Vadenje i umetanje baterije
NAPOMENA

Pobrinite se da je poklopac baterije ¢vrsto zatvoren osim
ako ne uklanjate ili postavljate bateriju.

Ako u kuciste elektriénog alata ili terminale baterije ude
iSta vode, betona ili prasine, moze dodi do kvara.

(*2) O funkciji odabira nacina rada
NAPOMENA

Funkcija izmjene nacina rada nece djelovati dok se
baterija ne priklju¢i na kuciste elektricnog alata i ne
povuce okida¢ prekidaca.

Napominje se da, povlaéenjem okidaca prekidaca, Sipka
pocinje vibrirati.

Nagcin rada Normalno Napajanje
Zaslon
plo¢e s Sl. 5-a Sl. 5-b
prekida¢ima
Vibracijske 12000 min-1 15200 min-1
frekvencije {puta/min} {puta/min}

- Zbijanje
Podrugja - Mjesta na kojima | - Lijevanje betona
primjene je oplata podlozna | visoke viskoznosti
deformacijama

Hrvatski

RAD

POZOR

O Postavite vibrirajuéu Sipku u beton, vodeci raéuna o
tomu da ne dodiruje Celi¢ne Sipke ili oplatu.

O Na savitljivo crijevo nemojte postavljati teSke predmete
ili ga gaziti.

O Savitljivo crijevo nemojte pretjerano presavijati tijekom
sluzenja elektri¢nim alatom.

O Kada ste gotovi sa sluzenjem elektricnim alatom,
iskljucite ga i pricekajte da vibriranje prestane prije nego
$to ga odlozite.

Ako se elektriéni alat odlozi na prasnjavo mjesto prije
nego Sto prestane vibrirati, mozZe usisati prasinu, a to
moze dovesti do kvara.

1. Zbijanje betona
Povucite okidac prekidaca kako bi Sipka pocela vibrirati.
Sipku okomito unesite u beton. (Vidi 2. Naputci za rad)
Kada lijevani beton prestane gubiti na volumenu i na
izgled postane svijetao (naznacujuéi da su se sastojci
stopili u homogenu smjesu), zavrsio je proces zbijanja.
Polako izvucite Sipku, tako da ne ostane rupa. (Sl. 7)
Promijer podrucja koje se ucinkovito moze zbiti uz pomo¢
elektri¢nog alata (SI. 8-©) iznosi 280 mm, $to je otprilike
10 puta veci promjer od onoga vibrirajue Sipke. Zbijte
sav beton pomic¢udi Sipku na jednake udaljenosti, a koje
su manje od gore navedene veli¢ine podrucja. (Sl. 8)

NAPOMENA

Pretjerane vibracije mogu prouzrokovati razdvajanje

sastojaka.

Vodite raéuna da vibriraju¢a Sipka ne dodiruje Celicne

Sipke ili oplatu.

Naputci za rad

Ako naidete na ikakva mjesta na kojima su se grubi

agregat* i Zbuka* razdvaijili (SI. 9-®), sakupite odvojeni

grubi agregat i ukopajte ga u betonsko podruéje na
mjestu gdje ima puno zbuke (SI. 9-®), a zatim podrucje

zbijte na odgovaraju¢ nacin. (Sl. 9-a)

Dok provodite ove postupke, nemojte pomicati beton

unutar oplate sluze¢i se vibracijskim uredajem. U

suprotnom ¢e se pomaknuti samo zbuka koja je te€na,

a to ¢e dodatno pogorsati razdvajanje betona. (Sl. 9-b)

* Grubi agregat odnosi se na pijesak i razmrvljeno
kamenje koji ne prolaze kroz sito otvora 5 mm.

* Zbuka se odnosi na sve sastojke betona, osim grubog
agregata.

@ Kada se beton lijeva na kosinu
Kada se beton lijeva na kosinu, posao otpocnite na
donjem dijelu kosine. Na taj nacin, zahvaljujuéi tezini
betona koji se lijeva kasnije i primijenjenim vibracijama,
beton ¢e se dobro zbiti. (SI. 10)

on
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SIGNALI UPOZORENJA

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Tijekom rada, od trenutka
kada se prekida¢ povuce i deset sekundi nakon njegova otpustanja, svaka od zastitnih funkcija moze se aktivirati, $to ¢e

rezultirati treptanjem lampice indikatora na plo¢i s prekidac¢ima,

kao $to je prikazano u Tablici 3, kako bi se obavijestilo

korisnika. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih funkcija, odmah uklonite svoj prst s okidaca prekidaca i slijedite upute

opisane pod korektivnim postupcima. (Sl. 11)
Tablica

3

Zastitne funkcije Zaslon LED svjetla

Korektivni postupci

Uklju¢eno 0,1 sekundu/isklju¢eno
Zastita od preopterecenja | 0,1 sekundi

Uklonite uzrok preopterecenja.

Ukljuéeno 0,5 sekundef/isklju¢eno

Temperaturna zastita 0,5 sekunde Dopustite da se alat i baterija potpuno ohlade.
| | |
ODRZAVANJE | INSPEKCIJA pozon
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
POZOR pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih

Budite sigurni da ste iskljudili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

u svakoj zemlji.

1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

2. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezZi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i uc¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

djelovanjem ulja ili vode.

3. Pregled terminala (alat i baterija) JAMSTVO

Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala

POZOR pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.

Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na U

terminalima.
Ako to ne ucinite moZe dodi do kvara.

sluaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s

POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

4. Vanjsko ¢iSéenje
Nakon sluzenja elektricnim alatom, kako biste uklonili
mogucée ostatke betona, kuciSte alata obriSite krpom
prethodno uronjenom u vodu sa sapunom, a zatim
dobro ocijedenom (s posebnom paznjom na otvorima za
ventilaciju, podrucju oko okidaca prekidaca te podrucju
blizu rubova poklopaca).
Nemojte upotrebljavati benzin, razriedivac ili kerozin jer
navedeni otapaju plastiku.
Smjesta uklonite sav beton koji se zalijepio za fleksibilni
sklop.

5. Skladistenje
Elektriéni alat €uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenie litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZe dovesti do pogorSanja
performansi, znacajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemoguénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom sluéaju nabavite novu bateriju.
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u

skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 96 dB (A)
Izmjerena razina zvu¢nog tlaka A: 85 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Hrvatski

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu
izlozenosti.
UPOZORENJE

O

Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

Nosite zastitu sluha. O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
prema EN60745. dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
Vrijednost emisije vibracija @h, B = 6,0 m/s2 vremenom aktivnog koristenja).
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
NAPOMENA

PROBLEMI

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

1. Elektri¢ni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mice se

Nema baterije.

Napunite bateriju.

Baterija nije pravilno postavljena.

Gurnite bateriju dok se ne ¢uje klik.

prekidac¢em.

Baterija se postavila sa povu¢enim

Zbog aktivacije sigurnosne funkcije.
Jednom otpustite prekidac¢ i ponovno ga
povucite tako da se alat pomakne.

Odjednom se zaustavilo

Aktiviran je sustav zastite od
preopterecenja.

Uklonite uzrok preopterecenja.

Sustav zastite od topline aktiviran je zbog
pregrijavanja baterije ili samog alata. ohlade.

Dopustite da se baterija i alat potpuno

Nije mogudée instalirati
bateriju navedena.

Pokusaj instaliranja baterije koja nije

Koristite viSenaponsku bateriju.
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Hrvatski

2. Punja¢

Simptom

Mogudi uzrok

Rjesenje

Svjetleéi pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
ljubi¢asto, a punjenje
baterije ne otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija priévr§éena.

Uklonite strani predmet.

Svjetleci pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smaniji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mjestu,
podalje od direktne sunéeve svjetlosti.

Vrijeme kori$tenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da se
napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punja¢a su blokirani, $to izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnjih dijelova.

Izbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljucio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjaca u
elektriénu utiénicu.

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljuéuje iako se
USB uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavr$eno.

Pokazatelj napona USB-a se ne iskljucuje
¢ak i kad je punjenje zavrseno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako biste
potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjac je ukopc&an u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj punio koristeci bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristeci elektri¢nu uti¢nicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na

5 sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itih
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punja¢ punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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UC18YSL3 (14,4V - 18V)

BSL36A18X

329897

BSL36B18X
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(®) Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
®) Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Héndlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
®) No de série
@) Date d'achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Sarja nro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
®) Sériové &.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) N di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ

@ Ap. Movtérou

@ AVEwv Ap.

@ Huepopnvia ayopdg

(@ "Ovopa kat Slevduvon TEAd™

(® ‘Ovopa kat SLevOUVOT PETANWANTY
(Mapakalovpe va xpnotporomBei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUMNOHEH CEPTU®UHAT
@ Mogen Ne
(@ Cepwvien Ne
(@ [lata 3a saxynyBaHe
@ Vime v agpec Ha KneHTa
(® Vme 1 agpec Ha TbproseLa
(Mons, oTneyaraiTe UMETO U agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Nuamero de modelo
@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(@) Numero do série
(@ Data de compra
(4) Nome e morada do cliente
(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ serie &.
(@ Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
() Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

® Serienr

@) Inkopsdatum

(@) Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
(@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hi KOKI]




Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Cordless Concrete
Vibrator, identified by type and specific identification code *1), is
in conformity with all relevant requirements of the directives *2)
and standards *3). Tim Sieberns who is authorized to compile the
technical file is at *4) — See below.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de Accu
beton trilnaald, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen *2) en normen *3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte
Akku Betonverdichter allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die
Zusammenstellung der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4)
erreichbar - Siehe unten.

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que la Vibrador de
hormigén a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) — Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la vibreur
a béton sur batterie, identifiée par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne
autorisée a constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
a Vibrador de Betdo a Bateria, identificada por tipo e cédigo de
identificacdo especifico *1), estd em conformidade com todos os
requisitos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns,
que esta autorizado a compilar o ficheiro técnico, esta em *4) —
Consulte abaixo.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la vibratore
per calcestruzzo a batteria, identificata dal tipo e dal codice
identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti
delle direttive *2) e degli standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a
compilare il file tecnico, & al numero * 4) — Vedere sotto.
La dichiarazione e applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi intygar pa eget ansvar att denna batteridriven betongvibrator,
identifierad enligt typ och sérskild identifikationskod *1),
Overensstdammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att sammanstalla
den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.
Denna férsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1)
*2)
*3)

UV3628DA C359346S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-12:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28.6.2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at akku beton vibrator,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialnosé, ze
Akumulatorowy wibrator do betonu do pretéw zbrojeniowych podanego
typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna
z wszystkimi wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim
Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentacji technicznej
i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at denne batteri betongvibrator, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er
autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kizérdlagos felelésséglnkre kijelentjiik, hogy az Akkumulatoros
betonvibrator, amely tipus és egyedi azonosito kod *1)
alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek minden vonatkozo
kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3). A mlszaki fajl
Osszedllitdsara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt talalhato: *4)
- Léasd alabb.

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettéd akku-betonivibra,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) - katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze aku stavebni
vibrator, identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho
kodu *1), je v souladu se v&emi pfisluSnymi pozadavky smérnic *2)
a norem *3). Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technické
dokumentace, je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

EAANVIKa

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

ANAWVOULE pE ATTOKAEIOTIKY| pag euBuvn OTL 0 ACUPHATOG SoVNTIG
OKUPOSELATOG, O OTIoi0g TIPOCSIopideTal amd ToV TUTO Kal EISIKO
AVAYVWPLOTIKO Kwdkd *1), eival oUUPWVOG PE OAEG TIG OXETIKES
anattoelg Twv Odnywwy *2) Kat ue ta oxeTkd npotuna *3). O Tim
Sieberns Tou eival €£0UCI060TNUEVOG YId TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU
PakéAov eival 0To *4) — AgiTe TIAPAKATW.

H &nAwon toxvel HOvVo yia TO TPOIGV Tou eival TomoBeTnuévn
onjuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimlanmis olan Akiili Beton Vibrator
aletinin, direktiflerin *2) ve standartlarin *3) ilgili tim gereksinimlerine
uygun oldugunu tim sorumlulugu Ustlenerek beyan ederiz. Teknik
dosya derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir —
Asagiya bakin.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan drinler igin gegerlidir.

1)
*2)
*3)

UV3628DA C359346S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-12:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.6.2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Romaéana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria raspundere ca Vibrator de beton cu acumulator,
identificata dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele legate de directivele *2) si standardele
*3). Tim Sieberns, persoana autorizatd sa intocmeasca dosarul
tehnic, se afla la *4) — Vezi mai jos.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKyMy/iaTopeH
BMGpaTop 3a 6EeTOH, MAEHTUDWUMPaH MO TWN W cheuuaneH
MAOEHTUDUKALMOHEH KOA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU
M3UCKBaHWA Ha AMPEKTMBUTE *2) 1 cTaHgaptute *3). Tim Sieberns,
KOMWTO Ca YMb/IHOMOLLEHM [ja CbCTaBAT TEXHUYECKOTO A0CHE € B *4)
- Bure no - gony.

[eknapauuaTa e npuaoxuma 3a npoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Slovens¢ina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je Akumulatorski vibrator
betona, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim
Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte
spodaj.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
Z DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljuiemo da je Akumulatorska vibro
igla za beton, identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tim Sieberns koji je ovlaséen da sastavi tehnicku
datoteku je na *4) — Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
stavebny vibrator identifikovany podla typu a Specifického
identifikaéného koédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie, je uvedeny v
bode *4) — Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je Akumulatorska
vibraciona igla za beton, identificiran prema vrsti i posebnom
identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima
direktiva *2) i standarda *3). Tim Sieberns koji je ovlasten za
sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

UV3628DA C359346S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-12:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan
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